zu‏ الوت ابی 


ag 


القسم JjM‏ 
من أول ”حرفن المزة “ إل AV‏ 


نشره مجمع اللفة العربية 
الطبعة الاولی 
pL n‏ 


AIL‏ لشئون المطاع الاير 


a ۷‏ — ۱۹۲۷ م 


de 2 بم الدكتور‎ ۱ , 
E Jes o xc T 0 
gl aall c Ln p. ال‎ D فى ال‎ VP n ت فيشر‎ ea 
القرن ااساضی » وعاش معه غ للنة ۰ ويظهر أن‎ m TET 8 


| کسفورد PS‏ الذى سر قبل مولده. ر d ١ AA‏ 2 مد "RU « e‏ أن يطبق 
era‏ فى اللغة E‏ وقضی نب E‏ تم وص لیستخلص منها دلالات 


iip. M ET‏ ذاك ^ Lo‏ و Tl "vs‏ القرن 
2x4 eC‏ 8 7 9 —- 


ولم يكن غريبا ب:وهذا درسه وتلك منزلته ل Bl‏ سسی ممع اللغة 
العربية c‏ بدأ معه EE on‏ اام 


وحين ذاك أعلن عن رغبته فى أنه سعدكلن 3s‏ 2 
C‏ تصرف مع اللغة العربية » لكى بتول 3( T‏ 
ولم یتردد اجمع فى تابية هذه الرغبة ».وم ن الا 

ولقد gäl‏ أربع سنوت فى جع در 
ارب العالية الأخيرة فاجأته واضطرته للعودة إلى وه 
+ القاهرة وه c‏ وکنا تأمل أن يلود بعد Es.‏ » 


Wu ١ ۹ 
NN 
ممه‎ Fb 
الا‎ CT عه ما‎ 

i‏ | لیم ماب 
ق امرض EE.‏ 
bss‏ حاول (sS‏ آن یل شمش ها تفرق١‏ 
ول على ما نقل من ال اانا > ولا 6 


d 1 i3 > عجمه‎ 


ا تشه 4 
4 ۰ - 


سے > ) والحمد لله »> ویعد : 
قهل أصبح أبناء العالم العربى » وكذلك o EI‏ فى جاجة إلى ea‏ عری جديد ؟ 


7 2 E $ n 9. "3-3 LP 
العجمات العربيةالكبيرة‎ $ 5 ST قد لا يوجد عوز لعجمات عربيّة يُصنفها العرب أو الغربيون » ولا سیما‎ 
4 2 E. "A 4 4 
. والستشرقین إل بومنا هذا » تثیر کامل التعجب‎ co متناول آبدی‎ d و قا المرب » والی بقیت‎ 
- -* d 9 . - 
- C B tA وا لنقرأً فى ( (الزهر) لاسیوطی - تحت النوع ال ( طبع بلاق ستة ۱۲۸۲ ه. الجزء الأول صفحة‎ 
: الجواب‎ d بعض اللوك آرسل إليه يسأله القدوم عليه . فقتال‎ o بل : حکی عن الصاحب بن عبّاد‎ 
اداع إلى ستين جملا انقل يها کتب الله الی عندی ۱ بن عاد س ۳۸۵ ه . وهه‎ 
Po p TO E » بره ۱ و مدا‎ 35 9,24 s m $ 
فيه‎ AIC. ولا شك أن ذلك القول‎ SR ستین‎ JAS الثروة الطائلة من الکتب اللغوية الى وصفها ابن عبادبانها‎ 
وقد‎ : dg لا ذل‎ oe | ٩۳۱ توف سنة‎ cd! عهد السیوطی‎ d قد تضاءلت‎ - adul كل‎ 
~ Y - 4 
اللغة من تصائیت‎ d OE الرجوذة‎ S. T الكتب ف الفيئّن الكائنة من الشتار وغيرهم بحت‎ ud 
كي من المجمات العربية‎ Sae واحد .وغل کل لقال لا رالا‎ Jet n للتقدمين والمدأخرين لاتجی»‎ 


لقيمة الى صتفها العرب موجودا إلى البوم . و قا مسجمه MINCE‏ 


A i 


"vA 


1 القاموس (Arabic-English Lexicon)‏ صفحة ۱۲ وما يليها ما يأق : 
کتاب العيّن للخلیل التوفی سنة ۱۷۵ ه (وقیل ne‏ ۸۱۷۰ وقیل RR‏ ۱۹۰ ه C‏ > 


والجَمْهرَة لابن 253 المنوفى سنة ۳۲۱ ۰.۵ 


f. A 
ES 3 200000 VA ۳۷۰ والتهذیب للازهری التوق سنة‎ 
التوق‎ Ge والحیط للصاحب بن‎ 
نة‎ dg فارس‎ Je 
ec e ; 
٠۳۹۷ والصحاح لاجوهری التوفی سنة‎ 


والموعب لابن eod!‏ 5.31 


$ وس 52 
والمحكم لابن سیده aed‏ 


NET لازي‎ olent: 


|t 


P 


والمعرب للمطرّزی الحو 
اب تشم ار dia Casca‏ 


b. 
Ae Eae اصحاح‎ ۳۹ ú, 
1 t 


ولسان العرب لاین SM jo‏ 


01 


ML CAE pend وتهذيب التهذیب‎ : 
ERLeg (iix Vies رامه‎ mel am New e iL. d والمصباح للفیوی‎ 
" 5 H J ۲ t< 
Ut [iei asd 5 acm OT رڪم‎ «A tian لك‎ 

E: j 12 VV والقاموس‎ 
Muss Ux | (TO 3 


واللامع للفيروزاباذى . 


oz 3 3‏ 2:5 
ناب الجم aV‏ عَمْرو یبال dull‏ سنة ۲۰۵ s‏ ( 


والغريب من ای ید التو نحو سنة 2۲0۳ a‏ 


ايوا الأدب للفاران الوق taps‏ ۳۵۰ هد 


EXON UTER, 


ec (o) E i e^ 
"a سنة 451 «. ی‎ ddl وكتاب الغريبين للهروی‎ 


nz 
d a آخزء‎ » 4 p الاداب‎ m T رو كك‎ KELMANX, Geschichte der arabischen Literatur, راجع‎ MU 
Noc Kxzxkow, Journal of the Roy dio Sodety اصتّحة ۱۱5 مع الذيل الخاص ما » وراج على الأخص‎ 


امي ال سيوية الملكية) » نة صفحة ۰1 isv‏ $ 


وكذلك : "T Karskow, Centenary Supple d Journal of the R. Asiatic Society‏ الذيل المتوى 
الجمعية الاسيوية الملكية ) » أکتوبر سنة ۱۹۲6 صفحة w ٩‏ قد حص Meo E‏ 


الكتاب » ثم نسخها نسخاً كاملا » وتفضل باعطلیی هذه ال 
9 ر اجع BRooKELMANN‏ ( برو كلمن ) فى الکتاب السابق » از ء۱ 


9( راجع BROOKELMANN‏ ( برو كلمن ) فى الکتاب je aia‏ ۳ 
D‏ 

: الذيل » وراجع على الأخص‎ ۱ ar صا‎ JIET برو كلمن ) فى الکتاب السابق‎ ( Brocrermans راجع‎ (8 
ilab al-Barifil-Lughah by Ismail ibn al-Kasim 
S. Fulton. London, British Museum, 1933. 


` 


ورعن نسخة خطية لكتاب البارع d‏ اللغةلإسماعيل بن القاسم القالى Eas‏ 
شره ووضع مقدّمته أ. س . فولن » لندن ۱۹۳۳ OE ea‏ 


(Or. 9811), Edited with . 


.رج تحت رقم شرقیات ۹۸۱۱ ). 
Islamica, Herausgegeben‏ 


B uua und E. ۴‏ 7 ها و EE‏ اعتی s‏ ها آ . فیشر - 
آخزء السابع صفحة ۱۱۵ ومايلها , ۲ x‏ 


تچ 


BROCKEUMANN giy $‏ ( پړو كلمن ) في الکتاب اياني gi‏ 


$25 ك5 
والمخصص لابن سیده 


۳ * ; 
وإذا استثنینا الصین » فلا يوجد شعب ET‏ يحق له الفخار بوفرة کتب علوم لغته » وبشموره البک 

لك إلى سق مفردابا مسب أصوك deli,‏ ى غير العرب » وقد یرجع النهوض بالدراسات اللغوية 
8 ارت رصا مبكرا ملوه النشاط إلى الحاجة إلى بالتمرقة يلين الفصيح ومختلف اللّهجات » وبينه ونيد اللا 


(v) e 


* $ $ 92 
الفارسية ‏ ؛ ذلك فضلاً عما للعرب مرغ ال اه ای اللفة » تلك التزعة الى تجلّت مبكرة ق تفسیر 


و الخلیل c‏ دون ريب eN‏ وة العربية على مدی العصور » فانه أول من 
وضع de‏ العروض والقواق فى SRM > ۰ odi‏ أنشاً علم ali‏ . كذلك gas‏ الصنفات الى 
صنفها أشهرٌ خلفائه فى i l a de‏ ا والجرهری خاصة .ثم ابن سيده والصفاف 
وابن مَنْظُور ( وبعرف أيضاً باب X‏ ) صادق إعجابنا . 


: وتوجد أیضاً المعجات التالية‎ V 
حيط احیط لبطرس البستانی‎ 
والبستان لعبد الله البستانی‎ 
وأقرب الوارد لسعید انموری الشرتونی‎ 
وال فصاح ف فقه اللغة لعبد الفتاح الصعیدی ۰ و حسین وسيل موم‌ی‎ 
. فى البحث العلمی الدقرق‎ dite تى با اجة‎ yel ue وغبرها » وهی لاشك مفيدة ؛‎ 


0 وأجاد ابن خلدون فى القدمة ( طبع اللطبعة'الأزقر يةاسئة ۱۳۱۱ صفحة ۳9۸ فوق ) حیث قال : « وإنما وقعت العناية باسان مضم 
U‏ فسد عخالطمم الاعاجم حين استو لوا على مالك العراق gll‏ و مصر والمغرب 3 وصارت ملکته على غير ااصورة al‏ كانت أو لاء 
بفقدان اللسان الذی YSS‏ به » فاحتیج إلى تدوین أحکامه ‏ ووضع مقاییسه » و استنباط قوانینه » وصار علما » الخ . 


۲ راجع الزهر للسيوطى تحت النوع الأول ( طبع بو لاق ۱۳۸۷ البزء الأول صفحة 4٩‏ نحت ) : « وقال الثعالبى اللغوی فى كتابه يتيمة 
الدهر « انظر يثيدة الدهر طبع دمشق جزء > صفحة ۲۸۹ أو طبع القاهرة مطبعة ااصاوی ۱۳۵۳ — YAY£‏ جزء 4 صفحة G Apol (YVY‏ 
من أعاجيب الزمان »و هو ام ف اللغة وله کتاب الصحاح,.. رقال این بری: الحوهرى ue‏ اللغویین » وقال ياقوت الحموى فى معجم الأدباء 
( انظر goes‏ الادباه باعتناء مرکو یی جزء Y‏ صفحة ۲5۸) : کتاب الصحاح هو الذی بأيدى الناس الیوم وعليه اعماده ؛ آحسن الحوهرى 
تصنيفه » وجود تألیفه » dy‏ اازهر صفحة ۵۰ تحت : Bi:‏ کتاب لف ف اللغة بعد عبر الصحاح كتاب eS‏ والمحيط الأعظم o3‏ 


يڪ ار من أنه قد تظهر فى الستقبل مُعْجمات أ کثر ملاعمة لوح العصر » فلیس للناس lS ol‏ 


A 2 z 2 a $ ۰ *‏ 
۰ لكات جانباً ؛ ذلك لأنها تحوی LAS‏ من Sls‏ مفردات cor fei Ai‏ من کتب قدعة hel‏ ثروة 


8 ی ق متناول آیدینا OVI‏ » وبخاصة من آشمار ققد ها .گم هی d]‏ ذلك تدلنا على تفاسیر ui‏ 
| عة غامضة » وآشعار Rare‏ ترجع إلى عصر EEDI‏ وء الام djs.‏ أرى of‏ هذه الصتفات 
ادم العهد ما e P‏ مد »بل عل اليل ۱۱۳۹۹۹ 3 c‏ بعضأما لم يُطبع منها . 
P‏ بال کر : كتاب الجم > والغریب الصیت ‏ ل ١‏ وكاب الغرييين ؛ 
z L 5.‏ و ó‏ 

ت العباب > والمحيط للصاحب بن عباد » والجامع للسید محمد بن السید حسن » فان هذه العجمات تشتمل 

"cwm ko 
قك بالنسبة إلى محتویات التهذیب  والشخک 0 ۳ فى لان العرب» ونقلت من هذا‎ 


Q2 ACE 5 :‏ 
على مواد لغوية كثيرةٍ انفردّت ما » ول E‏ ها فى المجمات المتأخرة 


L يرجم أغلبه إلى جمهرة ابن‎ SI إلى محتوییات. كاب البارح‎ nuu تاج العروس » وأيضاً‎ di 


وتصانيف أخرى سهلة المنال مغل کتاب EUM‏ لابن 6 ۰ ولذلك قد يكون*طتع ,هذه Duba‏ 


لسن على بن سيذه الأندلسی الضرير ج کتاب TM el‏ الصغانی ... M»‏ ثم کتاب القاموس للإمام مجد الدين محمد بن بعقوب 
هروز آباذى شيخ شیوخ . 
zye y‏ ف کبرة التداول إلى ما وصل aJ)‏ الصحاح 3 ولا نقصت رتبة الصحاح ولا شهرته بوجود élis coda‏ لا لبزامه 
ح . فهو فى کب اللغة نظير عصيح البخارى فى كب ا SD‏ ا نس ل شرط الصحة ». 
i‏ وا الاح J xa‏ لرماح ی رد T‏ توهع انحد الصحاح ی ززید عبد الرجمن بن عبد العز ز على هامش كتاب الصحاح طبع 
بولای ۱۲۹۲ £g‏ ء الاو exe NUT‏ ۱۱ فوق : و Lochach n‏ اللغة) s gle‏ ؛إذ هو أحسن 
وحعا و للصحیح والشو Jal‏ أ کل جمعاً » ففاق ما 7 PME T vec‏ 
اصحيحين من كتب الحديث » الخ 1 
CO‏ الطبعة القاهر ية لهذا القاموس الممتاز الصغير ( مطبعة السعادة ۲ - 1414) وهی مع الأسف ل تتعد الحزء الأول . 


( والظاهر أنه لم ينتفع بكتاب الحم آحد من | الصتفن الذين حع ابن منظور من alet‏ لسان العرب . راجع 
KnENkOw, Journal of the R. Asiatic Sociais‏ ( كرنكو de.‏ الجمعية الآسيوية (SUI‏ > سنة ۱۹۲۵ صفحة ۷۰6 ؛ 
۶ و ( مجلة « إسلاميات) ) الحزء السابع صفحة ۱۱۷ ۱ 1 
۳ 
? راجع ‏ : (ud m] Bem) ZerrEnsTÉEN, Le Monde Oriental‏ سنة ۱۹۲۰ صفحة ۳ 


۳ راجع : KnENKOW, Islamica‏ ( کرنکو ile c‏ إسلاميات © اخزء السابع صفحة ۱۱۲ 


القلاثة غير مجد. نه یکا معناو ل اليد »كما یتضح من EUER‏ 


dd‏ صفحة (Y)‏ «, کان e doy‏ کتاف! Eu Lal NE‏ انسعاس مازی: ذلك إيضاحاً Cas‏ قم 
on.‏ 


9 الطب و الستة الرابعة القسم den‏ 55 وما يليه »غير أنه هو تقنسه d‏ یستطع مع RE‏ 
أن ينشر غير أربع وأربعين ومائة صف 4 ذا الاب الشهور ( بغداد ۱۹۱6 ) . 
Iac,‏ 9 ا ۱ 
ومن الرغوب فيه كل الرغبة ال ۱ بذاته عن علاقة العجمات العربية بعضها ببعض 


أو بعبارة أخرى عن رد بعضها إلى بعض 


: on c REA والعجمات العربية الى صنمها‎ 
jeuharii Firuzabadiique et 


G.W. FaEYTAG.— Lexicon Arabico-l "m e 
Saxonum 1830-1837. 


aliorum Arabum operibus confectum. 


3€ ) ۱۸۳۷ ۱۸۳۰ Gut ER» pe. . لك‎ ( 


| =e 


E.W. Lane.—An Arabic-English Lex 
Eastern sources. 8 parts and supplem 


from the Besi and the mås? copious 
Dia sünbureh 1863-1 1893. 


2 معجم عری نجل 


E 1881, Reproduction 
enge N 


H و ادن رة ۳ — ۱:۹ ات‎ T 


R. Dozx—Supplément aux diction 
photolithographique. Leide pez. - 
ie D. "ORARE CAND 2, یل للمعجمات ال‎ E (ر. دوزی‎ 


حور لیدن 4۷ 


Ll 1 1‏ 
en‏ ترجم مقالته إلى الألانية Bnabxrrog‏ 

۵ وما یلها . وراجم أيضاً : ‘Ain, Islamica,‏ 
و کتاب العبن dle c)‏ إسلاميات » > الحزء SE‏ 


و 267( لة « الاسلام 4 ) » الحزء gualdi‏ عشر صفحة 
Ju) E. BraüÜxrroH, Al.‏ برو ينلخ : الیل 


3 ججی"‎ B) A. Gisort, Thesaurus Linguae 2 AS .Mediole ni 1632. و عکن الرجوع أيضاً إلى‎ 29 
: کتاب اللغة العربية 46 أجزاء . میلانو ۱۱۳۲ - وم لفيروز اباذی (و‎ 
J, Gorus, Lepion Arabico—Latinum 1 E CHUA lexi ographis. Ligduni 
, عهدها‎ poli هذان العجان قد‎ mies mue end (ي . كو‎ Batavorum 1653 


— y 


الظامر 3( oda‏ العجمات اللي در 


) هم فى المعجمات الى صتفها العرب يرجع "dj‏ 


»بل كانوا يجمعون الفصیح‌منها فقط ‏ ومنتهی UI‏ 
Y ^ UI‏ 


وی العجم التاریخی کل کلمة E. Eon‏ 
قو متساوية فیها » وف أن تعرض وتستوضح آطوارها أل EE.‏ 


KF 


دة كل البعد عن وجهة النظر هذه + إذ | kN‏ 
stel 3‏ الدموذجى لها W oo‏ | 
: ذلك برجن قانون للاستعمال ام للكلمات . 1 
تقد عند اللغويّين ؛ ولکنه عاق E‏ الحيوية E: dap‏ 


eg 


Jas, dec: i "m fe asu شاف‎ ۳ 
هت‎ 


l X] e آی الکلام‎ - m col یعتبرون الکلام‎ " 
1 c | jn 3 
۱ s إلى ثلاثة نواع‎ iz 


4 a 
3 A 
EA 0 

17 1 Ë ۲ ' d 
lale "ERES وینطیق ما وراد ى ااشية السادننة — عن القوامیس الى‎ 
T. 1—1I, Pairs 1850.—Revu et corrigé 8 


L 


A. DE BIBERSTEIN É 
IBED. GALLAB. T. 


يمأ - 
> 


3 TE فر نی‎ — dur ده بيبرستين كز عرسکی » قاموس‎ 
اللغتين ن العربية‎ d 354 3 di . و(ج. ك2 ج بو‎ 0۸ ۱ 
ie والفرنسية ۱۸۸۳ اسا اارابعة‎ Beyrouth 1983; l4me | 
à ائد الدر‎ < U^) Dictionary. Beyrut, 1899, 3rd. d. 
fhe Student's Arabic English Di:tionary. London 1884 ۶ ( 
ih I ictionary. Beyrut 1808; للطلبة . لندن 1884 ( و‎ > 


E غلاب أجزا‎ aes 
3 B. Buon Yu 'ablaire ٠ 
LG ı HAVA, Arabic-Es 
روت ۱۸۹۹ الطبعة الثالثة‎ 
- ؛ معجم عزلى‎ MET 
lr 


1 
LS 


: - m p ۸۹۳ روت‎ TP (وزئت وه . لور تر 6 معجم عرلى‎ “3rd. ed 


SVK} el 3 LM E 4. ۲‏ او 
وهي كا هو معروف : اللغة والصرف > والتجي» وا معان ر p‏ » والقوآی . رص ۱۱ وس . 


. القرآن الكريم ؛ لاعتباره کلام الله تعالى‎ CY) 
. صلى الله عليه وسلم‎ ul الحدیث الشریف ؛ لاعثباره کلام‎ CY) 


(v)‏ کلام فصحاء العرب € آعنی الکلام النظوم وغیر النظوم للفصحاء من العرب » على آن یکونوا 
من عاشوا قبل النىّ Lo‏ الله علیه d‏ ,€ 0( کی ايت اله الامو عل وج التقريت ۴ 
وهلا الثاریخ d‏ على الخد 1521 اللی خلت ف اا تقد صفاءها . وان هذا الضير بعد اختلاط العرب 


بغير العرب ‏ وهی نتيجة حتميّة لفتوح العرب العظيمة ( راجم الحاشية السابعة ) . 


1 e^ 


وطبعى آنه cel‏ على الاعتراف بفلصاحة ما alte‏ القرآن الكريم c‏ وما ورد فى قراعاته ؛ فقد جاء فى 


کتاب الاقتراح فى de‏ أصول النحو للسیوطی ( طبع حيدر آباد ۱۳۰۱ صفحة ۱۷ ) : 


د أما القران فكل ما ورد أنه فریعبه 117 00 0 ابید ہے کان مراد آم تام آم شاف 

قر 13 ية سو متواترا أم آحادا أم 

وقد أطبق الناس على الاحتجاج بالقراءات الشاذّة فى الغربية إذا لم تخالف Cus‏ معروفاً » بل ولو خالفعه 
3245 


eo‏ ما d‏ مثل ذلك ‏ لحرف بعینه وان d‏ يجز القياس عليه » الخ . وكذلك ف خزانة الأدب للبغدادی 
(بولاق ۱۲۹۹ الجزء c "T WEST‏ وطبع الطبعة السلفية مصر ۱۳4۷ الجزء الأول NN. ido‏ 

« ما ربّنا تبارك وتعال فکلامه - عر اسمه - آقضح کلام وأبلغه» ویجوز الاستشهاد متواتره وشاه » الخ . 

» الحدیث فالاختلاف فى آمره كبير » ولم يجوز فصاحته اللغويُون الأقدمون البضریُون منهم والکوفیّون‎ ul 
c M وف مقدّمة هؤلاء الأئمّة: أبو عَمْرو بن العَلاء » والخلیل؛ وسيبويه» والکسانی, والفرَاء  وعلى بن البرك‎ 
الأندلس» وكذلك بعض المتأخرين.‎ al وهشام الضرير» وعیسی بن عُمرء وغيره, . وتبعهم ف فك نحاة بغدادء‎ 
وما يليها + وهو مطابق لا ورد فى خزانة الأدب طبع بولاق الجزه الأول‎ ۱٩ (انظر کتاب الاقتراح صفحة‎ 
بت من شرح اقسیل لای اد اه‎ OESTE 


سنة ۷6۵ ه ) ولهذا أخلى الجوهری الصحاح ين مفردات الحدیث بأ کملها . 


وقد رك الاحتجا ج بلفظ الحدیث لسببین : 


ق مهما : أنه كان يصح فيه الرواية بالغ ی دون تحت Ef‏ باللفظ » وذلك فى رأى العلماء الموماً إليهم 
كلا "نك إلى تحريفه والدش عليه وتزييف نصّه . 

و لسبب الثانى : أن Cas‏ منه قد رواه الأعاجم ,05350 ,وا تصریت البه أخطاء لغوية شتى . راجع 
كب لاتتراح صفحة ۲۰ » وكذلك خزانة الأدب طبع بولاق الجزء لاو صفحة ؛ وطبع الطبعة السلفية 
الجزء الأول صفحة ۲6 ذ جاء فيه نقلاً عن oG of‏ : 

ما كان ذلك لامرین : آحدهما : أن الرواة جوّزوا النقال بالعی ي 8 جد قصَّة واحدة قد جرت ف زمانه 
الل ال عليه d,‏ لم Jas‏ بعلك الألفاظ جمیعاً ۰.«ومن نظر ی ات SE‏ نظر Je‏ العم اليقين ec‏ 
8 اتی ؛ والأمر الثانى : آنه وقع اللحن ثرا 22323715 ۳ لا کيا من الرواة کانوا غير 
عرب بالطبم ٠‏ ويتعلمون لسان العرب بصناعة النحو + قوقع اللحن d‏ کلامهم وهم لایملمون ؛ ودخل 
فق کلامهم وروایتهم عير m——‏ من لسان العرب *. Gl s,‏ خزانة الأدب طبع بولاق الجزء الأول 
صقحة ٩‏ وطبع الطبعة السلفية الجزء الأول صفحة ۲۳ وما یلیها . 

ولا كثر عدد الذين يكُبرون آمر الحدیث ویتجمسون له € ووجدوا بعضاً منه وحياً o‏ عن النبى 
صل ài‏ عليه plas‏ عن ربّه عز وجل يعرف بالأحاديث الإذهية أو القاأصية » كان من القبول عقلاً أن يعتبره 
00 العلماءالجاخرين Ci‏ کذلك فى ناي ارب ۱ منظرر ساكب اسان العرب"» 
الك دمج فى معجمه کل کتاب النهاية فى غريب الحدیث GV PL‏ السفادات إن الأثیر ll‏ ی سنة ٩۰۸‏ ۵ . 
افد حاء فى مقدّمة لسان العرب c‏ الجزء الأوّل ق منعصف الصفحة Y‏ : ]255 ( آی cus‏ لسان العرب ) 
توب الصحاح فى الأبواب والفصول . وقصدت توشبحه بجليل الأخبار » وجميل الآثار » Las‏ إليه 
“ا قبه من آيات OTI‏ الکریم » والکلام على معجزات الذکر الحکم dex:‏ بترصيع دررها eie‏ » 
رن Je‏ مدار الآيات والأخبار والگذار ٠‏ والأمثال والأشعار خله وعقذه ۰ فرآیت Uf‏ السعادات البارله 

| ل محمدین الأثیر الجَرَرِى قد جاء فى ذلك بالنهاية » وجاوز فى الجَرْدَة حد الغاية » الخ . و کذلك من بين 


 : 9 _‏ ابن خر وف dull‏ سنة ۲۰۹ ه. ‏ راج کتاب الافتراح صفحة ۲۱ وما يليها « وكذلك خزانة 


d gi », ه,‎ WY العوی سنة‎ UT 2e 


من اند لای d Lus‏ ذلك حى من c LAS‏ اب الاقتراح صفحة ۲۱ + و کذلك خزانة الآد 
طبع بولاق الجزء الأول صفحة ٦‏ وطبع۳ بع ۰ 
oid‏ ۳ ه. ( وقیل! 1۸7 B‏ 1 
سل اھ علب وم فقط» بل lauf‏ ; 
الأول صفحة > وطبع الطبعة Ed‏ ب ۹ وی RET TRE‏ 2 فى خزانء 
فق الموضع السابق : 5 (peli a rey‏ فى ضبط آلفاظه » ويلحق به ما رزوی 


الضحابة cu geh‏ كما ال الرضى الاشترابافی C‏ € — وابن خلدون انوا 


E ATA ix»‏ النی E‏ الخد 
الحاشية ۷ Y amp‏ و کذلك ۳ LET I‏ ون صفحة ۳۷۲ Per‏ ( والسبب نی ذلك ET‏ الذي ; 
آدر ey ue‏ سفعوا له المالرة Jis b‏ الق ra DN‏ جر ابشر عن الإتيان مها x‏ 
ex‏ . وقد أخذ الشاطى المنوق“سنة e‏ هو لاء ومژلاء ؛ راجع db aN ip‏ 
پولاق الجزه JN‏ صفحة T Se MV‏ 
قسم يَعتنى ناقله ععناه دون لفظه » فهذا ارو 
خافن ها کال در الى قصد 5 bo‏ 

والأمثال النبويّة c‏ افهذا PT‏ 
d‏ كدي من الحيْطة' » رغم أنه من السأخرین © 
الأَدب .طبع : بولاق الجزء الأول صفحة ٩‏ وم 


d‏ الله عليه وس فیتستدل-فیّه دما dil Ep‏ از 


! فين‎ de واآما لدت‎ n inia d tá 
۳ ala dit هلا آهل اللسان تم عرف اختناء‎ 

وک ککنابه لهندان» وکنابه لوائل بی A‏ 
بو وقد آغرت السیوطی ol ue‏ هده المشالة 
cos‏ الاقتراح صفحة V4‏ وهو مطابق لا ورد فى خزانة 
d‏ السلقية الجزء لول y 5 ۲٩ Rue‏ وآما کلانه 
ل اللفظ ارو" c‏ :وذلك clar XU‏ وائما یوج 
ق eas M‏ القصاز op c Gu zi de‏ غا الا m‏ بالعی c‏ وقد تداولتها E‏ والولّدون قبل 
تدوینها » WI‏ ما ادت إلله as 1010 bó. ۷ pube‏ وآعروا » btk balai‏ > ولا 


تری: البخینت الواجد.مرویا GS‏ ۱ 


d UR‏ يكن علماء العربية على اتفاق بشنأن كلام افصحاء زب 
ود رت إلى أقدم العهود غير 
I as‏ لب io uw‏ الجزع 


I‏ من الکلام فله قيمة خاصة ‏ لانه o‏ وج 


قل au‏ ندادن برضوح تام عن فصا الك 


^ A ۸ 5 T 

نح ۳ وطبع المطبعة السلفية الجزء الاول صفحة ۳۰ كما 
08 3 5 1 
Te‏ وغیره » فقائل الاو ةةة العلماغ Nob de‏ 


E 2-‏ 4 
ىء القيس والاعشی € ) SCAT,‏ 


Sa r.a ا‎ 


ستشهد بشعرهما إجماعا. رام 


یو عمرو ین العلاء e‏ وعبدالله بن al‏ إسحاق »وال 
E‏ وضرامم كه سيأق النقل dre‏ " 
كانوا عدوم SM p.‏ کانوا o‏ سرام ودار 1 
من الشعر al‏ مشت فى زمانه بالإضافة إلى من من i daas‏ 
. هممت أن آمر صبیاننا بروایته - بعی بذللك شعر جر و | LOT‏ 
م ۰ ۷3 uen s‏ 6 و كان لا يعد الشعر إلا ما علد لاسن ”© x J‏ :جلت إليه es‏ چچچ 
ge‏ ببيت إسلامى . وأما. (الرابعة ) فالصحیح أ | ao‏ » وقیل detana i‏ 


d R‏ عدّة مواضع 


ن وق به منهم . واختاره الزتخشری » وتبعه الشار- n He‏ 
الج bue ws‏ أيضأ ى تفسيل آوائل 
كان USA‏ لا بستشهد بشعره فى اللغة فهو من علما 


ما — 


1 5 


: gU, c 'ببيت من شعره‎ 
Éa |] 2 عيبن‎ ifs 


: uiu Ijs ما يقوله.‎ 


LI 


قول العلماء : 


posl p rice Gil اة‎ xs ulia 
-— 


z? o $ -9‏ 24 
الشعراء المحدثين بشار بن برد » وقد احتج سیبویه ببعض شعره تقر با إليه لانه كان هجاه لت ر که الاحتجا ج 
LS - A 2 E »‏ £ 1 مر ند rar T F‏ ~ 
بشعره » ذكره المرزبانى وغيره . ونقل ثعلب عن الاصمعی أنه قال : خم الشعر بابراهم بن هرمة وهو آخر 
الحجج » . 


poe‏ الذكر أيضاً ما ورد d‏ خوانة الأدبا (طبع بولاق الجزء الأول صفحة ۳ وطبع المطبعة 
السلفية الجزء الأول صفحة ۲۰) : « قال الأندامى فى شرح بديعيّة رفیقه ابن جابر : علوم EC‏ 
اللغة c‏ والصرف» والنحو GUlly‏ « والبيان» والبديع € والثلاثة الأول لا dene:‏ عليها V]‏ بکلام العرب ؛ 
MEL‏ من المولّدِين ؛ لا راجعة إلى المعاى ولا GÉ‏ فى ذلك بين 
العرب وغیرهم > ذ هو آمر eli c‏ قبل من أهل هذا AI‏ الاستشهاد بكلام البختری 


f ۳‏ 
LI a] ۱ ۶ 1‏ 
والى تما gh»‏ الطيب وخا لیل 


وعدم الاثفاق بين علماء العربية - کماتبین لتا هنا - فیما هو حاص بالشعر» يتجل لنا كذلك فيا هو خا 
بالنفرء آی فيا هو متعلق عمرفة: منهم العرب lll‏ اعتبرهم علماء اللغة الأقدمون فصحاء ؟ dol D]‏ جواب أعرفا 
عن هذا السؤال هو ماذکره أبو نضر الفاراق التوق Rie‏ ۸۳۳۹ فى مقدّمة کتابه الألفاظ والحروف» وقد رآی 
السیوطی oT‏ ماذکره الفارای جذیر بالتقدیر » فأوزده فى الاقتراح inio‏ ۲۲ ومایلیها » وكذلك آورده 
d‏ الزهر طبعة بولاق الجزء الأول صفجة ۱۰6 ومایلیها ضمن فصله d‏ معرفة الفصیح من العرب > وهذا نضّه 
«قال آبونصر الفارای فى أوّل کتابهاالسمی 9 0 والحروف : کانت قریش آجود العرب Basi‏ للأفصح 
من ul, bull‏ على اللسّان ace‏ التطق» el‏ مسموعا ۰ Vins‏ إبانة d Ge‏ التفس » والذين عنهم 
نقلت اللغة العربية وهم اقتٍی وعنهم أذ OLI‏ العری من بين قبائل العرب هم فیس وتوم وأسّد 9B c‏ 
هؤلاء هم الذين ul‏ عنهم آکثر ما dol‏ ومعظمه » وعلیهم اكل d‏ الفریب وف الاعراب والتصریف + ثم 
col‏ بعض كنانة » وبعض الطائيين » ول یذ عن غيرهم من ساثر قبائلهم. وبالجملة dp‏ لم i‏ عن 
حضری قط ‏ ولاعن سكان الثرارى من کات بسکن آطراف بلادهم المجاورة لسائر A‏ الذین حولهم » فانه 
e on e d‏ ولا من جذام cost‏ م أهل مصر والقِبّط » ولا من قضاعة وغشان وإياد لمجاورم م هل الشام 


Xu s : a 5 ۳۹ o ; f 
فانهم کانوا بالجزيرة مجاورین للیونان » ولامن‎ odis واکثرهم نصاری یقرآون بالعبرانية » ولا هن تغلب‎ 


ص —— 


كر لمجاورتهم LA‏ والضرس"»-ولامن خبد؛ ایس وا اا کاتوا RU‏ مخالطين لهند والفرسء 
odi pg‏ — لهند c a Ei,‏ ولا * 
مخالطتهم تجار الیمن القیمین d sati. m sepes Yt nad‏ 
یتقلون لغة العرب قد خالطوا غيرهم من P‏ وفسدت age rm all‏ ۰ - 


8 4 72 1 
فطا‎ o coc الفارای‎ ob وطبعی‎ 0 
دلب‎ "ess كنا‎ ch ue, و‎ >Ú] TET جات تغلب‎ 

E‏ 3 وال saga‏ کشوم مثلا کانوا J‏ بين © وا 


Ac 
اي رز‎ n (EET E 
E ua ou cutus قوله‎ 
eco صفحة۲۸والمزهر طبع بولاق الجزء ال‎ 


وغيرها). اتا فا هو خاش بافرآن ^ia‏ ۳-7 قح 7 : ر 


SUR‏ ید 


2 هن طریق cl‏ عن al‏ صالح عن‌ابن عبّاس قال : نز ت متها خمس بلنة اج 
E‏ رگ e. p- pir‏ 
عن هوازن وهم الذين يقال لهم عليا وازن وهم خمس قبا چ fn‏ وت کرد 


ين معاوية وثقیف ۰ راجع كذلك لسان العرب | ^ E‏ الأو مطابق لاورد d‏ القاموس 
- الب والبدو Jr YN‏ 
des‏ العکس من ذلك کثیرا ما بعثر 


| ل OM‏ والقرى لیست. بفصيحة » 


5 Q- i8 n 
ويقال"‎ « UN مادة برر‎ C لين‎ ) LANE 5 وتاج العروس‎ 
| کنب,علوم اللغة‎ d وراجم كذلك أقوالاً شبيهة هذا‎ 
sy أقوال‎ de الکتب‎ eda d 


(۳) 


— yf — 


فقد ورد.مثلا.ى الخصائص لابن جنی المتوق سنة,۸۳۹۲ صفحة 4۰۵ فصل هذا عنوانه « فى ترلة الأخذ عن 
اهل الدر کما acf‏ عن. أهل aen Saut, «23i‏ امتداع ذلك ما عرض للغات الحاضرة وأهل الدر 
نن الاختلال والفساد والخطل"#.,,وورد.فی. كعاب صفة جزيرة العرب للهَمْدانى dli‏ سنة ۸۳۳6 فصل o‏ 
فى الجزء الأول صفحة ٠۴١ - ١4‏ » عنوانه « لمات أهل هذه الجزيرة » ویحوی القسم dines cM‏ 
Gl,‏ عظم القيمة للهجات جنوب جزيرة العرب ees.‏ بالآتى : sn‏ التروض ul)‏ بلاد اليمامة والبَحْرَيْن 
وما والاها) ففیها الفصاحة ماخلا قراها . وکذلك الحجاز » قَنَجْد اس dU‏ الشام » ول ديار مُضَر > 


ودیار ربيعة فيها الفصاحة إلا 06 


Ul,‏ بقيّة التقاسم الى وضعها غلماء العربية eai ta‏ قبائل العرب فتختلف عن التقاسم الى وضعها 
الفاراى» كما بعارض بعضها بعضا » ویشتدل من ذلك يل آنه م يكن FRU‏ مقطوع به فى ذلك . راجع 
كذلك الزهر طيع بولاق الجزءالتان"صفحة ۲۲ السطر :۱ وما يليه ٠#‏ وقال الأصمعى: » قال أبوعمرو 
بن العلاء : آفصح الشعراء لسن واعزمماهل الال (١ ١١‏ ثلاث (وهى الجبال الطلة على تهامة تما بل الیمن) 
Jio uou‏ وهی تلى الرئل من ie‏ © ثم de‏ السراة الوسطی وقد شرکتونم تیف فى ناحية منها > ثم 
Sa‏ الأَْدِ آزد نوءة وهم بنو الحرثبن كعب بن الحرٍث بن نصر بن الأزمٍ “ وكذلك الزهر الجزء الثانى 
صفحة ۷۶۲ سطر ۲۱-۱۹ ( ول مطابی ۸ ۰ a ٩‏ الول صضاحة ۷۵ سطر Lang, V‏ ) لین ) 
Preface‏ المقدمة [ صفحة ۱۱ حاشية ۱) : mut ١‏ أفصح الناس سافلة العالية » وعالية السافلة» 
يعنى e‏ هوازن ‏ وأهل العالية Jal‏ الدينة ومن جولها ومن یایها ودنا منها » ولختهم ليست بتلك عنده » 
وكذلك الزهر الجزء الأول صفحة ۱۰4 سطر ۱۹-۱۳ (وراجع أيضًا Lane‏ ( لين d C‏ الوضع السابق ) : 
« وقال فيهم آبو عَنرو بن العلاء : أفصح ار ue‏ هوازن وسفل توم . وعن ابن مسعود أنه 
DECUIT.‏ أن يكون الذین یکتبون ۱ ر ys Y: Jus‏ فى مصاحفنا 


إلا غلمان قریش (Cox,‏ 


وكذلك کتاب ام التقاسم d‏ معرفة الأقالم للمقدمی < باعتناء 607838 Ciar o>) DE‏ 


الجزء الثالث من Bibliotheca Geographorum Arabicorum‏ « مكتبة الجغرافيين العرب » الطبعة 


— ۱۵ — 


ية صفحة ٩۷‏ : ۲ وجميع لغات العرب موجودة ف بوادی هذه الجزيرة إلاأن أصحها eu aav‏ 
ot‏ نم بقيّة الحجاز إلا الأحقاف eco coU‏ وخش/» MS y.‏ المقدّمة لابن خلدون طبع الطبعة الأزهرية 
اكرة ALS‏ ۱۳۱۱ه Qd‏ « فصل d‏ أن اللغة ' ملکة»‌صناعية. 4 CT‏ ولهذا كانت AM‏ فریش mal‏ 
CS‏ العربية ضرح et 7 a ge gd t‏ ر Ks‏ من اكتنفهم من تیف وهدِیّل 
درا زاعة وبی كنانة وغطفان وبی acl‏ وت 23 تمم . 4 S A‏ من ربيعة ولم وجذام وغسان وإياد 
CORE, à oodedi 0 T‏ افلم تكن لغتهم تامّة الملكة عخالطة الأعاجم : 
de‏ نسبة بعدهم من قريش كان الاحتجاج d‏ ئاس وال 


z X 5 سحانه وتعالى أعلم وبه التوفيق إن‎ i 


عند أهل الصناعة العربية . وال 


وتخاضی علماء اللغة من العرب عمّا عدا ذلك من الأدب O‏ أنه کان للعرب منذ العصور 
o :‏ و کتاب السنيرة لانن هشام 
| _ کتاب المغازى للواقدی »و کتاب تاريخ الرسل والملؤك لاطبر sue) S‏ الأدت القدعة: » وقد حوى هذا 


E‏ النغور کلمات وتر ا کیب کثيرة لاآثر لها فى القرآن الکر أو الحد؛ 4 الشریف أو الشعر القديم » وهو 


والقافية ميل به إلى البغی على اللغة الواضحة الطبيعية . 
لحى التى کانوا یعملون لجمعها . فقد 
بحوی )كل اللغة + ذ جاء d‏ الجزء JI‏ 
CNET‏ العرب طبع القاهرة سنة ۱۳۰۰ه صفحة Y‏ سطر ٩‏ وما odas‏ ۵ « ورآیت أبانصر إمماعبلبنحمّاد 
لجوهری قد أحسن ترتیب مختصره » وشهره بسهولة وضعه شهرة | 
على اس فتناولوه » وقرب عليه م مأخذه فتداولوه وتناقلوه+غیر ‏ 
ء  d DU‏ نحرها کالدرة » .۰ و کذلك جاء ی القاه‌وس 


ای دف بین باديه ومُحْتَصَرِهِ » de Go‏ 
فى جو اللغة كالذرّة » وى بحرها كالقطرة 
pn.‏ 176 ۵ ^ 

(طم بولاق سنة WEY‏ الجزء الأول صفحة Y‏ 
05 مايل : ١‏ ولمًا رأيت إقبال الناس على صحاح الجوهزی » وهو جدیر بذلك غير di‏ فاته 
قة أو أكثرء Gj‏ بإهمال c aSU‏ أو بترك المعانى الغريبة اللادة e‏ أردت أن يظهر للناظر بادى eG‏ فضل 


ل له El‏ 


=> yq -— 


gus‏ هذا عليه » . ouf,‏ السیوطی عن كثيرامن مواضم النقص ف القاموس . راجع ف الزهر طبع بولاق 
الجزء الأول صفحة ۵۱ نقد جاء فيه مايل 04 ( إقلت) ومع كثرة ماف القاموس من الجمع للثوادٌ والشوارد » فقد 
فاته آشیاء ظفرت ما d‏ أثناء aua.‏ لكت اللغة im‏ هممت أن آجمعها فى جزء مذیلا عليه » . والواقع 
آن ds‏ من يتبحر d‏ دراسة الشعر TO gall‏ الحدیت الشریت» أو الأمفال القدعة بقع من آن لآخر 
على کلمات وترا کیب لا وجودلها فى كل العجمات . 

هذا فضلاعمًا حواه كل a‏ العجنات ای io‏ المرب من آغلاط غير قليلة . وترجع هذه الأغلاط 
ey‏ إلى خطأ فى الحکم » أو إلى تصاحيف وتحاریف . فلالا توجد عدّه کتب فى آغلاط الجوهری أهمها اثنان : 
CY)‏ کتاب الحواثى على الصحاح ویسمی Le‏ ۲ تنبیه والایضاح Ce‏ وقع من الوهم فى کتاب الصحاح ) 
لابن dlc‏ سنة ۵۸۲« وقیل. 2۵16 > وأ کمله آلشیخ عبدالته بن محمد .البُسْطِىَ » راجع الزهر الجزء 
الأول صفحة ۵۰ سطر ۱۱ وما odes‏ € وتحاجیخليفة » کشف الظنون عن أساى الکتب والفنون: » باعتناء 
مزب G.‏ (۵ . فلوجَل > طبع COO eum‏ س ۱۸۳۵ - ۱۸۸۸ ۰ الجزء الرابع صفحة (M‏ 
و BROCKELMANN‏ ).515,5 تاريخ الاداب العربية c‏ الجزء a‏ صفحة ۱۲٩‏ 1 
CY)‏ کتاب نفوذ السهم فيا وقع للجوهری من الوهم Gall‏ التوفی سنة هلاه » راجع حاجی تحليفة d‏ الوضع 
السابق صفحة 55 . وهنا peu‏ بناذ كر ال ۱۱ ۳ di‏ لم xa,‏ نقدا لغويًا قائماً بذاته لکتاب الصحاح 
em‏ ^ حکم على الجوهری ions‏ الصحاح حكمًا ف ius‏ القاموس ( راجع ما تقدم ) . 

كما أن القاموس علوء-عاخذ.حل الجوهژی « i|‏ نجد فيه Vis‏ عبارات انتقادية انحو : قول 
الجوهرى هذا « تصحيف فاضح » و ١‏ تصحيف قبيح » و «غلط فاضح » و « وهم فاضح او «تحریف 
شنیع » و« کلام باطل مردود » و « کلام ضائع » . وري النقدة الجوهری بتحاریف وتصاحیف ey‏ 
الجنس) وللاعلام الخاصّة بالأشخاص وبالبلدان» وباخطاء فما آورده من أصول الکلمات ومعانی آمیاء الجنس 
والأعلام » وبآوهام فى القراءة والعفسیر لأپپات من الشعرا والأمثال وغیر ذلك . 

I. GOLDZIHER, Beiträge zur Geschichte der Sprachgelerhsamkeit bei der Arabern راجم‎ 


(Sitzungsberichte der Wiener Academie der Wissenschaften, Bd. LXVII. LXXII. LXXIII), 


ge 
1 ۱ 1 
ویلاق القاموس للفيروزاباذى فى الشرق العری البو ]55 » غير ائه لم يسل هو أيضاً من‎ 
«۱۰۱۷ العلماء العرب . ومن بين هولاء : ابن إلياس داود زاده, ) الداودی ) المتوق سنة‎ 
دق کتابه الثر الط ق آغلاط الحیط - وهو قبل کل ن الصحاح ضد مآخذ الفیروزایافی‎ 


اسايق صفحة ٩۱۰‏ ومایلیها ‏ وحاجی خليفة فى کتابه کشف القتون الإرء الرابع صفحة 4۹۱*-ومن بینهم 
۱ ۰ وضع السایق : « وکتب الوق 
راضات الفیرورزاباذی C‏ للجوهری 
dag‏ عبدالرشینبن‌عبد. المزیز 
d‏ ذ کر اق خطبعه ٠١‏ طبع بولاق 
E X ۲‏ آن مجدالدین صاحب القاموس 
dak p:‏ : انتقد عليهما عشرة 
اا یحاکی جواب الصحيحين 


A. X 
pe 43 55 الذی‎ a YV سنة‎ dil بن‌نوح‎ ET 


m‏ گس بن محمدالعروف‌بویسی أجوية عن اعتراضاته 


Vila cg Y: rs iilis AY 
من الانتقاد عليه ( أى الموقترئ ) كما قعل لوق‎ 
ھی وال‎ Arc vet ی حديث » والذی انتقده الجد على‎ 
1 23 من کون الجوهری آنحی اللغویین » وأعلم بعلم الصرف الذى‎ 


العلوم » وكونه مقدما على الجد تى علم 
وشافه ا العرب العاربة » ومن صحاحه تخرج Oa‏ الشتاعة ۸ . ومن بينهم آیضا أحمد 


ANY A NE IO 
۱۸۸۳-2۱۲۹۹ ILL طبع الاستانة‎ » proi de or el سنة ۱۸۸۷ الذى وضع‎ dli ی الشدیاق‎ 


و المعو سنة ۱۹۳۰ الذى الف | تصحیح القاموین Lco‏ القاهرة ۱۳4۲ وغیرم 


&^, * 


ويحكم السيوطى de‏ الفيروزاباذى فى المزهر( م 3 6 ۰۷ سطر ۲ تیعت) 
: « ومع کثرة ماش القاموس من الجمع للنوادر 9 


لله خی هممت آن آجمعها نق جزء منبلا علیه ».ورو؟ کتابه کشت الظنون الجزه 


قرت ہا ق أثتاء مطالعاق 


الرابع صفحة 4 سطر ۷ Ub‏ : «قال 0 وتعرض فيه( ul‏ القاموس-) لأكدر آلقاظ التدنيك 
والرواية c‏ ووقع له d‏ ضبطه كثير من a » ue‏ كما قال لت الفاسی فى ذيل التقييد لم يكن بالاهر d‏ 
الصنعة الحديئية » وله فا يكتبة من الأسانيد أوهام ٠٠‏ 


© لین ) » أعلم المستشرقين بالمعجمات العربية‎ ( LANE ومن بين نقد الستشرقین للقاموش ما وضعه‎ 
وما اه وهذا نصه‎ 0001 XVII فى المقدمة لمعجمه العربى الإنجليزى صفحة‎ 
“The Kamoos is little more than what may be termed an enormous vocabulary ; a 
collection of words and significations from preceding lexicons and similar works, ....... 
mainly from the Mohkam and the 07 : F very few critical observations, many of 
which are false, and scarcely any examples from the poets. Thus it resembles the 4 
of Ibn—' Abbàd, before mentioned. In order to make room for his numerous additions, 
desiring that the bulk of his book should be nearly the same as that of the Şiha/, the author 
has often abridged his explanations in such a manner as to render them unintelligible to 
the most learned of the Arabs, and has omitted much of what is most valuable of the 
contents of the latter work. But he has frequently deviated from this his usual practice 
for the purpose of inserting criticisms of others, without acknowledgment, and apparently 
some few of his own, upon points in the Sila in which its author is asserted to have erred; 
and this he has often done so as to lead to the belief that the author of the Siha? has affirmed 
what he has mrrely quoted from another. Many of these criticisms I have found to have 
been borrowed from the Annotations on the ۹۶۸۵۲ by Ibn Barree and El-Bustee, or from 
the Supplement to the Siha by Es-Saghànee : generally when they are false, (which is 
often the case), though sometimes when they are correct, from the latter of these works. 
I have felt it to be my duty to make these ۱ in defence of El-Jowharee, and for the 
sake of truth. Abundant proofs of their correctness will be found in my own lexicon. 
They may surprise many, who have not known fhe fact that the Kàmoos is very little more 


than an abridged compilation from other works ۰ 


1 إن القاموس دزرد قلیلا على اعتباره ous Gus‏ لفردات c aA‏ فهو دحمو عة کنمات cie‏ 
من معجمات آو ما شامها من کتب متقدمة عليه € oy,‏ من الحکم والعباب : مع ماخذ نادرة خاطىء Ld‏ ها 
f‏ 

واستشهادات نزرة باقوال الشعراء . وهو فى ذلك"شبیه بالحیط لابن عاد > ولکی يقسح ااجال لزیاداته 
è An 2 G A‏ 

العديدة مع الاحتفاظ برغبته فى أن يكون مصنفه مماثلا على وجه التقريبيك للصحاح > عمد الولف إلى الاختصار 
g"‏ 7 

d‏ إيضا ح الکلمات اختصارا کان من شانه أن جعلها غير واضحة A J‏ ترت کہ حذف كثيرا 

a $ gt P 5 V. ۱ A ۱ ۰ - ۹ 


«f te $i ۰‏ 2 كه 5 A‏ ۰ ~- 
دول ان بنسبه إليهم € ويطهر أن دعس m Au‏ دن wt]‏ ؛ وى هذا Az‏ کا 5 حول أن 


LI d 4‏ و و * b‏ > 
يغبت ف الاذهان أن الواضع الى نقدت تمثل رأی الجوهری نفا ب 


۱ هی آراء 06 5 las‏ الجو هری 


YT ۴ 


GN ۰ "Cn 1 1‏ > 5 
وتبین ل آن کثیرا من هذا النقد آخذه ii‏ وزایاذی عن حواشی این برى والبسطى على الصحاح - P‏ عن 
تتکملة الصنحا ح للصخانی ( راجم صفحة" ۲۵۱۳ اوق -- SERERE‏ 
em Cs‏ ا 92 ~ ت 
La ۲ N 5 K o A 4 - 7‏ 
تصفغای » وشعرت of‏ واجی يقذى؛ على بان أضع هذه اللاحظاتدفاع] عن الجوهری واحتافا mM‏ > وسوف 
توجد فى معجمى براهين كثيرة على أن ملاحظای صحتحةا ٠‏ ولقد ا بلكل لها الکثیرون الذین ار یقفوا 
2[ 2 2 23 
die‏ حقيقة أن قدر القامرن يريد E‏ عن کولهمسنوعه مخ و۶ انا آعری و 
وقد لا يؤدئ دقیق البحث dj‏ نی بقية_المعجدات_العربية از إلى نتائج آحسن W‏ سیق FET‏ 
عن الصحاح X‏ ولیس القصدمن هذه البیانات الاقلال من القنيهة الى لللعحمات العربية Nl c „Jt EU‏ 
i £‏ 
E‏ الا اة ت MEP‏ 
v: "ud 5 2 5 9 ecl‏ 
و اخر ماعکن آن تری به العجه‌ات العربية من تقض هو خلوها ون الترتیّب. الدفیق الواضح للكلمات 


وها ؛ نقد رتب الخليل ف كتابه العين الکمات العربية عل ۳ أصول عل الاصوات أى» على حسب 


مخار ج الحروف c‏ فبداً بالحروف الحلقية وانتهی بالحروف pes‏ 


E 


eu? 
E 
التظرية ۰ إلا أنه من الناحية العملية‎ 


کر مخفتا إذ إنهيعرقل بحث الکلمات e‏ والفروض أذ يكون اامجم بجع یشهل عل‌الباحث فيه أن يجد 


6 جد » صفحة ۲۹ 


للعجم ) .. ویستحق_هذا الترتیب. الدقیق الاعجاب به من | 


» a E Am Y ۱ z ite . 5 ۰ . x 
الغالب‎ Gl, . الأزهرى وابن‌سیده وغیرهما مج الخلیل‎ mes » دون أن یضیع فى ذلك وقتا طوبلا‎ ede 


« f P4 tf ۰ 
E بالالف ومنتهية بالیاء‎ SE glaa 6 الاييجدى العتاد‎ M sl حسب‎ de خالادة مرتبة‎ A 2 


و کان آسلوب الجوهرى - وأ کر oaa‏ تجاعوا من بعده - هو إيراد الكام على اعتبار أواخر أصولها 
و کان أسلوب الا خرین اعتبار الحزف الأول lll gll‏ ألساسًا اترتیب‌مواد العجم » كما جاء فى کتاب الجم 
لأى عمرو المیبان» وق مجفل اللثة لاب 6 ۳6 أ فى غربب الق ر آن لاراغب الصفهانی» وف آساس 
البلاغةوفى الفائق للزمخشرىء وق Ra‏ ىدرت المورب cce ell‏ وش المصباح المثير لافیویءوق محیط الحیط 
لبطرس البستانی» وی آقرب الوارد اسعید الخوری تدرو ونی مختار الصحاح لحمدبن al‏ بكر الرازی 


بترتیب محمود خاطر » ونی البستال لع الله البستای وغیرها . 


ولکن ینقص كل مادة من الوا الى فى المچمات وض قاعدة ثابعة للتؤتيب » وکان کبار الصنفین 
للمعجمات و أحننهم بجمعون دون عرز کل الواد cilisis‏ وجدوما ی کلب المتقدمين بعیر ترتیب ععین» 
وهکذا یضطر الباحت فى « اللسان » مفلا أو + تاج فى الواد الغنية بتصاریفها واشتقاقاتها أن پراجع 
عشر صفحات" أو أكثر لیجد الصيغة الطلوبة أو انعر اارغوب فيهء أو الى الوافق ءولیس من النادر آلا 


يأ ذکر للكلاة الراد بحتها نا ا ۲ T‏ لال مت متت ويد والوقت توس ليها . 


Li £ 0‏ 
آما فما یختض باحسن العجمات العوبية ال صنفها الغربیون فهی فى معظمها - كما تدل عليه أمياؤها 
) راجع ما سبق صفحة " C‏ ماعدا « الذیل چا C SUPPLÉMENT, Dozv) ($5 Py‏ - اما بذيب للمعجمات 
العربية الى صنفها العرب» واما محضر تراجم لها » XN,‏ لنامن آن زلاحف. فى هذه العجه‌ات ذات النقص الخطیر 


الذى تجلى انا فى معجمات العرب » ودو عرضها للغة الفصحى فقط » ومع ذاك فهذا العرض غير واف» وفیه 


7 "s 
راجع خطابة الصحاح : « ما بعد فإنى قد أودعت هذا الکتاب ما صح عندی من هذه اللغة .. على ترتیب لم اسبق إليه ونبذبب‎ (Y) 
KRENKOW, Centenary Supplement to the journal of الآداب‎ Bl ps فى‎ IU راجع فى الأساوب الذى اتبعه‎ tle لم أغاب‎ 
٠59 صفحة‎ NAYE الجمعية الاسيوية الملكية) اكتوبر‎ zii كرنكو » الذيل المئوى‎ ( the R. Asiatic Society. 
D "o ۰ 


Á 


Mas‏ متفرقة غير قليلة . ویشتمل معجم کولیش ( 601:15 ) وخاصة (FREYTAG) Pu $m‏ « الذی 
یدقق كثيئرا فى عمله + de‏ أخطاء جديدة تذل عل آنما يدر ONIS‏ ريض ها وجداق e ball‏ والقاموش 
^ 1 
وغیرهما : ولقد (LANE) cd m‏ حين TAM E‏ وفريعاغ damea illia m‏ صفحة ¥ XX‏ عایلی : 
Of the learning of Golius, and the industry of Freytag, I wish to speak with sincere‏ “ 
respect, and with gratitude for much benefit derived by me from their works before‏ 
circumstances gave me advantages which they did not enjoy. But lest I should be charged‏ 
with omitting important matters in some of the originals from which my work is composed,‏ 
it is necessary for me to state that, in countless instances, both of these lexicographers‏ 


have given explanations, more or less full, as from the Sihah or Kamoos or both, when 


not one word thereof, nor even an indication is found in either of those originals. ۰ 


P 

«إنى أود أن أتحدث عن علم کولیش ‏ واجتهاد فریتاغ باحترام خالصل وبشکر؛ لجزیل المنفعة الى 

ڪلت علیها من کتابیهما » قبل ker of‏ لى الظروف الاستفادة الى d‏ يست تعا مها > ولکن مخافة أن اجم 
X A : : . : s & tst D‏ 2 که .f i‏ 

- هزان المؤلفان شرو حا بعضها واف وبعضها عبر واب نسباها إلى الصحاج أو القاموس أو نیم PEL e:‏ 
9 ترجف كلمة واحدة متها » بل ولا أى إشارة الیها نی واحد من ade‏ آلمجمین » الخ . 

ویدل معجم لین (LANE)‏ - الذی استنبطه من کل العجمات العربية الى yali‏ العرف > سواء الطبوعة 
ينها بوالمخطوطة ما اتفق له الحصول علیها — على مقدرة فائقة فى الدبيظرة علل اللغة العربية »> des‏ جهدیثیر 

z 5‏ 2 
کب . غير أنه من المکن إثبات أوهام مختلفة d‏ فهم مصادرة . و۱۶ يؤسف d‏ أنه ل يُكمل cage‏ 
z 2 ۳۳‏ 
di Ls EE‏ حرف ( ق ) فقط » , کذلك ترك عددا ون المواد ابتداع من (۱) إلى ٠ابعده az Lb:‏ أا قلبلة 
" 

ين بالتسبة إلى غيرها ؛ وكان معتزما جمعها فی ذيل لعجمه RE‏ يوق إلى هذا 
de 1i‏ ُوزی (Dozy)‏ فهو كما يدل عليه غثوانه*لیش لا ذيلا للمعجمات العربية الأخرى الى 


m"‏ ؛ إذ جمع فيه مواد لفردات اللغة من جميع العصور» ومن كل 9 اب الجربية .عون تقیّد 


ra E 


ومن أجل ذلك كله كانت الرغبة ملحّة فى إصدار معجم عربى كبير جديد » وهذا ما آشار إليه الرسوم " 
الخاض بإنشاء مجمع للغة العربية pe‏ تنص المادّة الثانية (ب) على « أن يقوم الجمع بوضع معجم 


فكيف ]15 يجب أن يكون RI ene‏ العربية (لفصحی ملاماً للتطوّر العلمى للعصر الحاضر € 


الجواب: يجب آن یشتمل العجم de‏ كل كلمة بلا استثناء-وحدت ف اللغة of, c‏ تعرض على حسب 
وجهات النظر السبع التالية ^ 


. التاريخية » والاشتقاقية ي واصريفله ۰ ية ء والنحوية > والييانية > والأسلوبية‎ 
(According to the following points of view : (1) the historical, (2) the etymological, 
(3) the flexional, (4) the semasiological, (5) the syntatical, (6) the phraseological and 


E 


(7) the stylistic). 


۱ - فالوجهة التاريخية xus)‏ تالا Ds‏ النظر هذه ي ألقيمة › ذلك لاه إذا أخذنا اللغة 
على أَنّها ذائمة العطور c‏ فلا شك أن لكل كلمة تطورها التاریخی الخاض » ویجب أن پرشح هذا التطوّر التاریخی 
مقتضى ما لدینا من وسائل oda y c‏ الوسائل قاصرة > ونحن-ف الواقع-ملزمون OL,‏ نقتصر على استغلال موارد 
ومضادر كثير ١‏ ما تکون متعاوضتوغر و a‏ الساتل التاريحية أن البحث فیها عرضة للنقص 
قل أو کثر » لذلك وجب ad‏ والعناية dari‏ كل کلمة وعبارة وصلت UU]‏ فعلا والانتفاع ما + ولیس 
معی هذا ol‏ من الضروری (ثبات كل الشواهد ون وردت de‏ كلمة ما ق العجم ؛ إذ أن هذا قد یودی 
إل البلبلة عند زثبات کلمة | Y ASIN NN as‏ مرجب له .بل یب الاقتصار 
على [ثبات الشواهد ذات الطابع ألخاض» أعنى تلك الى Das‏ بحال من الأحوال على الأطوار التاريخية للكلمة 
إلا odo d‏ من استخراج هذه الشواهك ات الطابع الخاض لا بد من مکان مراجعة کل الواضع الى 
ورذت فیها هذه الكلمة + فائه مذا وحده عکن تحدید قيمة كل شاهد لعرفة الأطوار التاريخية العامة 
للكامة وترا کیبها . 


۱ ره امن غيل تجد لها مكاناً 
ب اللغوى العناية باخر تطوّرها » وهل 
eth‏ ن عنها بمرادف لها کی أن 

| 1 المواض Ce‏ تقدّم أوضح 
وة من التطور التاریخی للكلمة » ولکن هذه الطريقة تتطلم : من tor‏ 8( قلما من قبل بتاریخ 
۲داب اللغة العربية » Uil,‏ على تاريخ حياة الناظمين ونارت ي 5 !| کرت فى مقدرته أن يدرك 
تتائج اللازمة فى التطوّر التاريخى للكلمة ومعانيها » ويلحسن حب 


= © E E- 
۴ . یذ کر عصره ى اختصار‎ 


يجب ألا coxa‏ عن Ob JUI‏ كل كلمة قد بقباك Pe‏ 
z‏ ۶ کما یجب أن متتو بده تلور الا WIS ٠»‏ 
ت موتاً ف الزمن القدیم أو الحدیث » أو اندثز معى من 


de -‏ حسب الترتیب التاریضی بين أقدم الشواهد وا" 


7 | 1 0 
Aa 8‏ ماد علف P‏ کتاب غير معروف 
ms Y‏ 


1 له » ویهمل غیره . 

3 يها + JL oie- e‏ 
üs ths‏ علي ضبط الهجاء » كما قد يرتبط ما علم E I‏ ض CORSI‏ آما العزبات 5,5 إلى أصولها 
على قدر الامکان . ولتحقيق هذه الغاية cU LY‏ میم ان : با من اللغات السامية الأخرى » واللغات 


ب طفارسية ؛ والتركية » واليونانية » واللاتينية € hore‏ 


nme" 7 0 :‏ 
وإذا تعدّدت الشواهد بقتصر de‏ أوضحها معنی » ويقادم الدم 


۲-تعناول ناحية الاشتقاق فوق توليد الكلمات مسألة ب 5 


01 


TRENT الناحية التصريفية تحدید الصیغ‎ dass Sid 
A یاه وغیرهما . ولا داعی لایراد‎ ۱ 
7 الألفاظ يكتى بإيراد الشواهد فى الحالات الى يحتمل فيها‎ 


es‏ لام » آی ريض الأفعال » وتصريف 
D‏ و كاملة التصریف » وق مثل 


ولا یجب ds m‏ الصيغ النادرة لل تختلف عن الصيغ, 7 NL‏ الشواهد فقط € بل Js.‏ 
dal,‏ الوجودة كما یتستّی تقدیر صحة هذه ۱ 5 E‏ نقعطین خطیرتین : 
, تمييز الکلمة من ناحية التذكير 


v E‏ کثبرا مایختلف استعمالها 


آولاهما : وجود صيغتين .أو أ کثر ق تصریف الفعلآوا 
. ؛ ولیس من النادر أن تختلف باختلافها معانى الكل 
الزمان والمكان i 0 ١ ٠‏ 


وثانیتهما : عدم وجود بعض الصیغ النی كان عکن استعه‌الها وفق القیاس المتوقع . 
6 -تعناول الناحية التميرية 22 7 0 انيا وی خالة وجرد مده مان Bern‏ 
المعانى على حسب علاقتها التاريخية والعقلية . ويچب هنا مراعاة الواعد الآثية : 
CI)‏ يُعتبر دائماً المعنى الأول لكلمة لها معان محلفة » ذلك الذى یوخذ من اشتقاق الكلمة . 


(ب) يجب فى ترتيب العانی تقديم العی العام على المعنى الخاض » والمعى الحسی على المعنى العقلى › 
والعی الحقيى dle‏ المعى المجازى € وذلك وفق سير تطور الفکر البشری c‏ و كذلك يجب هنا 
مراعاة de‏ الجاز ۰ كما بجت مراعاة استعمال الكلمة اصطلاحيا » ويراعى أيضاً de‏ الترادف 
إذ هو عون تعبيرى خطیر : فاه » بوازن ین الكلمات التقاربة فى العی من ناحية حصر ‏ العانی وفحوی 
هذه العانی . ولکن má‏ السجاوز عن آتبار أن الفارق بين الکلمات التقاربة فى العی یرجع 
us‏ ال آسباب تاره او ۳ ی إن كلمة ما قد ندل de‏ معنى معيّن فى زمان 
ومکان » وتدل عليه كلمة We r‏ یعتبر من اللازم : إيراد نقائض 
للکلمات ]15 ماوجدت. ن ف عل قذر الامکاق- کل نبات وحیوان وجماد تعريفاً كاملا » وتذ کر 
I uuu c ets‏ 

nf ومنها‎ » "P آن تربظ فة‎ E تتناول الناحية النحوية چم ااصلات القوية الى‎ o 

i s : NEGET : Bt - T i :‏ 
کلمات لها مواضع »عینه فى سياف الکلام مثل فقعد » وإنها » وايضا » وغیر ها  »‏ وکذلك مراعاة المضمر ۴ الحذوف 

۳ , ~ t1 

والامر یتعلق بالسائل الاثية هل استعمال الك استی‌الا مطلقاً جائز ؟ هل الفعل a‏ لازم ؟ مى ظهر 
هذا التعبير أو ذاك للكلمة oue Y‏ آخرها )وین ؟.|. الخ . 

5- تعناول الناحية البيانية تلك العلاقات 4050 الى استشعر منها آنها لازمة لها داعا » أى الترا کیب 

5 5 1 
والتعابير الى قضت 32( اللغة القومية بوضعها غالباً فى موضع فان دوك DT öl‏ عايها أى تغيير » وذلك 


f 
: على الاخص لعامل من عوامل البلاغة أو حسن الثوق . ومن هذه العلاقات‎ 


5 


Ur deos « 


- 


(Y)‏ صيغة الاتبا ع والزاوجة » كما ^ eu 1Y‏ كالاثية : إنه dtd‏ لاغب 


£5 4. g r 
وفز نز وهل جرا 6 راجع کتاب الإتباع والزاوجة لابن فارس باعتناه‎ > cJ فلان‎ cob ۰ سیب‎ 
. 11< (Giessen (۳ طبع نس‎ (R. Brünnow ) Be 3 


— fo — 


(” ) صيغة الت وكيد للمعی ٠«شتقة‏ من الاسم از کد 


^. 


A v 5^ 34 2 +‏ ص J $e AS‏ ۹ 
شاعر ؛ والعرب العار بة c‏ وجهد جاهد »و Bo Gio‏ وه 


(elocutio per merismum ( 4 ا‎ 2002 d ازدواج عبارتین متضادتین‎ ee )4( 


^o^ 


Eg " i 
۸ و‎ ۲ NE الم من‎ à»? : مدلة الاتية‎ 3 d ود‎ 


A srar, 


e‏ ديهم وما حل ؛ 
c ^P V, JI « E‏ والبعيد 


i 
قات آیضا تر تب متداول‎ 


«Gael ال‎ oM 


E B Si‏ التعبير salt n‏ استعمالا 
A‏ لوب الشعر والتثر wp c‏ 


Jio: E — — d el 


IT له صامت ولاتاطق‎ bsc, والدانی والقاصی‎ E 


#ثارتين تعمل حداه‌ما d‏ الإعرى مثل c E OS,‏ وبلغ 
ألقَى إليه بالا » ومثل بين یه ۽ ووقف على الکتاب »وه 


E329 اللعزی ادى‎ de od Lorie NEL UE aded 
BEI اول‎ COT ads ا وقد یکون مذا الحیط شاملا جامعاً‎ 
1 کال لب‎ Ges واسلوب الغينون وغیرها: او‎ EG 
و‎ 


کتاباته انتاه esc iban‏ عن آسلوبه فها بعد ذلك الظرر ١‏ 


وهذا المجم ليس هو المعجم الذى د كر ی صفجة ۱ أنه من c A‏ مجمع اللغة العربية » وهو - كما 
من عنوانه - معجم تاریخی للغة الاداب ج ال o‏ الثالث الهجرى ۰ آی حتى za‏ 

ت إليه اللغة العربية الفصح m‏ الکمال , 

)14( البيائات الواردة هنا عن نظرية تأليف المعجات يرجع بضا ۱ F. HEBRDEGEN, Lateinsche I‏ 


ف هبر دیکن عام اللغة اللاتدنیة) فى ال 00 Ivax MürnER, Ha‏ ( إيفان مولر 
اب العلوم اللخاصة بالاخات والآداب والتار یخ والعادیات الكلاسيكة) 


وهذا التحدید بدهى لا أنه یرجم أيضاً إلى قرار الجمع ؛ فالعج يتناول بقدر الامکان بحث تاريخ 
كل الکلمات التی جاعت ی الاداب العربة مبعداً بالكتابة النقوشة العروفة بكتابة الثمارة من "القرن 
الرابع الیلادی ومنتهياً بالعهکالتتاتیذکزه, أ أنةهپتناول الكامات الوجودة فى القر آن» والحدیث والشعرء 
«diei,‏ والولفات التاريخية pedi,‏ انيل » لذب الأدب» والکتابات النقوشة» والخطرطات de‏ آوراق 
البردى Je;‏ النقود - مادامت DISSI e LoT‏ 0 الأخيرة لم تعجاوز الحدّ الذ كور . ( راجع جدول رموز 
الکتب الى نقلت عنها الشنواهد الى D‏ ) , وقد استثنیت هن ذلك فى الغالب الكتب الفنية » إلا 
ul‏ تزسعت ق dT‏ الصطلحات منها , 


UT‏ المجم على التون آلوجودة الى لها فل «Uie‏ وبذلك وحده كان من المکن تحدید عدر الكلمة 
وتاريخها 4 و HAIS‏ يتبين من المتون وحدها معی الکلمة ومکاما من الكملة . 


ولکن وردت T‏ العحه‌ات العربية as‏ الى صيتفلها العرب کلمات وتعابير ومعان م أعثر على شواهد 
لها فى الكتب الى بحشتها ؛ ويرجع ذلك ال أن مولنی هذه العجمات كان لدمم مادة لغويّة من لغة الكتابة 
z g‏ 
ولغة esi‏ انتهوت إليهم ¢ ولیس d‏ مقدورنا الیوم الحصول علیها éstas‏ من الواجب على آن ورد هذه 
الکلمات. والععابیر والعان ,15 كزاً gal‏ الذی د را مك ۰ بإذا ما فراعی n‏ :هذه التعابیر لاتنيمى .إلى 
٠ :‏ € € ^ 
العصر التاخر » وق al‏ آنهسقد وردت ى الشاموس وتاج العروس تعابير «وادة وهکذا تعرضت بطبيعة 


الحال لخطر احیال تر ديد أخظاءوقعت فیها ده العجمات العربية . 


USENET‏ ۳ ذا يوس له Ol‏ ددا, كبيرا مخ دواوین التمعر 
القدیم ون کتب الأدب' للمتقدمين ليس لها إلا طبعات شرقية طبع أ كثرها فى مصر » وحيدر آباد» وهی 
فى حاجة إلى العناية الصادقة( عاماحها أغل l‏ زار الکتب الصریة» وما اتفق أن يشرفعليه المتدكذون 
من الأدباء فى مصر والأقطار الشرقية ۷ مل 80ض هذه الطبعات الشرقية لاتصلح بحالو OM‏ ينتفع با 


NAM C‏ الشعر TONER s|‏ ت إليهم d sle‏ دواوينهم أو d‏ غیرها 
s s‏ 

A‏ لین العربية » وبدهی 25 dau Ld Et Su pe‏ ولا منحول و مصنوع » ولکن 

فى بطبيعة الحال أن آسترسل هنا فى بحث iai‏ ذلك ce‏ كالذى وضعه مثلا ف . المَرْذت 


(W. ۲‏ ی کتابه و 


“ Bemerkungen ü : ect ieit der alten arabischen Gedichte mit beso 


) » EI الشعراء‎ agt AS عل صحة نسب التصائد العربية وبخاضا‎ cic) 


م و 9 
۰ 


۱ . ۱۸۷۲ ( (Greifswald) 


وهذه الأبيات والأشعار o],‏ كانت منحولة » فهی á‏ الغالب 
E Minocnrópri) Ur PN D‏ کل الشعر الجاهلى مصنوع. 
الرأى ولا شك خاطئ ... ( راجع بخصوص ,ذلك بر Brockelmann‏ ) تاريخ الآداب 
أعربية " Geschichte der arabischen Literatur‏ “ 


(1. Supplementband) . 


صفحة ۳۳ وما يليها ). ۳۹ ۱ 


3 


والکلمات الأعجمية العربة الزائدة عل ثلاثة حرف p‏ ات X:‏ به فى ترتيب ell‏ إن تصرّف 
العرب بالاشتقاق مثل : إبريق » د كان > n ele‏ 


"m o € سور‎ « »© ) c»? © ) ی 4 0 ( دای‎ 
ا‎ r A S ^, s ZU r ys ta 
€ ose] Cota] ق فتعتبر حروفه کلها صلية » مثل‎ 


«t EASE 2‏ د كان 4 « «ديباج » » 36 


AIT Lene VI "T‏ دون عناء. 


3 ترد ET‏ الأشخاص والقبائل والبلاد بانتظام d‏ - 07 وردت E.‏ حيث ARCU‏ آن 


paee "M. ۳ £ : 
cda ا‎ t . ععتی اسم جنس‎ 


YA =‏ سب 


ول dsl‏ معجمی الشتقّات القياسيّة الخاصة بالتصاریت اللغويّة مشل: صیغ الأفعال c‏ وصیغ آمیاء الفاع 
والفعول »> وصيغ الصادر للأفعال الزيد فيها مادامت ليس لها معان خاصّة » وذلك خلافاً لعبارات مثل : حا ک 
وشاجد » وعایل + ,998 « و کایب ‏ ووال TTE J^ : obey‏ ومشراه ary‏ اومجتهد ۱ 
ومتحیب » وتاریخ > وتاجيبس ۰ ومزاوجة EE‏ وإضافة » وإقواء » واقتضاب e‏ واستدراك ونحوه 


من العبارات الى لها جميعا معان aal‏ 


وعُولجت الحروف MIL‏ عل مى فى إلا بتوسّع علی عکس الغالب فى المعجمات » وحروف الى 
ى الأصل من حصائص القواعد ا 3 من الواجب شرحها بتوشع فى العجم أيضاً ؛ کی یتستی 
من يستعمل المعجم أن يجد فية ما یساعده على فهم ced‏ العربية . 


وقد ريلك الکلمات" عل حسب الموادٌ الترئیب الالوف لحروف الهجاء العربية على اعتبار الحرف JÄI‏ 
iuit,‏ والثالث آساسا « آی على ceo‏ الطريقة آل وردت فى کتاب الجم ay‏ عمرو الشیبای »وق مجمل 
اللغة لابن فارس » وق الفردات فى غر ا القر آن للراغب الاصفهانی» وق أساس البلاغة وى الفائق للزمخشری 
des‏ جرا . (راجم فيا سبق صفحة ۲۰ اب الواة على حسب آواخر (الأصول كما هو موجود 
ف آغلب آلعجمات العربية إلى لفها العرب » مثل : الصحا ح ‏ ولسان العرب e‏ والقاموس »وتاج العروس (راجع 
الوضع السابق ) فليس بحهین» I5) ASI‏ كان الحرف 2 حرف gam‏ مايقع التباس ؛ 
oS: ou,‏ الحرف الأخير يكر آلا :© usc‏ فی ( أب ) من مادّة « آبو » وى (أخ )منمادّة 
«آخو ووف CoD‏ من مادة وتوا وق (آشت )من ماد د سته » وف" ( ماء ) من مادّة «موه" وغیرها 
Gu,‏ : لأنه جذه الطريقة یطعب ترتیب الکلمات الاحادية» والکلمات الثنائية» كما نجدها من بر بين الحروف 


الدالة على معی فى غیرها »ومن بين الضیاثر . 


۰ ۰ .- ۰ - ۰ f 
E! ويبدأ فى المادّة بایراد الفعل المجزّدء ثم 0 بحرف وحرفینوثلاله آخرف . ویکون ترتیب‎ 
2 ero P م‎ 


الافعال كما بل des « eje : i‏ فاعل »افعل " »تفعل تفاعل » انفعل »افتعل »افعل 3 استفعل 8 افعال n‏ 
وهکذا . وتذ کر الأمماء كلهاء بعد الأفعال سواء كانت مشيّقة أم جامدة » وترئب على نظام ترتیب الأفعال؛ 


٠. * o^ 5‏ ثم رو A‏ 
فيد کر الجرّد منها أُوَلَاء ویتبعه الزید » فیکون ترتیب أبنية AMI‏ كما يلى : فعل » فعل ٠‏ فعل 
^ وو ورم 


a ثم ثم‎ 2 * 955 LI Lu 
, فاعل » فاعل » فعال « وهکذا‎ c فعل » فعل » فعل » فعل‎ » du فعل‎ 
. کلسات العجم »وکل الشواهد على وجه دقيق‎ Den 


LIPS 


» فعل 


ویتبم الشر ح العری للكلمات شرح مختصر بالانجليزية »و آخر بالفرنسية »> وود نسجت على RC‏ 
dili‏ نزولا على قرار للمجمع c‏ وسیرحب الکلیرون بذلك ؛ إذ oT‏ إيراد ااكلمة الانجليزية والفرنية 


المقابلة 3 MI‏ ما یوضع العی 8242429 „sÍ‏ مملتله . کان الشر ح مقصورا على العربية S‏ وسرجد Sz.‏ 3,5 


d ۳ c 5‏ 
الذين لم يتمكنوا من العربية تمكناً Lits‏ عونا كبير | لهم ف الثير € الانجلیزی والفرنه‌ی . 
* ۴ * 


; E 27 = e EM Pias 
اعصحی يي پالحاجات العلمية للعصر الحاضر‎ ac aS پرجع تفکیری فى تاليف معجر‎ 
ze 4 5 H - . f تر وى‎ 
الرأى العام فی-سنة۱۹۰۷فی باسل‎ edet إلى العشر الأول من القرن الحال » وقد عرضت ارىئ‎ 
5 $ 


“Verhandlungen der 49. Versammlung deutscher Philologen das الالمان: وتشر‎ 3 t (Basel) 


le ۱۷۵ »-طفحة‎ OUMI والدرسین‎ 35 Al vd التاسع‎ £e الناقشات‎ ( und Schulmánner " 


ر 


* eoo 1 


۱ تكلم الأستاذ الد کتور ١‏ فيشر من Pom‏ عن مشروع مج عصري للفة العربية الخصحی لمهدها القديم : 
وقد آبان أن العجمات العربية الوجودة الى ألفلها الغربیون - و2 الى عالجت اللثة العربية القصحى 
لعهدها القديم-لا تنى بحال من الأحوال بااطالب العلمية » IS,‏ لا اب أخطرها آنها لم تعتمد على كب 
الأدب: الوجودة » بن نشات من المغجمات الى النها الب EN‏ .2 جنا الله ER.‏ 
بغر آلا یرو نشل MÀ‏ الج بل يبغى إشراك غیره من العلمام معه فيه » وذلك بالانتفاع عا خلقه کبار 
الستعر بین » وعل eet‏ ه. ل . (H. L. FLEISOFÈR) j‏ ود. توریکه (H. TmoasgcxE)‏ من 
مجموعات لفوبة ‏ . 

ولقد عرضت مشروعی للبحث من جدید فى M BÉN‏ الستگرفین اللنین عقدا wu d‏ كن 
(Kopenhagen)‏ سنة ۱۹۰۸ وق CON. ۱۹۱۲ à (Athen) ual‏ الحته Lam‏ فى yu‏ 
پالاجماع على القرار الآثى : ( ترخب اللجنة الاسلامية NUT UU‏ عشر عشروع ۱. 


5 ۰ 3 
فشر الذی بری إلى تاليف معجم للغة العربية الفصحى يلاثم روح العصر. . . i.‏ عن WIE‏ بزلاجماع : 


— ۳ ۰ — 


.» الال اللازم لسحقیق .هذا - الشروع‎ de اکتساب معاونبه »وف الحصول‎ d ghe أن‎ QU 
محضرال مر الخامس عشر الأ‎ « (Actes du XVe Congrès International des Orientalistes ) 


i 


للم‌تشرقین ) صفحة ۷۰ 


ولکنی لم أستطع أن أبدا doas‏ الشروع 4 اس و مد الأتخانتالستكطونية بف اليك » 
(Süchsische Forschungsinstitute in Leipzig)‏ و کان “ذلك عام ۱۹۱6 » وصرت مدير 
القسم العری ‏ الاسلای لعهد _أبحاث_ الاستشراق ۰ وحصلت gias‏ هذه على مال ٠‏ زاد عليه مانبرع 
به لى مرات عدة الجمع السکسونی للعلوم ؛ فتمکتت من استخدام شابّين اساعدتی » كان أجدهما: الد کتور 
ی . بیدرسن PEDERSEN)‏ .ل )« الدیمار کی .)$83 EET‏ أستاذ فى جامعة کوبنها گن » وقد TS‏ عملا 
جیدا للغاية ) » فاستخرجا الکلمات ٠ن‏ بعش الکتب الرغوب فى بحها,. des‏ الرغم من العوائق الکبيرة 
الى جاءت ما الحرب العالية الکبری OCC ant‏ من السیر ق الاستعداد لعمل »عجمی » فلما كانت 
x‏ ۱۹۱۸ نت أن ss, d‏ فكملة a‏ سین أو آربع © ولکن اسار آلانیا الال الذی 
naL e de‏ - ذلك الامیار SUP‏ او 122۱ آبحات الاستّشراق فى لیبترمك - قد اضطرفی 
إل أن أعمل دون مساعدین ‏ و کادیحرم‌ی كل أمل ف أن أجد تاشر ا لهذا المعجم الکبیر الباهة. التکالیف» 
أو آن احصل عل cou‏ طبعه ١ << a UA‏ الل کل الور بين سنة ۱۹۱۹ وسنة ۱۹۲۳ 
وما كانت سنة۱۹۲6حی‌ظهرق الأفق بوادرتحسن ؛ eias a]‏ ناشر GUT‏ » و آعلن استعداده لطبع العجم ونشره » 
وق ارقت 40 ex iUd‏ الحکومة السکسوئية من وضع مبلغ محدود تحت a‏ ا 
EL‏ » وکان الجزم من البلغ PI‏ بالمهكٍ الذى آدیره قد سمح لی بان أستخدم Pelas‏ من OT‏ 
لآخر . وأخيرا وعدنی عدد من العلماء ممساعداتهم العلمية » ودؤلاء هم : OUS‏ من تلامیذی السابقین الأول 
الد کتور له . بر ستریسر Ul (G. BERGSTRASSER)‏ كان d‏ آخر حیاته kol‏ نی جامعة رن 
ull, (München)‏ الد کتور (J. 0 mà.‏ وهو الان آمتاذ بجامتی dcr‏ 
Königsberg (‏ ) وفؤاد الأول بالقاهرة (A. GROHMANN) EE: NETT "n‏ الأستاذ 


بالجامعة الألمانية فى براك (Prag)‏ وللاستاد الألای الانجلیزی الد کتور ف. کُرنکو (F. Kmexkow)‏ 


ویعیش d SYI,‏ کیمیرج + d (Cambridge)‏ |نجلتر۱ فاد بر کُستریسر على عاتقه بحث القر آن 
ناته اللغوية ؛ آما شخت de del‏ عاتقه بحث صحیح سل . del)‏ كرومن عل‌عاتقه بحث 
آوراق البردی العربية القدعة . ووعلنی uS‏ عساعدته جملة "» وقد تکرم باعطای عن طيب خاطر 
مجموعة مفردات اذويّة من الشعر العریی القديع, ‏ و SS‏ نسخة خطية من کتاب الجم ؛ ونسخة خطية 
آخری لدیوان جران العود » وتفضل de‏ الأستاذ رومن ببعض المفردات اللغوية القدعة التقولة عن آوراق 
dao aso;‏ أن يرود d‏ الننتبل ج ]| بر کستریهر وشخت نقد Uu‏ جزءا ضئیلا جد] n‏ 
و ؛ اد اتتطف الوت oce E.‏ —— آشتری + ولکن أقسى ماوقع ata‏ 
تضح ,شيا فشيئاً ete‏ مقدرة الناشر السالعق الذ کر عل الالداق عل المعجم الکبیر ؛ وبذا بدأ عهد عسر 
جديد بالنسبة إلى هذا المعجم 

وآخیرا بدا فی.سنة o o EAEN EE‏ الصرية ى بون هذه الستة بناء 
على اقتراح مجمع اللغة العربية فى القاهره - ووزير العارف حينذاك هو الاستاذ محمد على علوبة ‏ 
السماح eub d‏ العمل فىأ معجمی ف القاهرة o‏ للخل تفوات طبعه . وقد"تجل dps‏ تحملها 
تکالیت La]‏ فى القاهرة طول آشهر الشتاء من کل d] Ee‏ أن یم معجمی c‏ وکذلكق السیاح d‏ عساعد 
مضری » وبعدد من الشبّان الصریین بعملون 453 ونساخین رغبة jeu] diia‏ العمل"» كما هيت ت للمجمع 
خلال سنتین شراء عدد وافر من الکتب ull‏ کانت تنقصه وک آنا ف حاجة ]1 من أجل خمل » وهکنا 
برهنت الحکومة الصرية والجمم على -أنرعابة اللفة ألعربية - وفق ما تجلی ف الرسوم الخاض بإنشاء 
قجمع - آمر یعنیهما کل العناية . 

ولا آدع الفرصة هنا SE‏ دون أن آذکر - والقلب مفعم بالشکر - آن وَل من آثار مسالة قبول الجمم 
هجمی كان ك. (C.A. Narumo) par .١‏ آحد أعضاء الجمع الذی فقدناه ىق صف عام NATA‏ : 
8 ی تفر سا رنه حزن وآتی 

حن تعهدت للمجمع بالعمل لاصدار معجمی d dl cub‏ حاجة di‏ ست سنوات ZZ eed‏ 


s > SE 


1 n ۰ - 
m TO o^ qu فتصنیف معجم‎ 6 me or dV ل يستغرى هذا العمل‎ => Se 


A 5 Ld 3 

۰ رین السيد مرتضى الزبيدى قد قضى أربعة عشر عاماً فى تصنيف تاج العروس‎ yt zw لها‎ e 

على الرغم من أن جله ماخوذ من لسان T‏ لين (LANE)‏ فى معجمه dod!‏ الانجلیزی E‏ 

- مع ما كان له من ۰قدرة على الثابرة فى العمل تثير الاعجاب - إحدى وخمسين سنة ؛ ومع ذلك d‏ یتمه : 

و s HIS‏ فى طبع العجم العرنى الفرنساوی (Dictionnaire arabe - français)‏ تصنیت |„ کاز عرسکی 
H ? o^ oo‏ 

ده بيبرستين (A. KAZIMIRCKI DE BIBERSTEIN)‏ للطبعة الاولى من سنة 1845 إلى سنة ١85٠‏ ؛ وق طبع 

المعجم الفارسی اللاتیتی (Lexicon persico-latinum)‏ تصنیف ى. أ. 25 CA. VULIERS)‏ من 

سنة ۱۸۵۵ إلى سنة ۱۸١۷‏ »وف طبع ذخيرة eI‏ العبربة ca‏ للعهد العتیق (Thesaurus linguae‏ 

[۱۸۲۹ .)من سنة‎ GEseNiUsS) jus. صف‎ hebracae et chaldaeae Veteris Testamenti) 

سنة ۱۸۵۸ € واستغرق طبع العجم الهیرو کلیفی الدعو demotisches Wórterbuch) Jb‏ Hieroglyphisch(:صdqai‏ 

ه. ب رکش e ET (H. -Bruason)‏ وهکذا lel alls" . Misa,‏ عن بدء تصنیث القاموس 

(J. und W. Grimm JS ان ی. و ف:‎ EST 43 الذدی وضع‎ Deutsches Würterbuch ) LIN 

» £ T y ۳ " 5 5 

فى سنة ۱۸۳۸ ومع ذلك JS d‏ تصنیفه حى الآ ۰ وكان قد بدى ععجم أكسفورد للغة الإنجليزية 

(Oxford English Dictionary)‏ ق سنة ۱۸۵۷ وقضی طبعه من سنة ۱۸۸6 إلى سنة ۱۹۲6 € وقد تعاون 

مئات من العلماء فى وضع هذین العجمین القوميين الشار البهما آنفا ؛ وهكذا ومکذا ... ولیس من الانصاف 
0 

أن أسال إتمام معجمى بين عشية وضحاها . 


* 
k * 


وإذا ما ردت آخیرا شکر جمیع الذي نأسهموا 9 ال فى انجاز معجتی فا آبدا بطبيعة. الخال 
كما يُفْهُم U‏ سبق - بشکر الحكومة الصرية وبشکر مجمع اللفة العربية » . وأدين بالشکر لجميع الوزراء 
الذين تولوا وزارة العارف العمومية ا 33٩‏ حمد عل علوبة إلى الاأستاذ محمود فهمی التمراشى 
الذى آجدنی مقتنعاً OL,‏ صفاته العلمية » واهقامه بالعلم ستجعله دائماً عطوفاً كل العطف على متابعة العمل فى 
معجمی ۰ کذلك أدين بالشکر للأستاذ الد کتور عبدالرژاق السنهوری وكيل وزارة العارف العمومية الذی 


3 لفق :هذا او‎ su ure 


EE 


ا قما یختص بالجمع فإنى أعترف بالشکر لجمیع أعضائه لما بو به من ثقة تجلّت فى اقتراحهم على الحکومة 
طبع معجمى 4[ AU as‏ کر SUM‏ محمد توفیق i2 ui‏ وحضرة صاحب الفضيلة 


عبدالعزیز البشری الراقب الاداری للمجمع اللذین 1538 عمل وجهد » ووفرا (ls d‏ كل حاجاتی التَصلة 
Lt‏ 


من مساعدین وکتب . 


۱ 
Y 


کذلك MEAT e‏ لطفی السك والام تاذ الد کتور AP uS - V.‏ من الاهعام الکثیر 


(st -‏ ۰ 
ویشمل‌شکری «معاهد الابحات السکسو تیه ق تست tute in L eipzig) t‏ 
ثرت خلال ذلك و ١‏ مجمع العلوم السکسونی (Sächsische Akademie der Wissenschaften)?‏ 


(Forschungsgemeinschaft der | Me heo assa) [ اتحاد مباحث العلوم الألانية‎ ١ 


(Bibliothek der Deutscher indischen , auii كذلكيشمل شکری «مکتبة الجمعیةالشر:‎ a 
ودار الکتب‎ (Universitüts-Bibliothek Lei 


١ 
E A 
ار نوذجاً يصح لبعض دور الکتب‎ 


قاع .با الأستاذ الد کتور منصور فهمی الدیر العام Sel Gj c‏ هذه 


„auias أن‎ 8 


وأذكر من بين الخطوطات القيّمة الجموعات اللفوية SiS‏ ه . ل ك (016۳ظ1502 AH.‏ جودة 
بر (H. L. FLEISCHER)‏ 


- JIA 1 


r. J. PEDERSEN, پیدرسن ان‎ KT : إلى حضرات الأسائذة ال کتور‎ taf الشکر‎ Tm 
والد کتور‎ (Dr. BERGSTRASSER) ces والدکتور‎ (Dr. KRENKOW) 35.45 والدکتو‎ Kopenhagen) 
A (راجع ما سبق صفحة ۳۰) والدکتور ئى.‎ (Dr. GROHMANN) UM res (Dr.*cnacnr) شخت‎ 
Dr. H. Korrzn, Innsbruck) تسه‎ ó والد کتور 5. کوفلر‎ (Dr. J. Fück, HALLE) ف‎ d 


ja d MESE: و ا.‎ (Dr. W. CaskzEr, Greifswald) ۲ VINE d کسکل‎ So کتور‎ Jl, 
$ 
. كل منهم بالكثير ۳ القلیل من الفردات اللغوية‎ dbl, فقد‎ (E. 214122, Hamburg) 
ó 
€ الجمع‎ d والنساخین الذين بعملون من أجل معجمی‎ TTR کذلك آسدی‎ 
ehe gi enl o] el e] رأسهم مساعدی‎ de» 
الطب‎ d به من ضعوبات‎ V الرض‎ dor iss RE E emi ویشمل شکری آبضا‎ " 
. غير عادية » فوفةت إلى طبعه باتقان کما هو معهود فیها‎ 
علم اليقنين أنَّ معجمی هذا بل على الرغم من الدقة الى تدر شهلا الج وال نج‎ del Gb » وأخيراً‎ 
: فد لايخلو من آخطاء ؛ إذ لا عصمة لا لنىّ » وحسبی أن آردد قول غْروة بن الورد‎ 
eomm Ji wie تفس‎ gs 


والحمد لله على ما V 2I o3,‏ 


y. 


٠‏ من مارس ۱۹٤۷‏ م 


: pou 


: » 35 
آبن الاثیر - الکامل نى التاریخ لابن الأثير عز الدين . باعتا 


می ل olas‏ ابن الروی مع شرح محمد. شریف اسلم 
الاك . ى. ترنيرك (C. J. TORNBERG)‏ ۱6 جزءا . لیدن 


Es ۱۹۱۷ - املال ۱۳۳۵ ه‎ BN 
! ۰ ۱۸۷۱۰۲۰۱۸۵۸ (Lugd. Batav.) 


۱۲۹۸ ائب‎ " 
e o 244 
دريد . راعتناء‎ oiu کتاب‎ —U NI L» ن‎ 7 


(Göttingen) des Së (F. WüsrExrELD) ف. فوستفلد‎ 


۱ ۱ 2 Mot 


مره 
o‏ درید صفة السحاب الخ — کتاب صفة السحاب e Lay‏ 


الطبقات n‏ لابن سعد (e oes‏ 
مره من الستشرقین. ۱4 Ci‏ ى4 مجلدات 


-À a 
احمحی . باعتناء‎ peu بن‎ Aes اء‎ 
۱۹۱۲ (Leiden) لیدن‎ ps. E 


5 N et وما جدوا من الكل لابن درید . ق‎ ci uota 
۶ ۱۲۸١ الالفية . بولاق‎ ۱ AEN MAI 
NS NÉ 1 Opuscula Arabica ») الطالب»‎ ud تم زة الحاطب» و‎ 


باعتناء و . ریت (W. WiiguT)‏ لیدن cu ۱۸۵۹ (Leyden)‏ الشعر والشعراء (وقيل : ) طبقات 
و ا باعتناء 1 ی . ده غویه 
آین الدمينة — دیوان عبد الله بن الدمينة .باعتناء/ das‏ اذاشفی ۰ (M.‏ ليدن (Lugd-Batav.)‏ ۱۹۰ 
البغدادى . مصر م . المنار ۱۳۳۷ هعد ۸۱۹۱۸ 
! و 


c 


این رشیق - العمدة فى صناعة الشعر ونقده لابن رشیق TI‏ باعتناء : ن . (N. EE‏ 


جزءان ۰ ۳ 5 السعادة J^‏ ۱۳۳۵ 


- : + 
ابن الحز — دیوان أبن العو . عصرم. اغروت وقول أب و کبیر - لأنية آق كير اقلق مع ترحة فرنسية. Gel‏ 


ابن X,‏ - کتاب القصور والمدود لابن ولاد » ف . بركرفتش (F. BAJRAKTAREVIO)‏ . طبعة مفرد 


-J(P. BROÓNNLE) 4U 5 » خالويه. باعتناء ب.‎ 
EX ۱۹۰۰ 


مستخرجة من الحلة الا سيوية الفرنسية « Journ. Asiat.‏ 
زره ۱۳۰۳ 


آبومحجن ب دیوان ألى جن gll‏ وشرحه JS‏ هلال (العسکری) . 
ضمن ۱ طرف عربية € )» Primeurs Arabes‏ «( . باعتناء 

E‏ ده لندبر له (DE LANDBERG)‏ الحزء الأول . لیدن 
(Leice)‏ ۱۸۸۲ 


ابن یعیش - شرح مفصل الزمخشری لابن v‏ 
ك. يان olle (G. Janw)‏ . ليبتسك Leipzig)‏ 
۱۸۸ | 


- تمام — دیوان ألى تام . باعتناء حی الدين اليا 
| أبو محجن*- دیو ان Jl‏ عجن . VR‏ وشرحه ل . آبل 
WAY. (Lugd. Bat) Ox) (L. Anm) ۱‏ 


بدون تاريخ الطبع : 

AUS i I uf 

بو حراش — دیوان شعر gl‏ خراش nl.‏ - 

" "n دهبل الجمحى:‎ "E p des " 

à A AlE )طبعة مفردة مستخرجة من‎ ۴. KRENKOW) 
of tho R. Asiat. Soc. ») بطانية‎ Al الملكية‎ 

أكتوبر ۱۹۱۰ 3 


45 qd» 
حمود واصف‎ ji آبو ُواس - دہوان أن نواس مشروحا‎ | 
۱۸۹۸ مصر. م. العمومية‎ ٠ 


T ١‏ و هه 

e (W. Auuwanpr) |—‏ الأول : الحمريات . کریفسفلد 
1A (Greifswald) — As 7‏ 

58 در = شرح السرة النبوية my‏ ابن مشام aS‏ * يخ ) (Greifswa‏ 

ب oc. E «t pe (P. Bromas) dsa.‏ لابن فارس . باعتناء ر . برونو 


| ۱۹۰۲ (Giessen) E (R. 5 : 


l 


"7 mz 

| ترجه | انية‎ e cu gl دیوان‎ — mE 
PETE Bie الحذليون++ » . | الاختبا - كتاب الاختيار للبلدجى عنطوط‎ « 
(Condon) ق لندن‎ («Inpa Ornos ») t الهندية‎ z 


4 ام‎ g 


das "‏ — کتاب النوادر فى اللغة لای زید a‏ ۱ 
باعتناء سعید ا لحورى الشرتونى . برروت m ^" NME‏ — شعرالا خطل . باعتناء أنطون صالحانى (A. Sarması)‏ 


أبو کییر - ديوان ان كير ادل مع ا ا ان 

. GRIFFIN1) 22 3 . | شعر الأخطل . باعتناء‎ b . (F. BAJRAKTAREVIČ) فنش‎ Sy. 
وی النور عن نسخة خطية عنية . بروت‎ A - n Asiat, ») &3 مستخرجهة من امحلة الا سيوية الفر‎ 
۱۹۰ ۷ الیسوعیین‎ . E ۲۱۱ جزء‎ 


(7) 


۰ 


۰ ۰ ۹ 
jia . | الاصمعى . الخيل  کتاب الخيل للاصمعى  یاعتتاه‎ 
۱۸۹۶ (Wien) jı (A. HAFFNER) 


صمعی . الفرق - کتاب الفرق عن الأصمعى . 

۱۸۷۲ (Wien) 25. (D. H. MÜLLER) jyaw 
ee, الثبات - كان الات الع‎ D 
> و شور الت‎ ww ف محمعه‎ (A, HAFFNER) ma. | 
s= Dar css traités Ce philologie arabe") 


أ. c.‏ و. ل . شبخر L Carmo)‏ 


22 £ 
جمسعى‎ ۶. 2x: PT sel A الوحوش‎ m gao Y| 
مع تصنت ى عس جوع‎ .(R. GEYER) 2$. باعتناء ر‎ 


^^ 
لقطرب . فن (Wien)‏ ۱۸۸۸ 
3 ۱ 
الاصمعیات — مجموع آشعار ارت . باعتاء ف 
(W. AnLWARDT)‏ ^ أجزاء . برئت (ez)‏ 


۱٩۹۰۳ - ۲‏ ج ۱ : الأصمعيات وبعض قك لغوية . 


1 g 
کاب الاصنام عن هشام الكلى . تحت حد‎ S الاصنام‎ 
۰۲۹۲ - 2٩۳6۳ زکی باشا . مصر م . دار الکتپ المصرية‎ 


5 * 


(å‏ ه 


= 


ولابن(السكيت . باعتناء أ . هفتر Harrsea)‏ 
م ‏ البسوعيين ۱۹۱۲ 


+ x 
الاضداد للانازئ- باعتاء م . خوت‎ es — الاضداد‎ 
۱۸:۱ (Leiden) idl (M. Tm. HoursMaA) 


^. + í 
على قطر ب . باعتتاء . ه . کوقلر‎ US الاضداد -کتاب الأضداد‎ 


(C Islamica (۰ أسلامیات‎ « de ضمن‎ (H. Korrr) 


عدد۳ » c£‏ ه من الحلد الخامس ليبتلك (Lipsiae)‏ ۱۹۳۲ 


ESL b 1‏ ۰ 
 * * 3‏ دیوان الاخطل . باعتناء | . oblo‏ . مرسوم » 
م . اليسوعيين ۱۹۰۵ 


بر وت طبع حجر 


ed‏ الشعر الذهی فى شعر الأخطل التخلی . باعتناء 


M Yo بروت‎ (A. SALBANI) آنطون صالانی‎ 


و ,+ 
خطل - التکلة لشعر الأخطل عن نسخة طهران LLEI‏ باعتناء 
أ. صالحانى . بر وت ۱۹۳۸ 


ره D‏ 
:= الکاتب - آدب الکاتب لابن قتدبة. باعتناء. "d‏ . کرودثرت 
(Leyden) O-J (M. GaüNERT)‏ ۱۹۰۱ 


1 
MT 


#راجیز - آراجز العرب باعتناء توفیق البکری . طبعة 
ثانية مصر ( م . المليجية) ۱۳۶۲ 
f f‏ 
لازمنة والامکنة _كتاب الأزمنة والأمكنة de aS‏ الرزوی 
جزءان . حیدر Y‏ باد الد کن ۱۳۳۲ 
الأساس ‏ آساس البلاغة لار شرى . جزءان. طبع دار الكتب 
الصرية بالقاهرة ۱۳4۱ ۵ - ۱۹۲۲ ۰ ۱۹۲۳ م 
أسامة ‏ دیوان شعر أسامة بن الحارث مع Lip ie‏ آنظر 
« المذليون** a‏ 
سار العربية - أسرار العربية .للأنبارى .. باعتناء ل ۳7 


۳ 
۱۸۸۲ (Leiden) ليدن‎ (Cm. F. SEYBOLD) سيلك‎ 


5 
لاشباه والنظاثر - الأشباه والنظائر النحوية للسیوطی » 
4 أجزاء حیدر آباد ۱۳۱۷۰۱۳۱٩‏ 


ES 1‏ 
#شباه والنظاثر - الاشباه والنظائر لابن e‏ الصری . 
کلکته ۱۲۱ 


قد شك أحمد زک العدوی فى أن هذا ابلزه من کاب الاغای (انظز tala‏ ج ۱ تصدر ص ٩‏ ۰)4 


* 
الالفية*- پشرح ابن عقيل . باعتناء ف . ديثر يتسى 
(Lipsie) HiS (F. DreTERICI)‏ ۱۸۵۱ 


٩‏ و TE‏ امری ایس الکندی.. فد + رات 
العقد امن نی دو اوین الشعراء السنة احاهلین € 
(“The Divans of the Six Ancient Arabic‏ 
POETS ENNÀBIGA, 'ANTARA, THARAFA, ZUHAIR,‏ 
'ArQAMA and IunvULQAIS")‏ 


پاعتناء ف. 1 لفر (W. Aurwanpr)c»‏ لندن (London)‏ 
۱۸۳۷۰ 


i T T 
امروالقیس - معلقة امری القیس . ترجها وشرحها‎ 
۱۹۱۳ (Wien) فين‎ (S. Gasz) س . کنتس‎ 


z f 
باعتناء‎ V کتاب الامو ال للإمام أبى عبید القاسم‎ — Jil 


محمد حامد الفق: مصر. م. حجازی ۱۳۰۳ 


2 LI 
القاطیع العزق ة إلى أمية بن أنى الصلت مع ترحمة ألمانية‎ — il 
(Leipzig) &L-XJ (F. ScnvrrRESS) باعتناء ف . شلمپس‎ 
1431 


LJ ۰ £‏ 
T‏ يكاب انناب الأشراف لبلاقرنی.. 
باعتناء س . د . ف کویتن D. F. Gorre)‏ .8) جزء 
القدس ۱۹۳ 


الانصاف — کتاب الانصاف ى مسائل SAEI‏ بن النحویین 
البصريين والکوفین للأنبارى . باعتناء لَك . (G. Wen) Jd‏ 
لیدت (Leyden)‏ ۱۹۱۳ 


* 
الاغشی — کتاب الصبح النبر فى شعر أنى بصتر میمون بن قيس 
T‏ والاعشن الاخرین . باعتناء ر . کر (R. GEYER)‏ 

۱۹۲۸ (London) لندن‎ 


1 
z3 iL‏ شروح دواو ین آمریء القیس » والنابغة » وعلقمة A5‏ 
للأعلم الشنتم ئ . نسخة مصورة عن النسخة الخطوطة الوجودة 
بالمكتبة الفينية الأهلية تحت رقم )781 (Mixt.‏ 


HE + z 
نسخة مصورة عن اللسخة‎ . deo PER oly الاعلم - شرح‎ 
»حت رقم‎ dl الخطوطة الوجودة « المتحف‎ 

Ms. Orient. 3155 (Suppi. 1026) 


۽ +4 


f 
lam ۰ T الفرج‎ a3 الاغانی - کتاب الأغانى‎ 
۱۳۸۳۹۵ بولاق‎ 


£ 
الاغالى*ب.. کتاب due.‏ تألیف. ی الفرج الأصفهانى ۰ طبع 
دار الکتب الصرية بالقاهرة ( طبع منه حى ٩ CUOI‏ أجزاء 
a Woo - ۵‏ = ۸۱۹۳۱-۱۹۲۷) 


dT. s 
الاغانی الحزء الحادى والعشرون من کتاب الاغانى . باعتناء‎ 
(۱۸۸۸ (Leyden) 2-4 (R. E. BRÜNNOW) برونو‎ ١ ر.‎ 

,و 


a £ ۰‏ 8 ^ 
الافوه الاودی — ديوان الأفوه الأودى,( أنظردالطرائف») 


الاقتضاب - الإقتضاب 6 شرح آدت الکتاب TP‏ 34 


لبطلیومی . باعتناء عبد الله البستانى : اروت م . الأدبية 
۱۹۰۱ 


2E 
(gala لان مالك . باعتناسلفننتز ده‎ xU S الالفية — کتاب‎ 


۱۸۸۳ (Paris) باریس‎ (SILVESTRE DE Sac¥) 


e ul lis 51 (۱)‏ المؤلف مقدمته 6 وقد واصلت دار الکب طبع أ زاء الأغانى ی السادس عشر ۰ 


البکری تنبیه - التنبيه على أوهام القالى أنظر «القال» . 


"NI 
البلاذری — کتاب‌فتوح البلدان للبلاذری . باعتناء .م . ی.‎ 
(Lugd. Batav) ليدن‎ (M. J. DE GŒJE) ده غویه‎ 
۱۸3 


ج : ۰ 
البیضاوی - آنوار التمز یل وأسرار التأويل للیضاوی. باعتناء 


Leipzig جزءان. لييتسك‎ . (H. O. FLEISCHER) فليشر‎ AE 
ft ۱۸۸ هع‎ 6 
۴ 


ت - صعيح الترمذى الامام [ هکذا نى الشواهد الستخرجة من 
« العجم الفهرس لأافاظ الحديث » ] تصنیف أ.ى. 
(A. J. WEwsmck) dE "١‏ 


gil‏ شرح القاموس السمی‌تاج العروس‌من‌جواهر القاموس 
a‏ الز بیدی ۱۰ أجزاء 
۷ - ۱۳۰۷ 


. مصر . م . ZE‏ 


» یزی شرح الهاسة لتر يزى . آنظر « الهاسة‎ e 


ede‏ اصلاح النطق- کتاب نهذیب اصلاح النطق للتر یزی 
وإصلاح المنطق e‏ الكت جزءان . مصر: 1 ^ السعادة 
[i gd [ ۷‏ 


- A: f 
: الالفاظ - کتاب تبذیب الألفاظ :لابن السکیت‎ calc 
۱۸۹۵ زی : باعتناء . شيخو . يروت $ الیسوعیین‎ yil هذبه‎ 
کتاب التیجان فى ملوك حمر . رواية ابن هشام. حیدر‎  ناجيتلا‎ 


آ باد لد کن م . مجلس دائرة العارف العمانية ۱۳6۷ 


. القراءات السبع للدانی . باعتناء . أ‎ d ni ب‎ ueni 
۱۹۳۰ (Leipzig) 4L-3J (O, PaETZL) بر تسل‎ 


یومی - شرح ديوان عنره وطرفة بطلیوسی. ق آخر. ۰ 


- شعر آوس بن حجر مع ترحمة ألانية . باعتناء ر . AS‏ 


۱۸۹۲ (Wien) فين‎ (R. GEYER) 


NES t 
ي - تصحیحات دیوان. آوس طبع كيثر وزیادات عليه‎ 


GUŞ الحمعية الشرقية‎ ile G(A. 1508 فشر(‎ Mi 
(* Zeitschr. d. Deutsch. Morgcnl. Gesellsch."") 
٩۸۰-۷۳ ص ۱44-۸۵ و‎ 4٩ ج‎ 

" Js » 

ترى ‏ دیوان البحعری باعتناء عبد الرهن الر قوق . معتر 

م . هندية ۱۳۲۹ ۸- ۸۱۹۱۱ 


- 


; ری — كتاب الجامع الصحیح للبخاری . لیدن (Leyden)‏ 


. » آجزاء ۳۰۱ إاعتناء ك duf‏ 
(L. KnrnL)‏ ج .٤‏ باعتناء. ت. ف. بویثبل 
(Tg. W. JUYNBOLL )‏ 


14A — ۲ 


يديع كتاب البدیع لعبد الله بن العتز. باعتناء. إ٠‏ کرتشکفسکی 


۱۹۳۵ (London) O-J (I. KRATCHKOYVSKY) 


از je‏ من شعر بشار - اختیار الحالدين ` J^‏ 


) e ۱۹۳6 — ^ ۱۳۵۳( الاععاد‎ I 


Oros ا‎ 
۳ 


النسخة المخطوطة الوجودة بالمكتبة القينية الأهاية تحت do‏ 
Mixt. 781‏ (راجع «الاعل Ci‏ 


dead‏ شعر بكر بن عبد العزيز بن al‏ دلف العجلى 
[ پاعتناء ف . كرنكو ] . أنظر «النمان» . 


ی - کتاب معجمما استعجم تأليف آی‌عبید الیکری. bm‏ 
ف. فوستنفلد WÖSTENFELD)‏ .۳) جزءان . باریس- کوتنکن 
Paris - Go.tingez _‏ ( ۱۸۷۷۰۱۸۷۲ 


(2) 


جه سنن این‌ماجه الإمام [ هکذا فى الشواهد الستخرجة من 
ET‏ الفهرس لألفاظ الحديث » ] تصنیت أ. ى. فاسنك 
WENSINCK)‏ .ل (A.‏ 


- £ 
الجوالیی خطا - خطأ الموام لای منصور الحواببى . 
باعتناء ^ . در (H. DEsExBOURG)) £j‏ ضمن Dn"‏ لعرفة 
الشرق « )” Morgenlándische Forschungen‏ *( لبيسك 


۱۸۷۵ (Leipzig) 


پاعتناء صادق الرافعی . مصر . م العاهد ۱۳۵۰ 


تائم چ ديوان حاتم الطائى مع نرحة ألمانية . بعناية ف . شلتپس 


۱۸۹۷ (Leipzig) ليبتسك‎ (F. SOHULTHESS) 


الحادرة — دیوان شعر الحادر ةمع ترحمة لاتينية . باعتناء . ك . 
^ . إنكلمن (G. H. ENGELMANN)‏ ليدن (Lugd. Batav.)‏ 


۱۸۹۸ 


الحارك — ديوان شعرد tU‏ بن حلزة» ماخلامعلقته الشهورة 
انظر « رو بن کلثوم » 


Ol‏ — دیوان Ob‏ بن ثابت . بعناية. ه . هرشفلد 
(H. HrinseurELD)‏ .2 — لندت (Leyden—London)‏ 


۱۹۱۰ 


حسان* - شرح دیوانحسان بن ثابت. باعتناء عبد الرحمن الر قوق 


مصر م . الرحمانية ۱۳6۷ A‏ ۱۹۲۹ م 


حسن الصحابة - ی‌شرح آشعار الصحابة لعلىفهمى ااوستاری 
ج . ١‏ . الاستانة ۱۳۲۶ ( لم يطبع غبره) 


تعلب کتاب فصیح اللغة العربية لثعلب . اعتناء «C‏ بارت 


۱۸۷۰ (Berlin) براين‎ (J. Barta) 


الجاحظ Jh.‏ £95 — کتاب البخللاء للجاحظ باعتناء 


ك . فان فلوتن (G. van VLorEN)‏ ليدن (Leyde)‏ ۱۹۰۰ 
الجاحظ . التاج — کتاب التاج فى أخلاق الملوك للجاحظ . باعتناء 
أحمد زکی باشا . بولاق م . الأميرية ۱۳۲۲ ه- ۱۹۱6 م 


الجاحظ . رسائل — ثلاث رسائل للجاحظ . باعتناء لك . فان 
فلوتن (G. vax VrorEx)‏ ليدن (Leyde)‏ ۱۹۰۰ 


^ 


الجاحظ الحاسن - امحاسن والأضداد باعتاء ۰ ۵ فان 


فلوتن (G. van VrorEN)‏ ليدن (Leyde)‏ ۱۹۰۳ 
الجامع - الجامع الصغى .فى أحاديث البشير pi‏ للسیوطی 
جزءان . مصر. م . الميمنية ۱۳۲۱ . وبالهامش . کتاب كنوز 


الحقائق فى حديث حر GE‏ المناوى. . 


جران العود — ديوان جران العود النمبيرى 4 c?‏ دار 
الکتب المصرية بالقاهرة Wo‏ هھ VAY‏ م 1 


جریر - دیوان جریر . جزءان مصر. م العلمية DOW‏ 


جریر — شرح دیوان جرير بعناية محمد إس.اعيل عبد ال الصاوی 


2۸۱۱۳۵ م . الصاوی ۱۳۵6 هب‎ . par 
۱۳4۵ الجمهرة - المهرة لابن درید 4 أجزاء . حیدر آ باد‎ 


جمهرة آشعار - جهرة آشعار العرب 
cp‏ الامیر à‏ ۱۳۸ 


RA 
لاقرشی‎ 


. بولاق 


م افلال 


الخضائص — الخصائص لابن جى . ج ١‏ . مصر. 
۱ - ۱۹۱۳ م( ميكل طبعه) . 


الخننات - آنیس الحلساء فى شرح دیوان الحنساء . باعتناء 


AAA سروت‎ (L. CHEIKHO) ل . شیخو‎ 


٩‏ ۱ ار الامام [ هکذا فى الشراهد الستخرجة من 
bu EST‏ ادت » تف ا ی . LL‏ 
(A. J. WENsINCK)‏ [ 


* 

الدرة e‏ کاب 855 الغواص ق آوهام ol‏ الحر يرى 1 
بعناية ه . تربكة (Leipzig) ¿iJ (H. TmoRBECKE)‏ 
YAVA‏ 


3 
الدرة - شرح درة الغواص الحریری تألیف الحفاجى . قسطنطينية 
۹ ^ 


الامیری - حیاة الحيوان الکبری للدمرى . 


A ۱۳۵۹۳ mu E 
C 


جزءان " مصر 


دی - مسند الداری الامام ر هکذا فى الشواهد الستخرجة من 
ex‏ المفهزس لالفاظ الحديث » تصنیت qe.‏ فنسنك 
(A. J. WENSINCK)‏ 


. حنيفة الدینوری‎ a ری د کاب الأخبار الطوال‎ ERU) 
و . كرتشكفسكى‎ (V. Gomaass) P . باعتناء ف‎ 


۱۹۱۲-۱۸۸۸ (Leide) .1)جزءان ليذن‎ KRATCHKOVSKY) 


ce) 


aT 
(I. GorpzinER) حطيئة — دیوان الحطيئة . بعناية | . كل دتسهر‎ 


۱۸۹۳ (Leipzig) لینسك‎ 


و ^s‏ 
الحطيئة  *‏ ديوان الحطيثة . باعتناء أحمد بن الأمين الشنجیطی 
مصر م . التقدم( ۱۳۲۳) 


تتم مسند ابن حنبل الامام [ هكذا فى الشواهد المستخرجة من 
و المعج المفهرس لألفاظ الحديث » تصنيف ۱.ی > فنسنك 
(A. J. WENSINCK)‏ [ 


الحماسة ‏ کتاب أشعار حماسة أنى تام مع شرح الدر يزى . وله 
ترحمة باللغة اللاتينية . باعتناء ك .ف فر يتاغ (Q.W. Fazvrac)‏ 
۳أجزاء . بن (Bonnae)‏ ۱۸۲۸ — ۱۸۵۱ 

خداسة الب — كات انانة تاليف ابحتری . RED‏ 
(L. Carno) jx. U‏ طبع مفرد مستخرح من جموعة 
للكلية الشر قية ” Mélanges de la Faculté Orientale‏ “ 


5 ۱۹۱۰ پروت‎ 9< E 


خ- ديح البخاری الامام ( هکذا فى الشواهد الستخرجة من 
«العج الفهرس لألفاظ الحديث » تصنيف ۱. ی فنسنك 
l (A. J. WENSINCK)‏ 


ص الخاص — خاص الحخاص للثعالی . باعتناء السمکری 
عصر . م . السعادة ۱۳۲ ه- ۸۱۹۰۸ 


خر له — خزانة الأدب لبغدادی 4 آجزاء . بولاق ۱۹۲۹ 


* 


۶ له" خزانة الأدب للبغدادى £ أجزاء . مصر. م . السلفية 
d) ۱۳۵۱ - ۲‏ يكل طبعه) 


E»: مه‎ ê 
السهیلی — الروض الأنف السپیلی. جزءان . مصر. م. الهالية‎ 
t (43$ —2» ۷ 
 روبنرد‎ . سیبویه - الکتاب لسيبويه بعناية ه‎ 
(Paris) باريس‎  . جزءان‎ (H. DERENBOURG) 
۱۸۸۹ -- ۱ 


میبویه - کتاب سيبويه مع تقريرات من شرح السيراق ومع 
شواهد الکتاب للشنتمری . Ole‏ بولاق ۱۳۱ ۱۳۱۷ 


z 
ضرورة الشعر مستخرج من شرح کتاب‎ dda  قاريسلا‎ 
سيبويه لاسر انى » ومطبوع ضمن تعلیقات التر حة الألمانية لکتاب‎ 
جزءان » بر ان‎ (G. Jann) يان‎ . 5 is S سيبوية الى‎ 
eo— ۷ التعلیقات ص‎ 6۱6۱4۹۰0 - EVAN (Berlin) 


J^ 
هشام عن .۰.::. محمد بن اساق . . بعناية ف . فوستنفلد‎ 
(Göttingen) اء کوتنکن‎ PL. (F. WÜsTENFELD) 
۱۸۲۰ — ۸ 


السيرة -السرة لابن‌هشام .۳ أجزاء . مصر. م . !لامر Mo‏ 
شرح ش الکشاف - شرح شواهد الکشاف لمحب الدين. 
مصر. م . الکبری ۱۲۸۱ 


شرح ش المغى ‏ شرح شواهد المغى لال الدين السیوطر 
مصر. م. المبية NY‏ 2 


شعراء النصرانية -كتاب شعراء النصرانية » شعراء الجاهلية 
باعتناء ل . شیخو C‏ أجزاء » بروت ۱۸۹۰ — ۸٩۱‏ 


[ وقد طبع بعض أجزائه [ 


ذو الرمة — دیوان شعر ذی الرمة . باعتئاء ك . ه . ه . مکارتی 
(C. H. H. MacaRTNEY)‏ كيمرج (Cambridge)‏ 
a ۷‏ ۹ م 


49 
uuu‏ - کتاب نظام الغفریپ إملاء الربعی € باعتناء ب ,برو نله 


) هندية (بدون تار بخ‎ . e. pa (P. BRÓNNLE) 


رژبة - pue‏ أشعار العرب . باعتناءه ف. آلفردت 


(Berlin) ot» e| PS ۳ (W. AHLWARDT) 


۱۹۰۳-۲ . ج ۳ : دیوان رژبة بن العجاج . 


زهیر - دیوان شعر زهير بن أنى سلمى . ضمن کتاب ‏ العقد 
os‏ فى دوأوين اشعراء الستة الحاهليين « ان » مرو 


القبس € 


و مه 

هر دیوان زهير بن أبى سلمی مع شرحه للاعلم الشنتمر ی 
باعتناء . ده لندبرك (DE LAwpBERG)‏ ليدن (Leyde)‏ 
۱۸۸۹ 


ام 
ساعدة- دیوان شعر صاعدة بن جؤية . أنظر « امذلیون » : 


ك. أوآر (O. HUART)‏ طبعة مفردة مستخرجة من ا حلة 


الاسيوية الفرنسية “JOURN. ASIAT.”‏ يناير- فيراير ۱۹۱۰ 


bue‏ اللالء - سمط اللآلىء d‏ شرح du JU‏ للأونى 
باعتناء عبد العزيز الیمنی . مصر . م. لحنة التأليف وال in‏ 
والنشر" ۵۱۳۵6 - ۱۹۳ 


السموءل — دیوان السموءل بعناية ل . شیخو (L. OnzrkHO)‏ 


بر وت ۱۹۰-۹ 


الطبر ى تفسیر _كتاب جامع البيان فى تفسير القران للطبری. 
۰ جزء . بولاق . م . الامرية ۱۳۲۳ = ۱۳۲۹ 


الطرائف a‏ الطرائف FIENT‏ . قسیان . ١ e)‏ : دیوان الافوه 
A‏ أ وديوان الشنفرى» وتسع قصائد نادرة قسم۲: ديوان 
ca‏ اس الصول» b‏ من شعر l‏ والیحتری 
TT‏ باعتناء عبد العزیز الیمی ... القاهرة 
م . calli‏ والترحمة والنشر ۱۹۳۷ 

LS 

ظرفة E‏ شعز طرفه البكرنى . ضمن« کتاب العقد d os‏ 

دواوين الشعراء الستة الحاهليين » . انظر « امرو القيس » 


طرفة*- وبوان طرفة اليكرى . اتج شرح للأعلم الشنتمرى 
باعتناء م . | سيلكسو (M. SELIGSOHN)O‏ پاریس. (Paris)‏ 
14 


٩ 4‏ ۱ مم 
à b‏ » معلقة طرفة 1 ترحمها وشرجها ب . كيكر (B. Geiger)‏ 
ضمن aap?‏ الفينية لعلوم الشرف؟ Wiener Zeitschr. f.‏ * 
die Kunde des Morgenlandes ۳‏ 14.114۰6 


w 
4 


E 
» الطرماج /- کتاب فيه حميع ديوان الطرماح . أنظر « طفيل‎ 


ne‏ > شعر طفیل بن عوف الغنوى . ويليه کتاب فيه حیع 
ديوان الطرماح . كلاه مع ترحمة إنكليزية . بعناية . ف کرنکو 
(F. KmENKOW)‏ لندن (Lonpon)‏ ۱۹۲۷ 

: ١ / 

کم چ ديوان شعر طهیان بن مرو الکلای . فى مجموعة 
« جرزة الحاطب وتحفة الطالب » أنظره أبن دريد » 


ممح 
عابر - کاب ديوان شعر عامر بن الطفيل . أنظر « عبيد » 


1 النصرانبة — کتاب شعراء النصرانية بعد الإسلام‎ e 
۱۹۲۷-۱۹۲4 باعتناء ل شیخو . 4 أجزاء . بروت‎ 


E‏ — دیوان pel‏ بن ضرار بشرح أحمد بن الأمبن 
مصر. م . السعادة ۱۳۳۷ 
E" ۳‏ شرح الشواهد لكتاب دونه . تالف( الأعلم) 


آشنتمری جزءان مامش الطبعة البولاقية لکتاب سيبويه 
۱۳۱۷-1 


تشری - دیوان الشنفری .( آنظر الظرائق ») 


اح کتاب تاج اللغة وعحاح العربية تصنیف الوهری 
جزءان . بولاق ۱۲۸۲ . 


» دیوان الصو . أنظر « الطرآئف‎ — da 


- موطأ الإمام مالك (هكذا فى الشواهد المستخرجة من « pall‏ 
هرس لألفاظ الحديث» cha‏ ۱. ى فياك 
(A. J. WENSINCE:‏ 


ی اختلاف.- إختلاف الفقهاء للطری . باعتناء ف. کرن 
(F. KE‏ مصر.م . الوسوعات والرق ۸۱۳۲۰ ۱۹۰۲ 4 


"Des 
وأحکام‎ à اختلاف - کتاب الحهاد وکتاب‎ 3 
ين من کتاب اختلاف الفقهاء للطری . باعتناء . شخت‎ 
۱۹۳۳ (Leiden) لیدن‎ (J. E4 


(M. J. DE GOEJE) T‏ وغره من الستشرفین 


جزءاً » الحزء ۱۵ : المعجم اختصر لفردات اللغة . لیدن 7 


۱۹۰۱-۱۸۷۹ (Lugd. 


علقمة — ديوان شعرعلقمة المیمی . ضمن و کتاب العقد الم 
فى دواوین الشعراء الستة الحاهليين » انظر « امرؤ البس t‏ 


عمر - دیوان شعر تمر بن أى رببعة . بعناية ب » شفرنس 
(P. SCHWARZ)‏ جزءان . ليبنسك (Leipzig)‏ ۱۹۱۹-۱۹۰۱ 


عمر" ‏ دیوان عمر بن 
t‏ . السعادة ۱۳۳۰ 


| 
عمروین ق - شعر مرو بن قميئة مع ترحتة انکلیز & . باعتا 
ش.ایثل T (Cm. Lvarr)‏ دج k. *4 (Cambridge)‏ 


عمروبن ك — دیوان شعر مروبن‌کلثوم ماخلامعلقته المشهورة 
aby‏ دیوان شعر الحارث بن pri‏ ماخلا ماعتته الشمو 
بعناية ف . کرنکو inb (F. KARON‏ مفردة E-‏ 
من مجلة «الشرق » ببرروت ۱۹۲۲ 


فى دواوین الشعراء الستة الحاهايين ع أنظر « مرو القبس ) 


عنوان الرقصات-عنوان الرقصات‌والطربات لابن سعید | 
مصر.م . حمعية العارف ۱۲۸۲ 


العين ‏ کتاب العن للخليل بن أحمد . باعتناءالآب 7 
الکرملی . ص ١54١‏ . [ بغداد ۱۹۱6 ۸ بطبع غر 


العیی شر حالبخاری — مدة القاری لشرح ص 
للعينى ۱۱ جزعاً. آستانة ۱۳۱۱-۱۳۰۸ 


عبید — دیوان شعر عبيد بن الأبرص . ويليه کتاب دیون شعر 
عامر بن الطفیل» ومعه| ترحمة [نکامية . باعتناءه نش » لمل 
(Cg. LYALL)‏ لندن — لیدن (London—Leyden)‏ ۱۹۱۳ 


العجاج eS‏ جموع E‏ العرب باعتناء ف آلفردت 
Y (W. ABLWARDT)‏ أجزاء A‏ بر لن (Berlin)‏ ۱۹۰۲ — 
۳ ج۲ : ديوانا الأراجبر للعجاج EEF‏ 


عروة - شعر عروة بن الورد ومعه ترحمة ألمانية . بعناية ت. نولدكه 
.(Tn. NöLDEKE)‏ کوتتکن (Göttingen)‏ ۱۸۲۳ 


عروة*- دیوان عروة بن الورد مع شرح ابن السکیت . بعناية 
ابن آی شنب (Momawmen BEN Chenes)‏ باريس 


1١5175 (Paris—Alger) الجزائر‎ 


عروة**- ol‏ عروة بن الورد مع ترحمة فرنسية . بعناية 
3- سى (R. BASSET)‏ باریس (Paris)‏ ۱۹۲۸ 


العسقلانى - فتح البارى بشرح صميح البخاری ad‏ حجر 
العسقلای . M‏ جزءاً . مصر. 6 ۰ الامبر TOY — ۱۳۰ ۰ à‏ 


العسكرى. الأمثال - کتاب حهرة الأمثال JY‏ هلال العسکری 
على هامش « مجمع الأمثال » للمیدانی . مصر م . احبرية 
۱۳۹۰ 


العسکری. بقایا الأشياء - معجم نی بقایا الأشیاء لاب هلال 
العسکری باعتناه. أ. رشر Rrscugn)‏ .0) براءن VA Ye(Berlin)‏ 


العمّد ‏ العقّد الفريد لابن عبد ربه ۳ أجزاء . مصر م, الأميرية 
۱۳۹۳ 


في القاموس اخیط فير وز ابادی . موشی الحواشى بطراز 
r‏ . مصرم . الحسياية ۱۳۳۰ 


: مع ترحمة انكليزية.‎ "nos من شعر القحیف‎ D 


(F. KRENKOW) ^p 2‏ طبع مفرد مستخرج من 
ة الاسيويةا ملكيةالبريطانية آبریل ۰۱۹۱۳ 
(Journ. of the R. Asiat. Soc.")‏ 


et 
3 


ى مع ملاحظات باللغة الألمانية . 
(J. B.‏ . ليدن (Leiden)‏ ۱۹۰۲ 


FN 4‏ حوش - انظر ۱ الأصمعئ الوحوش » 


کن - PEU iy ee A‏ . باعتناء ت. کفاسکی 


من 


۰۱۹۱4 (Leipzig) 4L. (Tu. KOWALSKI 


برعزة مع شرح بالاغة العربية. بعناية ه. بر یس 
(H.‏ , جزءان. الحزائرسباريس (Alger—Paris)‏ 


الكشاقف ١!‏ العاف عن حقائق التنزيل اازخشری. باعتناء و. ن 
- لیس (W.N. LEE‏ . جزءان کلکته ۱۲۷۲ . 


d s‏ > ب بن زهير . مرسوم بتصویر النور عن 
ماكية الجمعية الشرقية الألمانية . 

(* Deutsche Morgez'andische G 

کب اللصرية ۱۹۳۹ . 


(1) 


القامو: 


العینی شرح الشواهد - شرح الشواهد الکبری للعبی . على 


هامش « خز انة الأدب » للبغدادى ٤ A‏ أجز اء بولاق ۱۲۹۹ 


e £‏ ۳۹ ن 8 
عیون الاخبار- عیون الأخبار تألیف ابن الدینوری ٤‏ أجزاء . 
مصر. م. دارالکتب الصر & ۲ ه = ۸۱۹۲۸ - a ۱۳4٩‏ 
erm =‏ 


الفاخر — کتاب الفاخر تألیف الفضل بن سامة الکونی. “تاعتداء 
تش. gal‏ ری (C.A. STOREY)‏ . ليدن (معل۱۹۱۵)۲6 


حيدر آباد الد کن ۱۳۲ 


الفرزدق — ol y‏ الفرزدق . مع تر AR‏ فر نسية. باعتناء ر. بشی 
(R. BOUCHER)‏ . جزءان. باریس (Paris)‏ ۱۸۷۵-۱۸۷۰ 


"Lgs 25251 6 


الفرزدق " الح زء GIL‏ من دیوان الفرزدق. ط طبع بالتصو یر الشمسی 
اه هل (J. HELL)‏ جزءان . (München) P‏ 
۱۹۰۱-۱۰ ۱ 


* 
آلفرزدق — شرح دیوان الفرزدق . بعناية عبدالله dek‏ 


الصاوی . جزءان . مصرم . الصاوی ۱۹۳۹-۵۱۳۵4 م 7 
اللغة - فقه اللغة وسر العربية لاثعالبى . مصر م. الرحمانية ۱۹۲۷ 
+ - القرآن الشریف . مصرم . الأمرية ۱۳۷ . 

— الأمالى dul‏ مع الذيل والتنبيه على أو هام القالى لألىعبيد 


البكرى . 
٤‏ أجزاء. مصر. م . دار الكتب AW EER Lal‏ 1975م 


0 
= 
E.‏ 
p‏ 1 
pe‏ - رغبة الامل من کتاب الکامل للمرد .تاليف سید de‏ 
iiw‏ 
m‏ الرصنی ۸ آجزاء . مصر م. APEN aell‏ مح ۱۹۲۷ م.» 
pura ۱۳۹۸۰ |‏ 


3 ۳ E ید بات ساد تکب بن ر امع شرح‎ df 
D |SS 


(Lipsiae .ك‎ (I. Gur)“. [ الأنصارى.باعتناء‎ 
. AV) 


لس ديوان شعرالتلمس مع ترحة ألانية. بعناية ك . فلرس 


9,5 
الکمیت - افاشیات للکیت بن زید الأسدى مع ترحمة ألائية . 3 
(Leipzig) dead. (K. Voi à 3‏ ۳ 


٩۹۰ (LEIDEN) لیدن‎ . (J. Honovrrmz) بعناية ی مرفتس‎ 


- دیوان أن الطيب المتنبى' مع شرح الواحدی . باعتناء ف. 


الكنوز - کناب كنوز UH‏ فى حديث خر اللائ sata‏ ی (F. Drerericr)‏ . برلين (Berolini)‏ ۰۱۸۲۱ 


انظر و الجامع » . ١‏ 


شرح التبوان للعكبرى على ديوان المتنىء. جزءان. مصر 


ل- لسان العرب لابن منظور. ۲۰ جزعاً . بولاق ۱۳۰۰ - ۱۳۰۷ 2۱۳۸۷2 


لبيد دیوان ابيد العامری رواية الطوسى . باعتناء پوسف ضیاء 
الدين الخالدى. من No. ۰۱۸۸۰ (WIEN)‏ 
l‏ 

- T 
لبيد - ترحمة آلانية لأشعاز ديوان لبيدالى طبعها يوس ف ضیاء الدين‎ 
l L^ وتطحيح‎ (A. HUBER) الخالدى ( انظر «لبید » (. بعناية أ. هوبر‎ 
ipt :بام‎ a el ج‎ a این ال جری‎ b 8 . MA (Leiden) لیدن‎ .(C. BROCKELMANN) ك. بروکلمن‎ 

“< 


E ۱ À 2‏ 1 
لبيد - قطعة ثانيةمن ديوان لبيد مع‌ترحة ألانية . gA Tita‏ 


MEN. 0 E 
roh i. "Pt ot -— . (0. BnockELMANN) وتصحیح ك. بر وكلمن‎ (A. HUBER) 


.WYY— vas Re 239 ۰۱۸۹۱ (Leiden) ایدن‎ 


SF ! 

F 1‏ لدب dus d‏ شواعر العرب . بعناية لويس 
لزء الأول فى شواعر الاهلية . بروت ۱۸۹۷ 
ميكل طبعه]. 


م- صعيح مسلم بن الحجاج الإمام [ هكذا ن‌الشواهد الستخرجة من . 
« المعجم المفهرس لألفاظ الحديث » تصنيف أ. ى . فنسنك 
[(A. J. WENsINCK)‏ . 


E‏ لرصع لابن الأثير ( مجد الدين البارك) . باعتناء 


2 
(Weimar) w. (C. F. SEYBOLD) M (W. WRIGHT) البرد كتاب الکامل للمرد . باعتناء و . ریت‎ 


جزءان . لبيتسك (Leipzig)‏ ۱۸۹۲-۱۸6۶ 


معن شعر معن بن آوس مشروحاً بعناية ب . شفرتس 
(Leipzig) chid . (P. SCHWARZ)‏ ۱۹۰۱۳ 


معن #عمعن بن آوس» حیاته وشعر o‏ وأخباره 3 باعتناء کال T‏ . 
L8 AUN‏ م. الضة ۱۹۲۷ 


المغنىب كاب مغى اللبيب لابن هشام . جزءان . مصر م . الأزهرية 
۸۱۹۲۸-۷. 


الفصل- کتاب الفصل فى النحو اازخشری. بعناية ی . ب. برخ 
(J. P. Bnocn).‏ . الطبعة الثانية . کرستیانیا (Christianiae)‏ 
۱۸۷۹ 


„=g $ ad 
الفضل + أمثال العرب للمفضل الضی. قسطنطينية م. الحوائب‎ 
Mies 


ات - دیوان الفضلیات حع الفضل‌ااضی مع شرح وافر 
للأنبارى . ۳ أجزاء : جا المن العربى » ج۲ ترحة انكليزية 2 
ج۴ فهارس. ج۱ و۲ باعتناء تش. ج. «(Cn. J. LYALL) S‏ 
کیرد (Oxford)‏ ۱۹۲۱ و ۰۱۹۱۸ Ye‏ باعتناء „Í‏ 

۱۹۲۶ (London) O-J.(A. A. BEVAN) . بفن‎ N 


القامات — كتاب المقامات للحر يرى e‏ شرح E‏ باعتناء 
سلفستر ده ساسی (SILVESTRE DE BACY)‏ . الطبعة الثانية 
باعتناء ریئو < ودرنبور (Reinaud et Derenbourg)‏ 


۱۸۵۳۱۸۶۷ (Paris) باریس‎ . le ja 


بيس کتاب مقانیس اللغة cue‏ فارس . نسخة مصورة 
بتصوير اللور عن نسخة خطية عکتبة المدرسة الروية بطهران. 
من عمل قسم التصویر بدار الكتب الصرية ۱۹۳۷ 


ك قصیدتان مزاح بن الحارث العقلى . باعتناء ف . کرنکو . 
۱٩۲۰ òa. (E KnaENKOW]‏ 


a” 
1 


Oleo الستطرف نی کل فن مستظرف للاج‎ - cs dem 


عصر ؛ م . الامر à‏ ۱۳۹۲ 


- الجامع الصحيح تأليف الامام مسلم d'ail, EIA).‏ 
۱۳۳-8 


الحديث المعج الفهرس لألفاظ الحديث النبوئ عن الک 
ی احج الفهرس 3 ۰ 
الستة » وعن مسند الداری» وموطأ مالك » ومسند آحدبن حنبل بعناية 
أ ى. فنسنك (A. 3. WENSINCK)‏ ولفیف من الستخترفن . 
Memo) |‏ إلى الآن 4 فصول (ليدن (Leiden)‏ ۱۹۲۸-۱۹۳۳ 


wall -2 yi‏ من الکلام cen M‏ للجو T‏ . باعتناء | . عدو 
(Leipzig) Lad. (E. SACHAU‏ ۱۸۱۷ 


الات كتاب السموط السبعة العلقات مع شرح منتخب . 
پاعتناء ف أ (Lipsiae) éla. (F. A. AnNorp)E M.‏ 
۱۸۹۰ 


Joud‏ القصائد sh‏ ) المعلقات العشر . ومی السبع العلقات» 

وقصيدة الأعشى اللامية » وقصيدة النابغة الدالية » وقصيدة عبید بن 
لابرص البائية مع شرح التبریزی . باعتناء تش di E.‏ 
(Cm. J. Lvarz)‏ . کلکته (Calcutta)‏ ۱۸۹۶ 

T 2 

التعلقات ‏ خس cule‏ . ترحمها وشرحها ت. نولد که . 
Y (Tri. Nórpks)‏ أجزاء . فين (Wien)‏ ۱۹۰۱-۱۸۹۹ 


رون — کتاب العمرین لألى الحاتم السجستانی. باعتناء | . 


۱۸۹۹ (Leyden) ùl . (I. GorpzmER) i 


النشر - النشر فى القراءات العشر لا بن الحزرى. جزءان 


باعتناء . ر. دوزی (R. Dozy)‏ وغبره من الستشرقین . | ١١‏ دمشق. م. التوفيق ۱۳4۵. 


جزءان . لیدن d ۱۸31# ۱۸۵۵ (Leyde)‏ 
الب Ò‏ شعر النعان بن بشم الأنصارى ویلیه شعر بكر بن عبد 
2373 بن al‏ دلث المجنی . (باعتناء ف. کرنکو) . EN‏ 
١‏ الرجانی ۱۳۳۲. | 


" 3 Sor 
Lb DE المقصورة - مقصورة ابن درید.‎ 


d 


E ره‎ 
¥ OMAYA (Havxıag) كن‎ lps (L. BoisEN) 
ET مقطعات - مقطعات مراث لبعض العزت:‎ 


i‏ | جا نقائض جریر والأخطل تأليف .e ul‏ بعناية 
و جرزة الحاطب و حفة الطالب ‏ . أنظر ابن درید 6 


. انطون صالحاق (A. SALHANI)‏ . بروت ۰۱۹۲۲ 


2 


Y *‏ 
الوشی- کتاب الوشی لأنى الطيب بن عى الوشاء . باعتناء» ر 


FRRDCS OT. alls ل‌جف — کتاب‎ à 
و‎ GLAS AA" (Leyden) لیدن‎ (R. E. BRÜNNOw) برونو‎ 


(A. A. BEYAN) Y‏ ۳۰ أقسام :قسم۱ و۲ oli:‏ العرف» قسم 
: الفهارس ومعجم مختصر BU M‏ التن الغريبة . ليدن 
(Leide‏ ۱۹۱۲-۱۹۰۵ 


الیدانی — کتاب مجمع الأمثال المیدانی. Oh je‏ :#تولاق6 


OT ۲ : i 
j iv لانن‎ 4e 5 مع‎ ۷۲ PnovERBIA'') 
(Bonnae) بن‎ ۰ (G. W. Faxvrac) بعناية . ف . فریتاغ‎ 


۱ - ۰ ۱۸6۳-۳۸ 
l 1 P E 
. النووی مذیب الاسماءع  کتاب تهذیب الأساء للنووی‎ 
oss کر‎ (F. WüsTEXFELD) ف . فوستنفلد‎ skel 3 
۱۸۵۷-۱۸۸۲ (GóTTINGEN) ١ 
l ONE = [ (A. J. WENSINCK) 


Ò‏ سن الإمام النسائى ] هكذا فى الشواهد الستخرجة مرا 


pu. تصنیف‎ « na! BUS انفهرس‎ 


1 وى مهذيب-- Cop‏ الاساء و اللغات للنووی ökas è‏ مصر 
م . البرية ( بدن تاريخ ) . 


النابغة ديوان شعر النابغة الذبيانى. ضمن « كتاب العقد 
دواوين الشعر اء الستة احاهایین ( انظر و آمرو القیس ۰4 ۰ - 


النابغة* ‏ دیوان Gul‏ الذبیای . مع ترحمة فرنسية باعتناء 


ی شرح مسلم - صیح مسلم بشرح الووی ۱۸ جزءا .. 


ه . 5555 (H. Derenbourg)‏ . باریس x (Paris)‏ مصر. م. المصرية ۱۳۷ ه = 1م 
1 


رگ ناية الأرب فى فنون الأدب للنویری. ۱۲ جزءا S4)‏ 
| . مصر. م. دارالکتب الصریة ۱۹۲۹-۱۳6۷ وما lel‏ 


النابغة . الش — دیوان نابغة بی شيبان طبع داز الکتب | 


D 


بالقاهرة ۵۱۳۶۱ ۰۸۱۹۳۲ 


ن - آشعار الحذليين الوجودة ف النسخة اللغدونية . بعناية لبلدان- کتاب معجم البندان ciel o eG‏ الروی 


لہ 
۰ 
(QN.‏ 


. ۵ . ل کو T$‏ تن (J.G.L. KOSEGARTEN)‏ . الحزء فوستنفلد (F. WésrENrELD)‏ 5 أجزاء . 
ول . لندن (London)‏ ۱۸۵4 انظر التكلة فيا یل ) . ۲ لك NAVY SAn T (Leipzig‏ 


لبون *- آشعار الهذليين مابى منها فى النسخةالاندونية غير مطبوع — 
مع ترحمة آلانية ضمن ج ١‏ من « الا حاث الاستعدادية » 
Eso 511001‏ ) تألیضب. شفرتس 


۱۹۲۲ (Stuttgart) ت‎ KEN ۱ جزء‎ 


(SkizzezN UND VORARBEITEN) 
"| (Berlin برلن‎ . (J. WELLHAUSEN) تألیف‌ی. فاهوسن‎ 


"a t 


. 5 


Nas. : Hi ta 
م. هوا‎ Aon . ون‎ - M E (0 جزءان . ج۱: ديوان أىذؤيبْ‎ (J. باعتناء ی . هل(ت118‎ 
— 1 Ad m c 
"i E 5 خراش"‎ als هنوفر ۱۹۲5 » ج۲ : أشعار ساعدة بن جؤية‎ 
l 5 ۱۹۳۳ (Leipzig) lin) c eol وأسامة بن‎ + pell 
A. P. Cairo. — E.L. A 
Egyptian Library. By A. Gno 
Cairo 1934 - 1937. 


ذانى — مقامات بدیع الزمان اهمذانی مغ شرح محمد حبی‌الدین : 


مصر . م . العاهد ۵۱۳۵۲ = ۱۹۲۳م . 


En. > 
کرومن‎ Ade i lied ار‎ Aus باعتناء ل.‎ E کی زد‎ caes - رز‎ 


۰۱۹۱۰ بروت م. الیسوعیین‎ 
Museen zu Berlin. Hg. v. L. Abel. I |. (A. vox فن کر کر(‎ Í اقدی كتاب ااغازی باعتناء‎ 


1896 - 1900 . ۱۸۵۰ (Calcutta) کلکته‎ 


لید-دیوان الولیدین‌بز ید.باعتناء ف. کر ثيل (F. GABRIELI)‏ 

۰ o Ale » ضمن « مجلة احمع العلمی العرنى‎ 
BOA: = Bibliotheca . ۱۹۳۷-2۵ 8 
Arabicorum. Edidit M.J. DE 08 


Lugd. Bat. 1873-1894, 2 


۰ الادباء et‏ الأدباء لیاقوت الروی. باعتناء د.س . i"‏ 


^ 
مركو ليوث (486011007#] .(D. S.‏ ۷ آجزاء Logan.‏ ربية » باعتناء م. ی. ده غويه ۸ آجز اء 


. هندية ۰۱۹۲-۱۹۰۷ 


Freytag — G.W. FREYTAG, Einleitung in das 
Studium der arabischen Sprache. Bonn 1861. 


(ك. ف. فريتاغ » تمهيد لدراسة اللغة العربية . بن COMM‏ 


Howell — M.S. HowELL, A Grammar of the 
Classical Arabic Language. Introduction and 
4 parts, Allahabad 1883-1911. 


(م. س. هوأل » نحو اللغة العربية الفصحی . مقدمة و 4 أجزاء 
الله SU‏ ۱۸۸۳ = ۱۹۱۱) . 


Islamica—]Islamica. Herausgegeben von A. 
FISCHER and E. BRAUNLICH. Bd. I-VII. Leipzig 
1925-1937 


( سلامیات » مجلة تبحث فى آلسن الشعوب الاسلامية وتار خها 
ورانا . نشرها فشر و1. بروینلخ . ۷ clus‏ . 
لیتسك (YH‏ 


Kremer—A. VON KREMER, Beiträge zur 
arabischen Lexikographie. Wien 1883. 


أ. ف نكر عر c‏ مُستدرکات على العاجم العربية . فين ۱۸۸۳ 


Lane—E.W. LANE, An Arabic - English 
Lexicon. VIII parts and a supplement. London- 
Edinburg 1863-1893. 


(إ. و. لبن » معجم عربى ‏ انجليزى . ۸ آجزاء وذيل . 
لندن وإدنيرة ۱۸۹۳-۱۸۲۳ ) . 


Lagarde—P. DE LAGARDE. Uebersicht über 
die im Aramüischen, Arabischen und Hebrüischen 
übliche Bildung der Nomina. Göttingen 1889, 


( مجمل d‏ تولید الاساء الأرامية والعربية والعبرية . 7 :2 
ED‏ ف o‏ . کوتنکن ۱۸۸۹). 


Mehren—A. F. MEHREN, Die Rhetorik der 
Araber. Wien 1853. 


(أ. ف. ميرن » de‏ البلاغة عند العرب . ين 18817 ) ۰ 


Brockelmann — C. BRockELMANN Grundriss 
der semitischen Sprachen. Bd. I. II. Berlin 
1908-1913. 


( ك. بروکلمن» أصول الصرف والنخو للغات السامية . 
zt ۱۹۱۳-۱۹۰۸ od y . Ole ja‏ 


C.P.R. lll—Corpus Papyrorum Raineri 
Archiducis Austriae. III: Series Arabica. Ed. A. 
GROHMANN. Band I. Teil 1: Allgemeine Einführung 
in die arabischen Papyri ; Teil 3: Protokolle. 
Wien 1924. 1923. 

( مجموعة أوراق ابر دی العروفة پیری آرشیدوق esl‏ ریتر . 
القسم الثالث : 
آوراق الردى العربية . باعتناء أ. کرومن . احلد اول © 
الحزءان الأول والثالث . oS‏ ۱۹۲۶۰۱۹۲۳ 6 


Delectus — Delectus veterum carminum 
arabicorum. Edidit Tb. NoELDEKE, glossarium 
confecit. A. MUELLER. Unveründerter Nachdruck 
der I. Auft. Berlin 1933. 


( تخب من الشعر العرنی القدم . باعتناء ت. نولدكة»و Å‏ مولر. 
طبعة مكررة . برلين ۱۹۳۳) . 


Dozy. R. Dozy, Supplément aux dictionnaires 
arabes, Vol. I. IT. Leyde 1881. 


(MY دوزی » ذيل للقوامیس العربية . جزعان . ليدن‎ . 5) 
E.I.—' The Encyclopoedia of Islam. A Diction- 
ary of the Geography, Ethnography and Biography 


of the Muhammedan Peoples. Leyden - London 
1908 sqq. 


( دائرة العارف الاسلامية . لیدن — لندن ابتداء من سنة (VA * A‏ 


Fleischer. — H.L. FLEISCHER, Kleinere 
Schriften. Bd. I. II. III. Leipzig 1885-1888. 


(ه. ل. فلیشر c‏ مصنفات صغرة - آجزاء “اينيك 
۱۸۸۸-۸۵ ) . 


Reckendorf ل‎ — H. RECKENDORF. Die syn- Nóldeke —Tng. NöLDEKE, Zur Grammatik des 
taktischen Verhältnisse des Arabischen. Teil L classischen Arabisch. Wien 1896 


II. Leiden 1895-1898 ۳‏ 
فا » حالات قواعد النحونی‌اللغة العربية . قسیان 
١‏ ۱۸۹۸ ( 


(ت. نولدکه » d‏ نحو اللغة العربية الفصحى . فين 1845 ) . 


N.P.A.F.—Neue arabiscke Papyri des Aphro- 
ditofundes. Von C.H. BECKER, “ Der Islam و‎ 


Schwarzlose—V.W.:ScRWARZLOSE, D Bd. II, S. 245-268. 


der alten Araber. Leipzig 1886 


(أوراق بردی عربية جديدة ۳ الا وراق المكتشفة فى أفرديتو b C.‏ ^ 


(MY £o ص‎ Y.c ) الاسلام‎ « ile باعتناء ك. ه. بكر . فى‎ 
Smith—W .R. و۱۲15‎ Kinship an ; 

Early Arabia. New edition edited by ! 
London 1907. 


2 P.F.R.F.—Papyrus Erzherzog Rainer. Führer 
` durch die Ausstellung. Von J. KARABACEK. Wien 


KE 


5 | ك c‏ القرابة والزواج عند المرب القدماء . طبعة 
Jd)‏ معرض أوراق البردى الفينية المروفة پيررى الأرشيد رت NIOTUNO XN‏ 
ريئر . باعتناء ی . کرنجاث . فين 1898) . ۱ 


Wellhausen—3J. WELLHAUSEN, S 
Vorarbeiten. Berlin 1884. 


slate I cote MI‏ . برلين ۱۸۸6 وما يملما 


. P. Heid. III—Veróffentlichungen aus der 
Heidelberger Papyrus-Sammlung. HI:  Papyri 
Schott-Reinhardt. I. Herausgegeben und erklärt 
C.H. Becker. Heidelberg 1906. 


( مطبوعات من جموعة آوراق البردی الكائئة فى هيدلرك . . 
شم Y‏ : : الأوراق العروفة بير ی شت‌سریهردت. rad‏ 
نشرها وشرحها ك. ه. بكر هیدلر 2 KELL ۰٦‏ 


Wright—W. WRIGHT, A Gramma 
Arabic Language. Third edition 
Rohertson Smith and M.J. de Goeje 
Cambridge 1896-1898. i 


و الغ ام . الطبعة WE‏ باعتناء و. ربرتسن 
Mcr wo‏ ۲ -۱۸۹۸) 


Reckendorf—H. RECKENDORF, Arabische 
—Syntax. Heidelberg 1921. 


ركندرف » قواعد النحو العرن . هيدليرك ۱۹۲۱ . 


Z.D.M.G.—Zcitschfrift der Deutsc 
geniindischen Gesellschaft. Leipzig ab 


معيةالشيزقية قية الألمانية .لیتسا ابتداء من سنة CAES‏ 


(&) 


تنيبه على BUN AUS‏ الأعجمية بحروف عربية 


قد استعملت فى كتابة الألفاظ — وخصوصا الأعلام الا عجمية حروف عربية — اصطلاحات قررها مجمع اللغة العربية 


: dU Vu, 


— يقابل الصوت p‏ الوجودی لغا تكشرة ؛ 
— يقابل الصوت ورز الوجود مثلا ى Genoa‏ بالإيطالية وی Giles‏ و John,‏ بالانجلزية وهكذا ؛ 
— يقابل الصوت و الوجودمثلای »60۵۲ بالفرنسية > 


- يقابل الصوت و الوجود Gertrud SW‏ بالأمانية؛ وق Glasgow‏ بالاجلزية Grenoble s‏ بالايطالية ds‏ 


Grenoble‏ بالفرنسية و هکذا ؛ 


يقابل الصوت wy‏ الوجود مثلای Vichy Ss EYL Venezia‏ بالفر نسية وی Wilhelm dو Y Valentine‏ 
بالألانية وهکذا ؛ 


يقابل الصوت  ss)‏ ت مال إل (a‏ الوجود مثلاقی Roma‏ بالايطالية » و Morel‏ و i-i Ji Beau‏ 
و Hofer‏ بالألمانية و 6۵ و Holmes‏ بالا مجلمز ية وهکذا € 


يقابل الصوت ة روهو 6 مش ) الوجود مثلای Goethe‏ بالالانية و AU Jeune‏ نسية وهكذا ؛ 

S 1‏ و 

يقابل الصوت ‏ (وهو i‏ مشم ) الموجود مثلا فى Bühler‏ بالألانية و Musette‏ بالفرنسية وهكذا ؛ 

Jena بالايطالية و‎ Siena بالفرنسية و‎ Seine ت مال إل ۶ ) الوجودمثلای‎ ss) لوت چ‎ Jl 
. بالإنجليزية هکذا‎ Cheyne و‎ Lane بالآلمانية و‎ 


واعلم أن الأعلام الأعجمية کتبت U‏ ينطق با أهلها » لا کا يكتبونما ‏ ما عدا الأعلام الى اشهرت eae‏ فى الشرق العری بنطق 


0 A 


> 


خاص وصيغة خاصة » مثل باریس  Ely‏ » وغير ذلك فقد بقیت كا أشمرت نطقا وكتابة . 


وما لاشك فيه أن كتابة الألفاظ الاعجمية حروف عربية لا مكن أن تعر تماما عن بعض الأصوات الوجودة فى اللغات الاعجمية S‏ 


= تحت » من تحت 
یت 1 

deren = 
Bere ehe F 


= وقد روی » وق PN BEP‏ = مضارع » الضارع » مضارعه الخ 
: 4 ! روخ 


سس 
"o‏ 


د وره 


= شاهد » شواهد الخ 


"cb‏ هاتان العلامتان تشير ان إلىكثرة استعال الكلمة أو بنفس العی 
aea‏ رل يت ا 
^ 
f 5 $‏ 
5 4 :$54 2 
> = تطورت إل مثلا ul > oi‏ آرب 
آما الأرقام والرموز فى الاستشهادات فثلا : 
القرآن f JE" ٤۷/٤٤ e SI‏ 
— € 
الفصل *^[ f e‏ یعی : o‏ 
F MM‏ 
الطبرى تاريخ ۱۳/۱۰/۲ 3 i Ege ٠‏ 
PYIYE/YA Lane‏ | 1 یو : t ex 3 Pi‏ 
معجم الحديث 5ع (ط د جه) یعی “معدم 5 4 "i‏ ۲ (عن موطاً | 
k 5‏ 
ابن سعد ۱5/۲۰/۲۵/۱ Mes‏ 
P‏ رقم ۲۱/۱۹ 
B0. = anyone 0‏ 
ath. = any thing 0‏ 
= ې 
۱ 
= 66 
pL >‏ 


العجم اللغوی التاریغی 


S M TES 


Laf عن اليونانية ؛ و كما یبرهن عليه‎ idee 
A 

الترقیب الابجدی للحروف ) » سیبویه TRA‏ 

00 الجمل جروت يعنى ct ٠١-١:‏ << ۲ 


۳ د = ٤‏ الخ . آن ما « آبجد . 


واسم هذا الحرف أل > والجمع لفات وهذا 
الاسم توجع إلى اسم الحرف فى اللغات الکنعانية — 
الأرامية ءر TR‏ بالعبرية (- آل Calf‏ ى 
بالشريانية (=آلفإهاة )» AMG‏ بالإثيوبية 
Cafi -(‏ « 8200 باليونانية Calfa i=)‏ 


Tn. NöLDEKE, Die semitischen Buchstaben- 
namen (Beiträge zur semitischen Sprachwis- 
senschaft, Strassburg 1904, S. 124-136) ; 
M. LIDZBARSKI, Die Namen der Alphabetbuch- 
staben (Ephemeris für semitische Epigraphik; 


Giessen 1902-1915, Band IL S. 125 f) 


و سر شب . 


K 
1 
7 


| 


| i 
r à i 
pue لفات الکنعانية ,. ». و کل اللغات‎ 


راع 

اله التحرقنة* 5l ^, Ve DAS‏ 
العربيّة النسعة والعشرین حسب NEU oi‏ 
المصطاح عليه فى کل من الشرق والغرب. » وهو 
كذلك فى ما وردمن الترتيبات الهجائية التادراة نحو 
الترتيب الذی نجده-ق « کتاب الأفعال لان 
WEE‏ . ويرجم d oll‏ ترتیب EM‏ 
الهجائية فى مختلف قوامیس اللغة — مغل « العيق C‏ 
للخلیل » و« التهذیب » للازهری c‏ و« الجمهرة € 
o‏ درن و۱ المخكر ) لابن سیده» وغیرها di-‏ 
تقدیرات علمية خاصة بکل هصنف ‏ ولیس لهذا 


التغاوت اعتبار عام » 


d 
d وقد آخذ حرف الالف مکانه هذا قبل‎ 
BEES unos) cu روف الهجائية‎ 
$ ê 5 A 
۱ ۱ الس‎ adi, > ها تدل عليه اللغة العبرية‎ 


Ede d اللغة اليونانية الرتبطة‎ JS 


t m 


والألف نوعان : 

١‏ متحركة وتکتب مع همزة : أى » Pepe‏ » یء: 
ولذلك يقال لها کثیرا الهمزة . 

۲ ۲ ك ليئة توتکتب ف الغالب ۱ ۰ وق صي 
نو :ر می »و کبری تکتب ی. ویقال لها : اللينة و 
الساکنة» أو assu‏ أو الألف فقط » تمييزاً لها من 
اللمزة . 


(۱) الألف المتحركة تكون من إغلاق اللسان 
المزه‌ار 3 ولك فيع قريبة من حرف العين الذی 
8 ار عط اله + ومن أجل ذالق" کتبها 
فقهاء اللغة المتقدمون مم الهمّزة » وهذه فى الحقيقة 
اا هال وار معام کاک ا 
1 الاسان المزماری"» فكان فقنهاء الاغة العربية 


s 2 


100 فى اعبارها ضمن" : حروف 3bJi‏ € أو 


2 


0 وف الحطقية » ( ر : سیبویه 1/۲ 
والفصل ۸١‏ والبرد ۱۸/۵۱ وغیرها ) . واعتبروه 
من «الحروف الهوائية € ( ر : العین ۸ واب 
يعيش ٩/۱55‏ وسیبویه ۲۷/٤٤/۲‏ والفصل ۱۸/۱۹۰ 
ى شرح الحماسة ۱۸/۲۲ »و ر آیضا : 

M. BRAVMANN, Materialien und Untersuchun- 


zen zu den phonetischen Lehren der Araber, 
—ettingen 1934, S. 18) 


[4 33 الأصل‎ d alixa الحرف‎ e ol pm 
£ L £ 1 
(according to the principle of کروفونی‎ Yı 


1[ 
acrophony (‏ بصورة راس ثور . 


ر ما نشمر من‌مختلف جذاول الكناتالة الها مدق ١‏ 
LIDZBARSKI, Handbuch der nordsemitischen‏ 


Epigraphik, S. 173 - 192, 


Hans Baver, Der Ursprung des Alphabets, 
Leipzig 1937, اللوحات‎ 


Y 6 1۲ oe CN YA ۱۳۶۸ paa E ولفنسون‎ 


۱۱۹ وغیر‌ها . 


ga z 
حساب الجمل 55 تقدم عبارة عن‎ d والالف‎ 


واحد = ۱ . 


وبخصوص الصطلحات التحوية الختلفة الر LS‏ 
مع الألف 6 ک ۱ آلف الاستبطاء » و « cal‏ الاستشهام 
و ( ألن الاستنکار € و الف الاشباع ) وغیر ls‏ 
ر ما « الف ». 


م s 9 ۰ f Ll‏ 
ویعتیرها فقهاء اللغة ایضا من « حروف اللين » آو 


( حروف العاة » أو « الحروف اللينة « ) » $ 


سيبويه ۲۰/:۵6/۲) € و کذلك تنتمی کالهمزة 
dj‏ « الحروف الجهورة € وإلى « حروف الزيادة € 
6 قبل الياء فى اترتیب الجا للحروف 
لين باللام ( كذا : «لا» ) توصلا للنطق ما . 


وعکن الاطلاع على التفاصيل - فيا يختصٌ بحرف | - 


8 "تب d‏ النحو والصرف » وق قوامیس اللغة . 


| is the first letter of the Arabic alphabet, 
according both to the eastern and the western 
order of the letters, and also according to the 
original order of the alphabet as it is to be 
seen in the alphabets of the Canaanite-Aramaic 
languages. Its name is sal pl. saf. There 
are two species of af, namely às ا محر‎ a^i 
"the movent 'alif " and xs السا‎ lvi “the 
quiescent alif”. The former is a real 
consonant and is pronounced by a com- 


pression of the glottis. As it therefore 


resembles in sound the consonant دوع‎ 


it is written with the sign » (thus گر‎ c s) 


ومن «الحروف الهجورة » ( ر: سيبويه ۱۷/4۵۳/۲ 
has‏ § ۶ ومن « حروف الزيادة ) آو 
co, M‏ الزوائد» ( ر : سیبویه-۲ S/‏ $4 


. Cw $ لقصل‎ 


والألف المتحركة أقدم من الألف السا كنة الى 
كنبتفما بعد » وعلا قتهاما كعلاقة حرف الواو مثلاق 
أل بالواو اللبّنة فى c dol‏ وكعلاقة حرف الياء مثلا 
ird‏ بالياء E‏ فى cie‏ وخطاً ل یمتبر البرّه 
pr ij‏ من cy)‏ الأب سو 
بیش ۸/۱۳۰۳ : ,وکات آبو ax. UE‏ 
من حروف العجم » ولا يَعَدّها معها ويجعل Uf‏ الباءء 
ويقول : الهمزة لاتثبت عل‌صورة واحدة ولا آعدها 


Mt الحرو ف الى آشکالها معروفة محفوظة‎ c 


وهذه الألف ضربان : آلف قطم؛ وألف وصل . و کل 
8 یثبت gg d‏ مثل: آحمر»وا کل Eu‏ 
قطع c‏ وما م یثبت فيه مثل : ابن »وا PTT‏ 


JA 


(۲ ) الألف الساكنة :هی علامة Le‏ لحر ا 
اشتحة » ولذلك تنتمى- مع Ge‏ الواو والياء - إلى 


۶ حروف M‏ » ( ر:سيبويه 4۹۹9/۲ غ € 


a savoir REN T “la 'alif mue" et 
الآلئ السا‎ “la alf quiescente". La 
zremiére est une consonne réelle et est 
srononcée par une compression de 8 
glotte. Comme par suite son son ressemble 


au son de la lettre ع‎ , elle est marquée du 


$ ع 


signe » (ainsi : j ,(ءعئ وإ‎ qui n'est en 
vérité qu'une petite .ع‎ A cause du signe 
همزة‎ , dont le nom signifie “compression 
(sous-entendu de la glotte)", elle est elle- 
méme d'ordinaire appelée — 3j». La 


dernière se nomme d'ordinaire simplement 


Elle s'écrit Î ou (dans des mots‏ . آلف 


comme رمی‎ < Ts etc.) ¢ Elle indique 
la voyelle longue ã et fait iim partie des 
E اسر‎ «lettres. de prolongation", 
Comme celles-ci furent introduites dans 
l'écriture à une époque postérieure, cette 


est naturellement plus jeune que la‏ آلف 


susdite. Comme valeur numérique V‏ ألن 


est 1l. 


which is in fact nothing but a small e. 


Because of the sign js which name 
signifies "compression (sc. of the glottis)’, 
it is generally called همرة‎ itself. The 
latter is simply called ألن‎ . It is written | 
or (in words like رمی‎ < "ra etc.) .ی‎ 
It indicates the long vowel à and belongs 
therefore to the %4 d حرو‎ "letters of 
prolongation". As these were introduced 
into the wiriting later on, this | is of course 


younger than the first named. As a nume- 


ral | denotes 1. 


١ est la première lettre de l'alphabet 
arabe, aussi bien dans l'ordre des lettres de 
l'alphabet d'est que de celui d'ouest, et 
aussi selon l'ordre original de l'alphabet, 
comme le montrent les alphabets des lan- 
gues chananéennes-araméennes. Son nom 


est | Jf pl. ouf .Il y a deux espèces de 


^ 


( الاستفهام‎ d-) ۱ — 


| إحرف الاستفهام ) - 


o £20 24 9 IN OS IPAE PU 


5 أفيعد من ولدت ذسيبة آشتکی 215 


i و‎ R f 
۰ ؟ تال‎  دحلا‎ _ afres /v EES 
كذلك‎ E od —— 


الفصل 5 ۰۸۱ مع ابن یعیش غ . 


f £ 2‏ 
وتجذ فت ألت الوصل من الأسماء والأفعال فى الكتابة 
fedus‏ كما تحذف ف اللفظ . ر :مواضع مختلفة 
ف القر آن مثل ۸۰/۲ : «قل تحدم عند الله عَهُد1,؟ 
و vov / vv‏ : «أصطفى البنات de‏ البنین » ¿S‏ 

4I 219‏ ۹۸۳۳/۱ ) وذو الرمة رقم v‏ : 


-^9 E 


ت ار کب elu‏ خر | ۶ 5 


و کتاب الكتاب ALAS o‏ ص ۱۰ : i‏ 


هذا آم آخوك ‏ وابن یعیش ۱۷/۱۳۳۳ والنشر 


مع * 


è V/A)‏ - ولکن ألن أداة التعريف P‏ أيمر 
Af‏ رن گر هر 


وال تثبت بحر کتها بعدا .2^ x E.‏ 


( وابن يعيش ۱۳۳۳ ت »و Delectus‏ /ه «x‏ 
TUS Mem‏ 


: ت‎ ۳۷/۱ mU" 


$ 2 ogg 
| 


A 0‏ 3 6ك xr‏ د 
لحق o]‏ دار الربات تباغدت ه 


* 


ألف الاستفهام , أو حرف الاستفهام 


Interrogative particle. 


Particule interrogative 


هى حرف من الحروف الساميّة القدعة وتقابل 
حرف [* Un)‏ الذی یوجد ف cas ul‏ كما بظهر آثه 
إوجد آیضا ی كل اللهجات EA‏ ۱۳۳ 
وتقع Ul‏ فى أوّل الجملة الاستفهاميّة » وتعقب 
afa‏ الحروف العاطقة: و »ف » ثم » وذلك ما لفق 
لهل . وقد ,35 الت رکیبان « أو » » «آف» Tg US‏ 
o6: > E‏ رشاد الراغبیرای EROS‏ 
ی القر آن البین » لخمد م شير الدمشى ص ^£ 

ای وص AY‏ مای »و « دليل الحیرانوق ال 
A‏ آی القرآن » لصالح نظم ص 4۰.مای . i.‏ 


جه 


ركيب «أثم » فقد ورد مرة فقط فى القرآن e‏ 


- موم مد 


اد C‏ ای | به 0؟ (0۱/۱۰) Eb a.‏ کثر ورود 


Seyna 1‏ فى جمیع الکتت العريية .۱ e: US.‏ 


€ مفتاح صحيح البخارئ‎ pe 1538,21 -—— 
۷ —— concio و‎ d VA و‎ YV ol 


کی ۸ و ۲۲ ۰ وبخصوص غيره الفضلیات رقم 08/6 


|( حرف الاستفهام ] 


لد — 


| ( حرف الاستفهام ) 


( هب4۰ C‏ هلج . وقد AE‏ «أ» قبل همزة قطع مفترحة 
ثانية » وکذلك قبل همزة قطع مکسورة» وقبل همز: 
qii‏ مضمومة فتصیر ۲ كما فى الأمثلة الآنية 

Iso ود۳/ ۰ انك لانت‎ VAI Cel T» 
ET c ق ۹۰/۱۲ ( كذا ابن ییش۲/۱۳۱۲)‎ 


ق ۱۵/۳ ( de‏ حسب قراءة قالون C‏ « — 
* ا آنت Jo dd‏ * 


sê 
- ٩6/۷۹ ذو الرمة رقم‎ 


479,77 26€ وه م 


* تفکر T‏ یاه یعنون أم قردًا * 


اشصل MM‏ والصحاح و ل ما « حزق t‏ والدرر 
eal li‏ للشنقیطی ۱۳۷/۱ غ » ور أيضا : التیسیر 
ص ۳۲۳۱ و النشر ۳۸/۱ ماى وسيبويه ۱۷۳۳/۲ 


sy py و تفن‎ ALAC وان يعيش‎ ١| 


وقبل | (غير متحركة ) ahi‏ تكب كين TE‏ 
L2,‏ ا اا مر مما تقدّم : 
8 الكثيرة الواردة فى ق طبع مصر ور : كذلك 


التیسیر ۳۱ ت : 


o£ e te 


HEC zl 2 أنذرتهم»‎ « 


5 رە 2 
وق 5/5او44١ 3h:‏ کرین حرم ۵۹/۱۰ : 
سرلا 


«ألله Dl‏ :ابن يعيش 4/177١‏ و ١/1147‏ 


. 2/١ والنشر‎ 


وجرت العادةهنا تليين همزة الوصل : GI‏ تسهيلها 
بين بين e‏ أو تبدیلها Ulf‏ خالصة وهو PONI‏ 
ولهذا کثیرا تُرَى مرسومة هکذا 1+0 لذ کرین TR‏ 
ól iTe‏ وق ۶۱۵۹/۲۷ آله یر oy ye‏ 
وا٩‏ :۶ لا (مکذا دائما ف الق رآ نالكرم طبع pa»‏ 
المطبعة الأميرية ) - أو « ال کرین عرم»«] AT‏ 
یر ابن يعيش ۲۱/۱۳۲۳ « له اون تکم »النشر 
۲۱ أو AIT:‏ كريْن » ابن یعیش ۲/۱۳۰۲ 


A میم‎ edu o. 1 
AT» ONT. ۱۱/۱۲4۷ لکم » ابن يعيش‎ óf at 


حير » النشر ۷/۳۷۲/۱و ۸ ٠»‏ آلرجل » میبویه7۵/04/۲ 


4779 


آلحسن Sae‏ » وآیمن الله یمینک | ٩۱۳ Leal‏ 
وآلله أرسلك Bul aT,‏ » البخاری ۷/۷۰/۱ مای 


yori (‏ ) ومسلم ۱۱/۳/۸ مآى ( ۱۵ب» الخ. 


وإذا تبع همزة الاستفهام همزة phó‏ مفتوحة 
ثانية فكثيرا مايجرى التليين للهمزة الثانية » ويغلب 
فيها التسهيل oz‏ بَيْنَ » us‏ تبدل! lig, ull‏ 
5 الرسم : آنت e‏ هذاء سم wont Y‏ 


w/ v/v ام‎ 


9- رن Ave‏ 
(ك هب ۳۷ ( وان سمعته  a‏ 


١ -‏ ( حرف الاستفهام ) 


d ) الاستفهام‎ e) 


( هب4۰ ) هلج . وقد مد « اه قبل همزة قطع مفتوحة 
ثانية » وكذلك قبل همزة قطع مکسورة » وقبل همزة 
قطم مضمومة فتصیر 1 كما فى الأمثلة الآنية 
diro Ve / f VAI Cel T‏ لانت یوشف» 
S^) so‏ ابن يعيش1/1815) (REST) c‏ 
ق ۱۵/۳ ) de‏ حسب 5 35 قالون ) « — 


00 
ذو الرمة رقم 44/104 5 


$22 


* تفكر T‏ إياه ينون e‏ قردا * 


الشصل MM‏ والصحاح 3 d‏ ها ۱ حزق € والدرر 
اللوامع للشنقیطی ۱۳۷/۱ 2 333 SE Là‏ 
ص ۳۱و۳۲ و النشر ۳۸/۱ مای وسیبوبه ۱۳۳/۲ 


۲ ولان بیش ۱۱۸/۳۰ laws,‏ ع ۳ ف. 


وقبل | ( غير متحركة ) و«دأ» تك 
عوضا inu VEMM‏ 
والامثلة الكثيرة الواردة فى ق طبع مصر ور : HIS‏ 
xl‏ ۳۱ ت : 


کب آیضا i£‏ 


Cel «‏ )2 انتم م cel‏ ۰ آسجه وغ 


و ق ٩/۱6۳و۱64 Hl ha:‏ کرین رم »۵۹/۱۰ : 
«ألله أَذْنَلَكُمْ » ( ر :ابن یعیش4/۱۲۲۱ و ۱۵/۱۲4۷ 
Ji‏ ۹ 


وجرت العادة‌هنا تلیین همزة الوصل : ]ما تسهیلها 

€ تبدیلها آلنا خالصة » وهو الغالب‎ Pi € ببق‎ del 
مرو‎ Ý 

و لهذا کثیرا تری مرسومة هکذا Ty VPE‏ 

«ء A‏ أذِنَ تکم » وق ۶۱0۹/۲۷ آللهُ oy AR‏ 

و41 :> آلآنَ (هکذا دائما alli‏ آنالکرم طبع مصر 


o 


الطبعة الاميرية XT « f‏ کرین AT Ir‏ 
یر »ابن يعيش ۲۱/۱۳۳۳ « esf AT‏ تکم »النشر 
أو IT:‏ کر ابن يعيش ۱۲/۱۳۰۲ 
of àn‏ کم » ابن يعيش ۱3/۱۲۷ < AT ONT‏ 


۳۵/0۹/۲ ۷/۳۷۲/۱و ۸ » آلرجل» سيبويه‎ adt 


آلحسن fce‏ » وآیمن الله مینک ؛ الفصل ٩5۳‏ 
وه أرسلك وآش آمركٌ » البخاری 25206 فا 


. الخ‎ £c) مای‎ Wr ومسلم‎ ) Mer) 


وإذا تبع همزة الاستفهام همزة فطع مفتوحة 
ثانية فکثیرا مایجری التليين للهمزة الثانية » ویغلب 
فيها التسهيل on‏ بَيْنَ » Justa,‏ ألا ..ولهذا 
الرسم : آنت میت هذاء مسلم ۲ ۱59۱۱/۱۱6 


سل ۱۷/۱۹/۲ 


20 نت Reo.‏ 
(ك هب ۳۷) وآنت سمعته a‏ 


| إحرف الامتقهام ) 


Arer 92 


بل فعله كبيرهم .هذا» » وزهیر رقم ۱/۱ ( من 


العلقة ) : 


e^ 79707 P». 


من رسم, دار ما۶ عينيك يسفح ؟ * 


: r/o eA 


to 


Xena erc 


* e Jai QI ین بنت عجلانّ‎ * 


2 Ar 


Jes Sl : ) (۸۲۵«ب:‎ v/vev/& geata 
قت ۷۳/۳۹/۱ مای‎ T الله ؟ قال: لا‎ Jyh 
PAE d] el of a: 


و errn‏ جه گرم #س 


brut 4 ۶ 
das of بالله الله أمرك‎ duc na : JUS » اللهم نعم‎ 


و 6 


ب( 


الصلوات الخمش à‏ اليوم aLUl,‏ ؟ قال : اللهم 
T$ / / ۱ et a‏ 
نعم الخ > ومثا درل فال مسلے ۱۱/۳۲/۲۱ مای 
س١‏ 5 / / 

:) o cy 3) ۸ مسا ۲/۳6/۱و‎ € Cecoys) 
i 4 5 3 يه 3 و مر‎ 

Í‏ ادخل iod‏ € تعال نی صي الله عليه وسل 
2 & م 539 م : 
£u‏ — ےئ 3 / ۷ "m at‏ 
E n^ f‏ » ? و ۰ 

++  ديصلا يكت وصول‎ coenam 


— V س‎ 


( الاستفهام‎ ae) 
آنواع الاستفهام الى تعبر عنها ألف الاستفهام‎ d 


دون قبد لكل 


ھی اعم تصرّفا d‏ باما من 


تکاد تستعمل آلف الاستفهام 


أتواع الاستفهام c‏ ولهذا 


ختها هل . 


SES الأنواع الى تعبر عنها هن‎ el; 


"TD‏ قد de Jas‏ استفهام حقيى يكون جوابه 
آلرتقب غير معلوم للسائل « وقد o, S,‏ الردٌ c]‏ 


تم » أو لا فل أو غيرها 


| may denote real questions, that is to 
say questions where the answer expected 


is uncertain. 


| peut dénoter des phrases interrogatives 
réelles, c. à. d. des phrases interrogatives 


oü il y a un doute véritable surla réponse 


attendue. 
حو ور و‎ e T 020277 3 k: 
بستئيةونك مر‎ 39) : eY / ۱۰ س . ی‎ 


5$ رر 


d‏ ور إنه لحق » - 4۲/۲۷ :«فلما جاعت قبلا 


LI 


xy / 0 - » رشك قالت كانه هو‎ úi 


orr م‎ 


الوا أ آنت فعلت هذا بالهينا Ji n pu‏ 


l 


| (حرف الاستفهام) 


—N— 


۱ (حرف الاستفهام ( 


سسس 


" $5 2 — 
Av Y 3‏ : « آقکلما جاء کہ Miis‏ پم 
ی 23,220 ح وم و o‏ مم o o‏ لدم 8 
لا تهوى آنفسکم استکبرتم » ففريقاً کذبتم Ut jb yc‏ 
Afo ^‏ 4 26 مضا A‏ يوه فين e‏ 
تقتلون »۰۴ - SNC ٩۰/۳۷‏ ۳ تذحتون ( Lot‏ 
Seer‏ ۶ ۶ وم 797" ۳ 
Saxa bind erc ۱۳۹/۳۷‏ ۵ احسن الخالقين f‏ 
و کذلك ۱۳/۲ - ۰۷۰/۷ - ۱۰/۲ + - 
الحماسة ۱6/۱۱۵ : 


5 چم ^0 2 . 20 ^.^" 
gs‏ وفاعى عنك إذ أنت ملم ؟ ٠‏ 
۱/۱۱ : 
ME E 24 if cl x‏ 5 
عیرتنا ألباتها ولحومّها € 
à 25‏ 
Àg -‏ لبون رقم ۲/۱۱۹ : 


oy ^W ۰‏ لما أن ریت ڪينا ۽ * 


Em. 


- البرد ٩/۱۱۲‏ : 
ul zt 0‏ ما لم تكن لج حاجة ؟ * 


mE فقال. : اسلم‎ : ۱۲/۲۱۰ - 
: ٩/۲۷۲/۵ * الأغانى‎ - 
: w/ vw/^ aN si لا‎ àl, Y f Tais tj 


m 507 3 d 
: ۱/۵۲ رقم‎ ied - + f کل یوم فرار‎ dl 


وم هو $52 


فلم تردوا عليه شيثاً $ 


* آتنکر یا آبن رشحاق ege‏ * 


dech ast Mas -۲‏ استفهام بیان ».وهو 
فى الحقيقة ليس استفهاما »ولكنه اخبار یعبر OR‏ 


مور خاصی ‏ أو إرادة خاصل. 


However, very often | denotes a rhetori- 
cal question, and thus in reality nota أستفهام‎ 
buta إخبار‎ (announcement) expressing a 


certain sentiment or desire. 


Cependant trés souvent, | dénote une 
question rhétorique et ainsi en effet pas 
un استفهام‎ mais un اخبار‎ (énonciation) 


exprimant un certain sentiment ou désir. 


تذ کر هنا الحالات الاتية : 


c بقصد من السوال التوبیخ والتقریع‎ CI 
A z 


مقدّرا يراد ده TM‏ منطو قها. 


The question denotes reproval (توبیخ)‎ 


"Laquestion dénote de la réprobation( (توبیخ‎ 


| ( حرف الاستفهام ( 4 | ( حرف الاستذهام ( 
1 
,7425 رب و 46$ ^ ^ - سم 2 و 
- القامات ۲/6۷۷ : ويلك TOT‏ مک gag‏ ؟ » gd s‏ المنون وَریبها تتوجم 


$ 

ے البخاری ۱۱5/6ت ( ۷۸۵ب۱۸ C‏ :فقال النى 
i‏ مه و مس e$‏ م "^ o‏ مه 

صلی x à‏ لك آن نزع الله ین قلبك 


| 
ار 28 ۹/۲4/۴6 tad:‏ هی حى ۲ 


آش ENTITY‏ ۸ ایا 
من عنده هذا adi‏ € 4 اد Ms‏ 


1 € skl بت‎ d E a 


8 ۳/۳۹ : 
"EP $‏ $ ۳ , 
١!‏ يه وجب ييه ملام A‏ 
وبالعکس .یکون معی الجملة الاستفهاميّة تقريريًا 
| نفا » فتعبر عن تقریر » أو تحقیق ء 


. ع ونحزها‎ A 


200 3 t 


< 
أن یمد کم 


c 
3 


SES دان‎ ۳ 


e A7 


۳ ^ ۶ d 
١/94 ۰ bo الست بربکم قالوا‎ | 


۱۳۳/۷ 


0 ألم نشرح لك درل ۰ ؟؛-عمرو بن قرقم ۲/۳: 


GÍ a‏ تجدون لریح ذات هام ؟ 


D 
f 


] 


o ?» 


Ttf "SE T y^ MAE 


e / 9‏ 
وقد یأی التوبیخ ق الجمل الق 


وه م 


f: NAYE. o*‏ پر ۱۳ آوفی أ لكيل ) ؟»- 
eh: 1۳/۳۹‏ رز e$ Ló aas‏ 
Qi : TAE‏ لهم : آولا خی من .$895 — 
الحماسة ۱۲/۱۰6 


* ER 3 


ه أما فى oam‏ من ابن كريهة 


(ب) ويظهر التوبیخ فی صورة مخففة € ليكون 
إنكارا لا uu‏ € ومعنى الجملة الاستفهاميّة 
التقريريّة » أئ الى ليس ما تفیمتفی . 


appears in 2 


(إنکار) 


The reproval توبیخ‎ 


weaker form as disapproval. 


La réprobation توبیخ‎ apparait dans 
forme plus faible comme de la désap 


bation ( K} ) 


۶ وم $5 .47 


عانت قلت ETE‏ اتخلو ی 


c6»: ۳۹/۱۱ L$ n ژلهین من دون‎ 


) الاستفهام‎ ) t v 


— الفرزدق. ۱/6۰۹ : 


ره و رو A‏ - 
* أحكم Gu‏ من الدین مارق 


$^ 


á هم‎ * 2۶ 

اضل واغوی من جمار "i £d‏ 
> الاسعفقام ایض التعشنن. والتخيويق 
هی 220 عي (d geo!)‏ 


The question denotes astonishment 


or wonder. 


La question dénote de l'étonnement. 


ecc d ou (mue ur S €. oral s 
آلسماوات‎ aie الله‎ of ل تر‎ : ۶ 
zt. loko م‎ 


5d] h: 4۵/۲۵ - + f بالق‎ LAU 
/ت‎ ٦۷۹ »؟ - لحماسة‎ alf مد‎ e 


۳ چ 9 م‎ soz z ° z 
af ون كان لون الماع آبیض صافیا‎ 


(و کثیرا ماترد هکذا فى القرآن الکریم TU‏ 
مع صيغة لادة ) "P‏ «( — القامات uf : v/ve‏ 


2 ها قالت ^I‏ ؟ 


۶ و ك قد . تدل. abad!‏ “الاسعفهامية 


التقریریةعل الامر أو العرض» آوالتحضیض. 


È ) حرف الاستفهام‎ ( ١ 


pum 


Yom 3‏ الفوارس (az‏ الفرا 


و ۶ م 


وا -ه و $e o^.‏ 3 
Sa‏ والخیل بالقرم dés‏ الشغالل ؟ * 


1 ا‎ ZR 
éle نعوة الله‎ ML اودیس‎ vw A Arw gal ج‎ 


747. 


e شاهد‎ ۳ f; A TET: أن‎ 


5 
التهکم والاستهزاء‎ eet وقد يجىء الاستفهام‎ C 
The question denotes irony. 


La question dénote de l'ironie. 


251427 nio ^ 


42 
شن :ق ۸/1۱۱ : «قالوا : باشنعیب ee‏ 


4567 “f 


P 
MR 3 ۴ مد آباونا»‎ b ان نترك‎ 


یز 


AU 
Gu] الذين هم عاد الرخمان‎ xai ess 


: £/YAA تیم ۸ ¢ ماه‎ p 


-ó $9 Af جم ه‎ 


e‏ آتسالنی. السوية 


The affirmative question may express 


a command etc. 


.La question affirmative peut dénoter un 


m. 


commandement etc. 


<< afo, 
۲ «وكل لین أوثوا الکتاب آلامیین‎ : Ye vO " 


] [تفسیر الجلالین والفنی ۱۷/۱ : آی آسلموا‎ ۲ E 
na فقالوا یش‎ : ALTI فى تاريخ‎ c Hil 
T ECIO علیهم» أو‎ JEG d 


A question expressing y^. 
bios (و) والتوبیخ والانکار الاستفهامیّان‎ 


صيغة الضار ع pM‏ النفی Bros‏ 
ST‏ والعرض c‏ والتعضیض ATE‏ 


be strengthened by certain 
endings (mentioned hereaf er k 


text). 1 n 7 È 


Une question exprimant de 4 
Älso the negative question expressi 


bation peut être rendue ph dem 
 reproval or disapproval in a future se si 


certaines désinences inte > " 
may approach closely to an affirmativ 


ionnées dans la texte arabe subs ij A 

: گرب‎ s | command. 
l v Du - 
el کک‎ 


fx | ET vr‏ ۰ ومن آصناف 
, زيادة E‏ الاخر T‏ 
dans un sens futur peut se rappr X‏ ما اق قلق وتبا 


|... \ De méme la question négative expri 


de la réprobation ou de la désappro 


énormément d'un commandement. 


| ( حرف الاستفهام ) 


E" A.ii i ll‏ هت 


وکل أنواع الاستفهام بحرف« ا »عکن أن Sy‏ 
- .فين الم کدین إن ...1 . 


All questions with Í may be made emphatic 


by the addition of the particles. 32 ol : 


Toutes questions commençant avec f 


peuvent être rendues emphatiques par l'ad- 


۳ $ l 


dition des particules. J... إن‎ . ١ 


4 du a A 5 

ش. فى الاستفهام الحقیقی . - ق ۲ : دالوا 
Y‏ 9$ ^ و و و 

ex ۷۹ 6 بوس‎ GÍ لت يوست قال‎ ١ 

۱ e di. «قَالوا لفرعَون أدن‎ T 

1 s 7 8 uA, A " 

۱/۳۷ و ۷/۵٩‏ : آیذایتنا وکا ثراباً f Cie,‏ 


a 4 4074 
ç ( لمیعوئون‎ 


تا لاجر 


f 7 :‏ 
ش. 2 | ستفهام يدل على التوبیخ او الانکار E:‏ 
M» "m‏ م z‏ 99.7 3 
ق ۵۵/۲۷ و ۸ Kf:‏ لتاتون الرجال شهوة من 
ES 2*‏ يم 
دوت النسَاء» هر : 73 5 ص ۰6۱2/۱۳ 19/5 : 


و مه مو 1 رن رز لا 


fos اک سر‎ Ad 
(RÀ آلهة‎ Af کم لتشهدون أن مع‎ Ssh 


الفصحی ‏ فیتعین الاستفهام > كما هو الحال d‏ 
اللهجات العربية الجدیدة »وف os‏ من ٠‏ اللغات F RT‏ 


بواسطة dS‏ الصوت . 


بينها وبين الحرف الذى قبلها o]‏ مزيدة كالى فى 
قولهم ما إن d‏ » فیقال ST‏ یه ؟ - iw‏ 
ولها معنیان» أحدهما :نکار of‏ يكون لام على ما ذکر 
الخاطب « والثانى :إنكار أن یکون على خلاف ما کر؟ 
کقولك لمن قال e‏ زید : أَرَيْدَنِيه؟ منکرا لقشومه 
أو لخلاف قدومه . وتقول-لمن قال Ge‏ الم 
لمیر وه ؟ قال الأخفش : ho as‏ مزا به وتت۱۳ 
as uos‏ الآ وان رهب ۳ 
رجلاً من أهل البادية قيل له : eS‏ إن آخصبت 
أ آنا € منکرا لرأيه أن یکوت de‏ 


4 5۶ 
خلاف أن يخر ج . - 5٠١‏ : 


البادية ؟ فقال : 


VESPERE‏ الذى تقع بعده من أن يكون 
AM‏ ساكنا » فان كان متحرکا تبعته فى حرکته» 
ulla sa‏ ءوواواً وياء بعد الفتوح والضموم والکسوزة 
کقولك d‏ هذا عمر آعمروه ؟ pce, ds‏ 
auha‏ ؟ وق مررت بحام : أَحَذَامِيهُ ؟ o],‏ کان 


چا كنا az.‏ بالکسر ثم تبعته کقولك یه ؟ 
HP CL Y. E o^‏ 2 
op: ٩۲۱-۶ has‏ أجلت أنال: B5‏ 


a E Iu 


UE وعمرنية ؟ واذا قال‎ Si: cs (265 des 
li عم فلت : آضربت عمراه ؟ وإن قال : ضربت‎ 
الطویل : آزیدا الطوبلاة € فتجعلهانی منتهی, الکلام,‎ 


vv/ Y gli;‏ و e IA LANE‏ 2 م 


۳ | حرق الاستفهام 


| حرف الاستفهام ) = ۱۳ 


2 £ 9 ۰ 1 
وابن كثير » وآبو جعفر > وحفدن ۰ والباقون de‏ 


الاستفهام ) امرؤ القيس رقم ۱۵/4۸ ( من JI‏ 


3 الیخاری o/*o/Y‏ )3 ۰ ب ۱۰) 


۶ موم 


تخاطب مذ ثلاث يال يا آبا »3557 ؟:قال HN t:‏ 


ی ما €5J5‏ 


۳۲( د co‏ ۱۵) : قال : ,1 


A E dus : ۱/۱۰۶ نقاذهن جف‎ - » Nx قال‎ 


t- tt 


of 9.2‏ 
يا ابن شر الاظماء € e : dU‏ > $2( تاریخ 


1 a d. EST فقال‎ : vA ۷/۱ 
 ] [عمر‎ Es — cf gè لكان معنا منه‎ 


| 


و $ A f‏ 
تستعمل رجلاً من أهل الوَبّر على 


EAE‏ ؟ - ابن سعد ۱۷۸/۹/ت : قال ابن عبّاس 


eu € jM هل‎ 


dau col, فقال أحدث‎ . ou : نس جبير‎ 
۹ LI ۰ - 7 

WA VA -‏ : إنهم يقولون لنا : مومنون € 

& vv A این سعد‎ 3 wy الطبری تاريخ‎ s^ a 


The question particle might be sup- 
pressed already in the classical language so 
that the question as in the modern Arabic 
dialects and in many other languages, was 


denoted by the tonal accent only. 


La particule interrogative pouvait être 
supprimée déjà dans la langue classique, 
de sorte que la question, commme dans 
les dialectes arabes modernes et dans 
beaucoup d'autres langues, n'était dénotée 


que par l'accent tonique. 


رم ير م مس ور و 


ش. ۸/۷ Qe o JUJ ESTE‏ شهوة من‌دون 
PA d ^ £22 nm» 2‏ 
الشساء » ۴ sd ۰ Y‏ لتاتون Je Jr‏ آلخ ۴ € 
PY $e E‏ 75 . 
3: النشن ۳/۸ ES y ll‏ لعاتون ) فى الاعراف 


f ۰ w 5 -‏ . 2 
E‏ همزه واحدة ... نافع » وآبو جعفر » وحفص t‏ 


P^ LN Ar ۰ -‏ 
والباقون جمزتین ) - ۱۱۳/۷ : « وجاء السحرة فرعون 
s ^. $5 o 9 do P ^4‏ ۳ - 4 
قالوا : إن لنا لاجرا ان US‏ نحن آلغالبین ؟ قال : 
Eo aly 6 f: $^ m‏ 
CA‏ ۱/۷۹۱:: فلما جاء السحرة 16 ]165553 
5 02 و 5 ~ 
ن نا لأجرا» الخ ؟ »ر: النشر ٠۷/١‏ ٠/ه‏ 


$2 22$ 1 


لنا لا لاجر ؛ فقرأه على الخبر 1 ۴؟ ] نافع > 


| (حرف الاستفهام ) سس ۱ — | (حرف القسم ( 
us,‏ ما یحذف حرف الامتفهام بعد حرف هذه الأشياء على قولك : ESSE‏ م عمرو ؛ وآیهم ار 


لما احتجت إليه من العی الخ : 


Western languages make a difference 
between direct and indirect questions. The 


Arabic language knows only direct question. 


Des langues occidentales distinguent 
entre des questions directes et des questions 
indirectes. La langue arabe ne connait 


que des questions directes. 


3m eec 1 i 
( e } 2 e NOR DOC 
bk i 24 
€ ام )و « او‎ » 3l و‎ a - ا‎ 
1 S ) Aa i i 
^ A, 3 
) ان ما « اما‎ : GI 
1 هل‎ D اما‎ dsl 
0 ارایت اذ ما » آی‎ 


العطف ‏ فاء € . ر : مثلا RECKENDORF‏ ص ۳۱۸ . 


A الغربيّة فرق‎ cU al ق‎ 

الاستفهام غير العمول فيه (interrogatio directa)‏ 
والاستفهام العمول فيه (interrogatio indirecta)‏ 
ولا تعرف العربية هذه التفرقة ؛ إذ لا وجود للاستفهام 
العمولفیه . و: سیبوبه § 55 : هذا بات‌عالا بعمل‌فیه 
ما قبله من الفعل الذى یتعدّی إلى الفعول »ولا £e‏ 
لأنه کلام قدعَمل kis‏ فى بعض ؛ فلا یکون الاما 
لا يعمل فيه شىء قبله؛ OY‏ آلف الاستفهام نله من 


ذلك . وهو قولك : قد علمت 2 ES 5 AM‏ 


b 


0 ^ s ار‎ OA A 
> وقد عرفت ابو من زید » وقد عرفت أيهم ابوك‎ 


B 


كما أنك إذا قلت : عبد الله هل رأيته € فهذا الکلام 


d‏ موضع للبى de‏ البعدل الذی Jesi‏ ويه ا 


B EA 5» g ۶ 1 


o7 1 1‏ م a A € o‏ 
ومثل ذلك ليت شعری اعبد له ثم ام زید » ولت 


5 2 k 5 £ 9 eis 


( و[ — | ( حرف العسم‎ — à 


قال توکانت os‏ رسول الله صلى الله عليه >d‏ 
Mer; 5 H o2 4 ۳ *‏ £ 
حرف القسم قال :قلت : نعم al‏ الذی Y‏ له غیره ؛ - 
Particle used in swearing‏ الغابة ۱۱/۸۹/۳ : فقال [ابن مسعود ] : الله 
Particule de serment.‏ 2 رات هذا ۶ dU‏ . تم eM Zi‏ 
e‏ تکون حرف سم ععنی واو القسم ف الو( معنى ق 1/۰ ۱ : وعن uM‏ أنه وقف على « شهادة ء 
e". è m s ۲ f t‏ ۰ ۰ 
ولو أو تالو C‏ فى عبارات إثباتية » وتكون حرف ثم ابعداً « الله ] B ÚJ‏ ون sS cto AM‏ 
baw - ۰‏ ا > 2 ١‏ 
l‏ ستشهام وحرف قسم معا ES ACEN d‏ روگ aie‏ بختر مد عل ما ذکره سیبویه آن منهم 
E k‏ 
لصیغ :3 " Aft,‏ بإثبات واو القسم ٠‏ فصارتا 
eoi‏ ا 
| الله والله ; 


الاية فى الطبری والبیضاوی c‏ و ر : کتاب منار الهد 
الصیغ ; 


"X. 
مصر.م لحجر‎ > Gas M بیان الوقف والابتدا‎ d 


بحذف الواو مآونشات عن sa:‏ 
الاستفهامية الضيغة الإثباتيّة ‏ : أله ععنی وال . 
the‏ 


۹ 4 ۲۱۸۹/۱ + -ابن الفقیه » B.GA.‏ 
ix‏ ۶ و 

1 and hy my express By God!, 

former in affirmative and the latter in 


8 3 
۸ ت وقلنا : هذا C‏ محمد صلى الله عليه وسل 


Ó | 
ف‎ XVI oe ya adf, : Ul فقال : للك لهر هو؟‎ 
interrogative sentences 


l— ۰ 
dÎ and الله‎ peuvent exprimer Par Dieu! 


: ؟ قلت‎ grial È لله لمنجعته آم‎ 5523 d فقال‎ gA 
+ الحسين‎ EAE ET © EM. d 

— € لسوعته من الحسین‎ 4 le premier dans des phrases affirmatives et 

le dernier dans des phrases interrogatives. 


۱۰/۳۳/۲  یضرلا‎ 
1 ۳ - 3 
الح‎ d piedi G 

السيرة ۱ - الطبری تاریخ۱۳۳۱/۱ $ 


ui r 2 4‏ $$ 0 
e‏ لیفومن "uli‏ كن العبید ans‏ کذا وگذا ؟ 
iac WE Ld - i :‏ 
dee-‏ ۲ ت( : [ JU‏ عبد الله بن مسعود [ V/A A eu i)‏ 3-2 ومن العرب من یقول s‏ الله 
“aual 7 06 | ar E N -30- 3! s‏ 
c‏ : پارسول الله »هلا راس عدو الله der o!‏ . «افعلن ؛ - الصحاح > و ل ما ١‏ آله ؛ 
e? 74 Te È EE 0‏ 

تقال رسول الله صلى الله عليه وسلم : آلو الذى لا له 2225 ؟ 


/ - د 
این د بعیشی ۱۳۰۱/۲ Us iuh‏ 


سس سس ۶( 22ع_ ‏ 


Det ues denxclapl ف‎ nodi 
عن بقيّة حروف النداء باتّفاق کل‎ ch وتختلف‎ 
النحويّين باستعمالها للقریب فقط لعدم الد فیها ؛‎ 
ینید أو‎ Ue الأخرى‎ dr 3, 2 9 M 
ما هو عنزلته كالنائم آو الساهی‎ 

f is used only in addressing persons or 


objects which are near. 


f s'emploie seulement quand on s'adresse 
à des personnes ou des objets qui ne sont 
pas éloignés. 

2. 3 - $ 

JD فتستعمل للندية خحاصة : وليساستعمال‎ ) Kéi 
شائعاً پقدر استعمال ایا" الى هی أكثر حروف النداء‎ 
3 الشعر وبندر وجودها‎ T bats: Uus استعمالا‎ 
لهافى الترآن الکریم الذی لم يرد فيه من‎ ERI 
Ea حروف النداء غير «یا » (وقدیتعذر علینا‎ 
Ín: الذی ذهب ق تفسیر الی۹/۳۹‎ 
۶ ه‎ £ PS 5 s is P o 
الیل » - التى قرأ بعض القرّاء فیها أمن بدلا مر‎ 


SAT ME E, » €‏ - : 
آمن ‏ ال أن همزة امن حرف نداء . ر : المخنى ۷۱۰/۱ 


ویعقب ٩۲۷‏ وآخوانا - ما عدا ( پا) آبها- المنادي 


إما مرفوعاً » وإما منصوباً . 


وقالوا AGE: Cal‏ فی ۰ /۷۸مت 
قولهم ... الله Si‏ € - الانصاف AY‏ 
قولك AT: Je‏ ما لت کذا ؟... قال «l3‏ 
سمعناهم يقولون easi AT:‏ فیقول اليه : اا 


هر 


لافعلن + sae slt,‏ مقصورة ؛ - الرضی موسا A TI‏ 


تقول الشجخض هل بعت دار ES dS‏ 
فتقول AUT:‏ لقد کان کذا ؟ ویجوز dyes‏ الفاء 
من غير همزة الاستفهام نحو AD‏ لقد کان كذا € 


. 3 401 HOWELL — ¢ ۳۸ البنیضاوی‎ 


" a "9 r .ام‎ 
. ) Ji» ما‎ 3T: لله لافعلن‎ 
0 داد‎ Tia. sji 


— 
هنت 
~ 


uli‏ النداء ¢ ۳ حرف النداء 


Interjection used for calling : o ! oh ! holloa ! 


Interjection qui sert à appeler : hé ! ohé! 
) حروف تعرف بحروف النداء‎ 34e توجد فى العربية‎ 
: وهذه هى‎ "HE أو حروف‎ 


| أ ها ۱ ویب‎ VEI 


N^ 


: 1 $^ 24 £$^ 
يضاف إلبها : أيهاء وأيتها وباآبها » ویاآیتها » وان 


جح ۱ 2-11 


S 
b و ۱۹/۱۷۳۹ - اوعد‎ Wo ۱ بعیش‎ os. £A 
: ۱۹/۹۹۹ التبریزی‎ e ورقاء‎ 
9 م 2 م‎ o و دغر‎ 
تامن رار‎ Y آمالك‎ » 
s E e e 7 و‎ f 
مالك إن تحسب مقامك فیهم‎ * 


واا 


- الصحاح مآ ٣١‏ » : آزید أقبل . 


ل ye‏ المنادى العم للضرورة + ومذهب الخلیل 
وأصحابه رفعه مع التثوين € واختار أبو عمرو بن 
العلاع » ومن تابعه نصبه » وكلا المذهبين مسموع 
05 ار . ر:ضيبوتة ۸/۷/۱ مای» والشنتمری 


۳۱۳/۱ والتبريزى ۷ ت و Noeldeke‏ ص £3 £o‏ 


t 
e السيرة ۹/5۳۹ والحماسة ۳۷ت والاغانی‎ T. 
۰ r3 - - o 7A, ~ 
و ع : ( لقتيلة بنت- وقیل أخت - التضر‎ ۲۱ 


m 4 € ecc 4$ T 
» امحمد يا خير ضنء نجيبة‎ » 
a 


و م۶ ۶ pe‏ 
(وقدروی أ محمد ) . - ور بعد fcu‏ یا : لبيد 


-* 


رقم Vto‏ (ولکن آذ ل ج4١‏ ماش ص ۲۳ ) : 


C 
* 


٠ Jie وائت آهل‎ CA 


١‏ حرف النداء) 


١‏ - يعقب هذه الحروف النادی الرفو & I]‏ كان 
x‏ ود معراقة de‏ نكرة مقصودة e‏ فان كان 
ا ^ E TI‏ ۶ ۰ 
#رقوعا بالضمة بى علیها نحو آزید . ویا pe‏ © ون 
- £ ۰ ۰ 
كا مرفوعا بالالث أو الواو فکذلك » نحو یا old‏ 

2:$ - 
ويا نبيون . 

۲ - ويعقب هذه الحروف المنادى<المنصوب là]‏ 
9 المنادى مفردا نكرة uio‏ -مقصودةء أوا مضافا MA‏ 
t £ s‏ 51 
مضارعاً له » فمثال الأول قول الاعمی : آرجلا de‏ 

2 ^ 
بیدی : وقول الشاعر عبد يغوث ( الفضلیات 
n HJ‏ ويرة کتیرا ف کب ell‏ 36 
+ فیا را کا Eod Cj‏ 
ومثال الثانى قولك : با عبد الله »ويا ضارب A55‏ ؛ 
ومثال الثالث قولك : یا طالعاً جبلاً »ويا مضروباً 


۶ وو 
اغلامه . 


ش. CO‏ على النادی الرفوع بعد (o‏ بغير تنوین : 


e d 2 
: ) لعبد یغوث‎ ( ۲۳/۷۰ yo lS 


- السپرة ۱/۱۲۷ والبکری ۱۶/۱۹۳ ( لعمرو بن 


i Jal vw سيبوبه‎ ti Co f يك‎ 


۱( جرف النداء ) 


۱( حرف النداء ) 


: wra UE RT 


jM v/v RS‏ بن عَدْرو ؛ ب لبيد 


ض ۷۲ وعیون الأخبار ALIA‏ لخداش بن زهير) 


w/es sf] اقوت . آلبلدان‎ . 
aeoea آصاح تری بريقاً . . . ؟‎ 3 
EL x £ 
i JI على نصب النادی بعد ۱۱) . دو‎ (Y) ش.‎ 
۱/۳5۳ رقم‎ 
* عَبْرَة‎ Al هجت‎ pes ادارا‎ LI 
2 3 
: ) yd ب المفضليات رقم ۰ ( لعبد‎ 
- - 19-7 A e ^ or 
* GUJ عن‎ "m ge ; CA * 
£ - 
Gv/vre الأخبار‎ ose =) ۳ آبو تام‎ © 
wo se M 21 


3 


۶ و ” " ~ 
- السیرة ۰5/۱۰۹ ۱۳ ۰ اعینی n‏ ادس E‏ 


È | ۰ وس۱۹‎ 


3 ار f‏ سح 3 
( وقد روى b‏ هرم » ان الاغانی 0/1 Ec d‏ 
43 2 54 
الأغانى RAI) sen‏ السلولي ) : 
a" SUE M or‏ 
* يا نافع يا | کرم البربه " 
X LV] ei -‏ توص € 


Su 1 Dre‏ اور 
» سام الله يا مطر ue‏ 


n $E —‏ 24$ 
- ياقوت . البلدان m‏ ( للجحاف السلمی) : 


ری ?* 
ب Lib: ۱/۹۹ Sell‏ + - ااعبریزی ۲۲/۵۳۸ 
$t $$. g‏ و 
» آلا يا عَدِيا يا علرى بن نوفل » 


7 
(وقد روی b‏ عدئ 6 . - 


E. f f 
MEIN £A ویصح ترخم النادی بعد (1) كما‎ 


بالشرائط العروفة . 


ش. امرو القیس رقم ۱۹/۹۸ ( من المعلقة ) : 
t :‏ هلاب AEN‏ 


- جاتم رقم V‏ ملی ٠:‏ أماوع زه س البلا" 


رقم e Jus: S‏ عو ف» - نقالض جف ۸ 


«Rao Jii لول‎ ea SACR 


d المبنى علیها‎ ea 


eR T‏ سم 


یا غلام 4[ | اهتم وغ . 


وقدالا تعبر d (D)‏ الحقيقة عن نداء فتکون للندبة 
کمثل وا. 
to express‏ , و Í is sometimes used, like‏ 


sorrow or pain : alas ! 


f A s 
| marque quelquefois, comme وا‎ , la 


douleur : 6! ah! 
Asje یاقوت. البلدان‎ =) 5/۱٩ مثلا الحماسة‎ 15 


والأنزائة ۱۱۲/۲ ۰ لجعفر بن XR‏ الحارئی ) : 


ef 
NET 
t D ما‎ EU: 5e بعد با‎ el وتکون الندبة‎ 


ری 


یا خسرتا »وواحمرتا »با ویلتا » يا جَرعاف » وخ . 


وکان من الجائز حذف جمیع حروف النداء فى اللغة 
الفصترحة Yi d: 2e‏ ؟ یوس فآغرض عن هذدا»- 
سلامة VA e‏ ۳ 
E sa ^ - id P c f. o‏ ا 
s‏ ساجزيك ما املتنا العام صعصعا + 
Aw. I‏ ۶ 5" / 

۲۰/۳۲۷ صفية قوی ؛  الحماسة‎ : vAr ô aai 

A 
: ) 13/04/19 الأغاق‎ =( 


" بن عاجم‎ esa $ سلام الله‎ de a 


. وصوت a‏ هذا 


(T): 6" بالنادی صرت‎ gel, ن النداء آن‎ ali 


الصوت إلى حانب صوت 0 »4 T‏ 


من اللغات فى النداء . ر ر : بخصوص PORDI‏ 


۳ - 1 


ارت الأراميّة 6866 (آبا )ی « المهدالجدید( 
بارة الإثيوبيّة 0۰ ( آبا Caba‏ و کلاهما 


3 
وصيةة النداء الاصلية هذه لازالت ترد فى العبارات 


" e b » یاغلانما‎ 2 Eb: 


- 


d$, a‏ التالية 
E‏ ۵ م $ 5 E‏ 
vU E‏ » يا بنت علا » وتقدضب Ja‏ 


dote «ufu. ی‎ 


ها وقف قلت 


EX. 
كان‎ o]. با ابن عم‎ » 


e. ez مره‎ 
۱۱۲۱ باویاه » با غلاماة ۵ با‎ : 
$ ys ابا ان ا‎ 
€ gll Qus وغیرهما من‎ ot 5 والفصل‎ ١7 
Tof RE z 
END ۷۰ « ۱۹/۸ » گذا الاغان‎ 
f ^ r - 

HAM ۸ جارتا ( ( ر : الاعشی رقم‎ cÍ ( L 
3 

AAAY, dé‏ والقامات ص 4۸۰ شرت 

68 م $2 ^ P‏ 
CX‏ كرا ): فيا جرا - الفضلیات برقم :8/76 : 


e 


BUE اما عرضت‎ G5 قيا‎ a 


1 2 
(کذا كان الاصمعی ینشده بلا تنوین)؛ -لید ۳ 
2 $ 1 
ات ۱/۵۲ : یا عما ؛ -الطبری تاريخ ۱۰۱/۱۹۸/۱ : 


o ۰ 


8 آبجراه ( فى الوقف ) وغ 


حرف الاستفهام 
يرد قبل ألف القطع بدلا عن fuoi T‏ ۲۶ 


)*( 
حرف النداء 


از ما و a‏ آلف النداء vi‏ / ع SA‏ 


3 FOE a 


شر سي وى سي mg‏ رل A‏ 
( آبنوس » آبنوس + آبنوس ) 
~ ۷ 
oT‏ ما .d A‏ 
T)‏ >( 
به 
+ 


'. كلمة فارسية معناها فى اللغة الفارسية « زينة) 
۶ و ۶ 


زخرف » و «عادة > رم » قانون €. 


| (حرف النداء ) 


: DT التبریژی‎ - 


EST ۰‏ فى الرأی 


* 


۲3۰/۲ وقد کثر حذف النداء فى الضاف نحو ق‎ c 


تا : 49 o‏ 9 مه 7 gm fe‏ 
e)‏ آرنی » - ۱۱6/۵ ( ربنا آنزل علينا مائدة "T‏ 


3 "769 e 
قاطرٌ السماوات والازض! ( ومو ا‎ ve ۲ 
\o iya فى الکتاب العزیز ) € - و کذلك السيرة‎ 
موم‎ e, 2 e e ARE 
فخرت على ابن الزبعری‎ 


۱/9۹ ice j potes 


Rue X ^ 7975 پر‎ 


روید نی شیبان بض وعید کم * 


هم و Grp‏ 


— ۰/۵۲۹ : واعلم پنی . 


x ما ديا‎ 3T a 


وتوجد البیانات التفصيلية للقواعد النحوية 
والفصل 5 £A‏ ماأی و5 ۵۵6 مای »ومعه ابن يعيش 


والألفية بيت ۵۷۳ مای ومعها ابن عقيل ص «MA‏ 


مای » والانصاف 5 £o‏ ماى و £A ٩110777‏ مایا 


~ / سم‎ 
8 RECKENDORF ۳۸مایو‎ $ 1 Y WRIGHT ۵۵مای و‎ fg 


BROGKELMANN ماى و‎ £t ص‎ 2108128589 ١ 


۱۹۹/۹ 


آزاذ مرد » آزاد 3,2( 


ج العجم الختصر بفردات all‏ ص CI‏ و RESCHER‏ 
Orientalische Miszellen‏ — استانبول ۱۹۲۵ ۰ 
رح سه 

Free-born, noble. 


Libre. noble. 


ERE T 


( Were T edel 
ال آشمانجون معرّبة » وهی فى الفارسية آمیان‎ d 
5 / 
cos ١ مر كبة من | سیان « مماء » و کون‎ "DS. 
ليس‎ Er 3 P. 

Laf وهذا هو‎ 4 yr" 4 ومعناها « ساوی اللون‎ 
d eoe معی‎ 
۲ A 222 pe 


Sky-blue. 


Bleu-ciel. 


شابن الفقیه vV/ew/e B.G.A.‏ : عند أهلها 
و 00 "IRR‏ ۱۹/۱۰ 

TERES NOTER, 
. الخ‎ dese حَرير‎ Es وقرأت على‎ : ۷ 
وهذه الصفة واسم اميانجونية انفرع منها » غير‎ 
الأذب العری للعصر الساخر . ر مثلا‎ d joli 


القزويبى « عجائب تست رخف ) باعتناء فوستنشلد 


1 الطبرى تاريخ 


وردت هذه الكلمة فى الطبرى تاريخ ^/ Yoov‏ 4 
تمن الجملة a e LIII‏ الهرمزان فى (ER‏ 
ووضعوا de‏ رأسه تاج جا عى Ss. o3‏ بالیاقوتی 


ومعناها هنا على الأرجح pAs‏ 


Name of the tiara ofthe Persian marquis 


and governor Hormozin. 


Nom de la tiare du marquis et gouver- 


neur persan 0 


orr 


(5t. Sát) 
EDA R کلمة فارسية‎ 


P» 
۰ 4 جر‎ 


وردت هذه الكلمة فق الطبری تاريخ Ao v/v.‏ مای " 


بصيغة الجمع ضمن الجملة الاتية : « فقلم بال 


^ م3 1 5 کچ 

قائد من فواد عبد الله بن على من الازادمردین [ 
E ۹ -$‏ 

— الا صلاء > الاحرار »وتدل هنا — حسب الظاشر‎ E 

de طبقة من النبلاء « وقد وردت کذلك‎ de 

2 E ۰ 3 

سان الجاحظ فى رسالته « مناقب الترك ) طبع 
- 0 

ر سنة ۱۳۲ ۷/۹ 1 وفنا ( «el‏ من 

#خراسانیین C‏ الزغندية ) وقد روی الدعدیة ۲ 


9 اذمردية » بنفس العی .. 


ولهذه الکلمة فى اللغة العربية العانی التالية : 
VIN‏ ) عادة » ورسم c‏ وقانون » وتشریفات . 


Custom, usage, practice, ceremonial. 


Coutume, usage, pratique, cérémonial. 


3 


ش . این )»4433 v/v fo B.G. A.‏ : وأهل 
d E o, ce‏ المحیض ET 03 cL‏ 
آئین س -i‏ السعودی BGA.‏ ۸۰۷/۸ 
"e‏ آئیزهمی الما کل والمشارب الخ € - ابن 
v/v NB. G. A Jov-‏ : ولا ee‏ بائین ENT‏ 
وقوانينها ؛- الهمقدسی eyr B.G. A.‏ : وا 
CT, | «f‏ مسیون الأخبار bs, v/roo/t‏ 
یعله‌ون آن احضار الجدی إنما هو شىء من T‏ 


الموائد الرفيعة HA.‏ نواس 2 رقم ۳/۳۱ : 
s > m 54 x4 AL LU‏ 
ووقر الکاس عن e‏ فان آيينها الوقار 
f‏ ار A^ YA‏ ۰ 
- الاخبار الطوال ۷/4۷ : و كان أَرْدَشِيرٌ هو الذی 


ل آيين الملوك € - ر : المسعودى ,موسا ۸/۱۰6 


« وهذا الکتاب من جدلة آثين ناماه » تفسير آئين 


تاماه کتاب الرسوم (. 


o^ $ 29 


: سوسن : نبت 


وهو حجر اممانجونی » — YA/AAS‏ 


z £ 95.7 »‏ ° 
d‏ ساق وزهر مختلف للالوان من بياض وصفرة 


واميانجونية ؛ - ور : 02¥ ج ۲۳/۱ 


COLS T) 
» حلید‎ « AT كلمة فارسية معربة »مر كبة من‎ 
COMUNE ETE PE SC ودال‎ 
فى الجملة الاتية : « وضروب من الخ‎ Ne 
ترْسب ف الاء الأبتوس» والگمیز والعتاب» والاکندال)‎ 
نوع من الشجر خشبه صلب كا‎ de وتدل‎ 
Name of a tree with very hard wood. 


Nom d'un arbre dont le bois est trés dur. 


آی ) 


او اه . 


» 2 
Cos! ۰ og?‏ 
- 0 - - 5 
کلمة فارسية معربة وتاق فى الفازسية ععی 
o^‏ 7 ع " 
« عادة » ورسم » وقانون»» كما QU‏ ععی « زينة ) . 


ر : شفاء الغلیل ۱۸ 


Y —‏ — ( اب 


. القدسی مو سا v/v‏ : وأكثر مدن هذه 
الجزيرة صغار لکنها =e OMI St de‏ ۱۷/۹۷۹ : 
d‏ يكن لها [ أى لهذه الكورة ] قوة الدن فى الآثين c‏ 


ولا ضعف القری فى الخمول . 


Sf 


Col 


۲ ها و أبو 4 


( أَبَاءٌ 3 أبَاءَةٌ ( 


EM ahis : لز‎ 


Ga 
* 
"oe ». 9۶ $4- -9 - e^" 4$ 

LLI y p LI ویوب‎ cA st) e ۱, 

5 m "^^ "^r 
:)۰ أبب هقی ه آب‎ Lane : T) 20], وأبابة‎ 
"77 PEZ: ^ : sbr r 1627 
: تهياله وتجهز » ویقال : هو فى آبابه وأبابته وإبابته‎ 
موسا.‎ LANE € أى فى جهازه‎ 


To prepare and equip oneself for a.th. 


or to do a thing. 


Se disposer, se préparer à gc. ou à faire qc. 


) آيين‎ » ox) 
zs -زبادع‎ (cile dax (Cu 7) 
— فى الخراج‎ 


Customary present. 


Présent d'usage. 


$ ^$ 
ش . الطبری تاريخ ۱۸/۱۳۹۹/۲ : ولا تاخن 


. سبعة ليس لها آيين‎ 55 I الخراج‎ T 


iit الاشخاص : اماده‎ d] بالنسية‎ C9 
ا ا والظرف وا‎ 
Polished manners, urbanity. 


Politesse, urbanité. 


ش . 333 V/ Yo / Y B.A.G. (s‏ : ولالهم رف 
ولا uu‏ ولاآئین ولا  » BU‏ ۱۳/۳۰6 : ولهم 
آئین SU,‏ ۰- هالا i‏ ۱ : وظرف ولباقة ورسوم 


آئين مختارة ۰- و کذلك ۱۳/۳۹۰و 4/454 


Go: الدن ونحوها‎ J| ساب ) باللسبة‎ v) 


Gy فد‎ (۴ 


(«l) 1 یت‎ MES utm (1) 


E zw 


ت c‏ وید خراش رقم ۷/۹ والبرد ۱/۳۹۷ 
f‏ 2 
والاغاى ۱/۹۹/۳۱ + وافضل هذه الرواية . 


brrr 


e Asr ° 2‏ ر 
9ت ١‏ آبابة seni‏ وإبابته : استقامت 


A م‎ 
WAA t آبب‎ « d و‎ » ol LANE € طریقته‎ 


| آب إل تیء أو شخص یب ویوب أب 
وأبابة وإبابة Lass : 2T) Gf,‏ « آب» ) - : 

. اشتاقه‎ » «d * 
To yearn, long to see a th. or a. o. 


Regretter q. ou qc., soupirer aprés q. ou qc. 
: ٩/۹۵ ش. النابغة الش‎ 


wi cs zai »‏ من ند کرها 
کم ین لاه الجمل ٠‏ 


22 
: wv eu - 
کی‎ ۰ 4o 4 d 12 
GG الحاجات یه إذا‎ Jof يوب‎ * 


GE و‎ oz 


إلى 2 EN‏ غير مومت 


+ 


: CSI (لهشام أخى ذى‎ E 
* Au] caldi; natali a 0 


ç WE: Ua)‏ مغلا اک 


4^ $o 


إلى aas‏ رها إليه NEM‏ ؛ هزم بحملة لا مکذوبة 


فیها ؛ ل موسا. 


g ze‏ بوره 
uie‏ طوی‌کشحا وأب GL‏ 


dla -‏ ۹/۲ ۱ والیدانی؟ osy / y‏ ول 


و cl‏ 0 : لا عباب ولا cu‏ > والفصل وابن 
unes‏ 8 ۱۹۳ : لا عباب ولا آباب + ومعنی الثل : 


of‏ الظّباء إذا آصابت الاء تیب فيه » ونل تبه 
م6 ۶ 


م LAS‏ له » آی م تتهيا ETE AS: PW‏ 


۰ . ۳۹ e ۰ o^ 


0 Gr, LANE ¢ قصده‎ Las: أ‎ CY 


To tend, betake himself towards a. o. or a. th. 


Tendre, se porter vers q. ou qc. 


ex as ٦ ` 638 el (v) 
To repair towards a.o. 


Se rendre vers q. 


: VAY NU ش.‎ 


A ^ و‎ 2 2s riir 
* لاباك بالنعف الضباع الجیائل‎ 


- 


49$ 7 


(63) إلا أنه‎ ofe ۳/۲ j Jl ils; آرضا‎ DM 


0 ۱۳/۲۱/۳۰ السرم‎ AY 
/ من‎ 


t, E ع‎ 


(— 


1 ۱۱ 
X 5-9 


Pasture, herbage, that which beasts feed 
upon; according to some : fresh fruits. 


Páturage, herbage, fourrage; selon 


quelquesuns : fruits fraîchement cueillis. 


3 - 6ر 20 e‏ 
Gon do nM‏ فب حبا ns‏ 
وفا كهة T ot BN ^i WE Ww E‏ 
والبخاری 4/۳۰۵/۲ )2 وه ب ۳ ) : قال ابن 
EE T‏ — ^3 ,3985.4 2 
"e‏ .والاب :ماتا کل الانعام ؛ M‏ ساس 
E $5 A‏ 2 2 
و ایب ) : وتقول : فلان راع له الحب » وطاع 
d "S or 3‏ ثم 
له الأب "Yo & 5 EU‏ وانسع مرعاه ا 
zs‏ - 
"T 6 exi‏ : ومنه حديث لس بو ipto‏ 
Ayre‏ و و 
Jes‏ يرتع 
Islamica « « nr‏ ۲/ ۹ / ت ( لشاعر 
عد ح رمنول الله صلی الله عليه وسلم N‏ 


3 وأصيد مها € - ابن Sls‏ 


-Í ^ X 3o^ ەر‎ A4 
ریحها الصبا‎ Ú goga له دعوة‎ » 
وه و‎ ^ 


بها ينبت الله i‏ الحَصِيدة e ON,‏ 


£ $ 6 م 
الاب : المرعی 


1s uassi 3‏ ا ابن درید 


و o^‏ رم t1‏ $ ع مر 
FA lere‏ دارتا ولنا الاب le‏ والکرع EI‏ 


da)‏ البيت أيضًا ل والتاج « آبب « والکشاف 


mE pt ۸۰/۲‏ ر ابن درید الاشتاق EDAX‏ 


To move, set in motion ; e. gr. to place. 
one's hand on the sword in order to draw 


it from its scabbard ; to put (the enemy 


to flight by a valorous attack. 


Mouvoir, remuer ; e.g. porter la main & 
l'épée afin de la tirer du fourreau ; mettre 
(l'ennemi) en fuite par une attaque valou- 


reuse. 


Lane ؛)١(‎ db » «آب‎ = suot ex] (۱) 


s. IN iep d sal ) 


i e 2 ee ó م‎ 

0) إيتب ( إلى ثیء أو شخص ) = Col‏ 
فق (۵) , 

: p والأغانى‎ D Lou ابن‎ . 


* آله QUAM c‏ وائعب ربها 


۰ 2 م۶ و‎ ۶ 1 T P Xie 
9 $^, 
إستاب‎ 
f 
E 


tz ix 5‏ ? 
(۱) الأب : الْمَرْعَى » الکلا ؛ ما تأكله el‏ 
ور $- , و 6 ۵ 
من العشب والنبات ؛ JU,‏ آخرون : الشمار الرطبة . 
é Al ~‏ 
جم آوب 


. ۲ 


۶و 9 ~ 
"v‏ آذ : od‏ عقیل ofws‏ شح بيت 


H ۳ ^i 
ub الارجح‎ de وهی‎ . GG: الاء‎ GU Q) 
- "- * A UR 
"uu فى عباب . اذ : ما‎ 
Waves, billows of water. 


Vagues, flots. 


ش HowELL.‏ ۶ والفصل وابن یعیش 5 


۳ ول والتاج « ابپ D4‏ 


L4 ^ £ 
. جازا ): السراب‎ 9 QUY. Q 
Mirage. 


Mirage. 


(OU والتاج « آبب ۱ ( عن ابن‎ d. ش‎ 
9. i AR e é رم‎ 
٠ JEJ الأباب‎ On شق‎ o 
[ تشق : يريد مسفن البر‎ [ 
Qu, xu 


آذ : فق 9( 


) Emails (=) 


$ o 
ترجع‎ co «آب اق هذه‎ of il ومن‎ 
* ۰ - ۰ - $ 

Zr CIBO Ap) 198 ۰ (ëb کلمة 28 إيب‎ 

£ € 4 
المعاخرة » من اللغة الارامية » يعنى من كلمة 82¥( ابا 
alase Cinba C) SPR Cebba Gp LS] « C'ibba‏ 
2« فو : 
دمر » فا AS‏ 6 وهده الصيغ ترجم حسب الظاهر al‏ 
enbu cinbu‏ بو ) بنفس العی‌ق اللغة M‏ كديّة» 
وقد تعذّر d‏ المهد الأول للاسلام هده الکامة 
الواردة ف القرآنالكريم » كما يدل على ذلك مذتلف 
الا حادیث gil‏ جاءت d‏ التفاسیر وق لإماجم مثل 
الطبری تفسیر ۱9/۳۸/۳۰ PS. cfi‏ قال 
Pr‏ ) وفا کهة 846 ) ومعه عصا فى يده فقال : 

5 م f LL P E‏ 
ماالاب ؟ ثم قال : بحشینا ما قد لا dye‏ العصا 

Ld ۱ 

من رده ۰ 

والکشاف ۱/۹۸۲ è‏ وعن آن بكر ريه 

f E: 2 -ê 2 n 
أىسماء تظلی» و ای‎ : JUS أنه سئل عن الاب‎ 


A $ s 
بها‎ d مالاع‎ i ous d ارش تقلى زذا قلت‎ 


z : 2‏ 
(Y)‏ آب : لغة ق آب » آذ : ما ME‏ 1 


) (أبت‎ i 


(آبب) 


-— 2 
dela ut) فرصدته نه‎ : w/m E NR الربان‎ 
E z 3 85 2 oia 

: ۱۹/۳۹/۱۱ de M - كرا ) لبان ذلك ؛‎ EDS 
أيوالتتاهية ).: . .۰.۰ : .-- ذاك وال رمان‎ ١ 0 
و‎ ۸ ۵ n 

c وإبانه ؛-البحتری ۵ )= المتنىء‎ cj 


شح الواحدی ۱ ت) : 


(x 
3 
6 
Es 
سا‎ 
(* 
$ 9 
e^ 
6 
E 
ct 
o 
t 
+ 


07 ó 
» ما لم یات ف إبانه‎ gu 


آبو نواس ۱۹/۳۳۹ وأبو نواس ٠‏ رقم T‏ 


ل اه ار .وگ $5 


La *‏ یشور درا کل بان وحین « 
2 2 


* A 
يقال : أنانا 595 بان‎ : eve s له« آین»‎ - 
v Nee رام‎ Es ٤ za 
adl, اختراف الثمار » وإبان الحر‎ oll الرطب‎ 
: قال الراجز‎ 
n v 


D UE ^t 7$ -‏ - 
. الل حاجتی. أيانًا us‏ تری لنجحها ÉGI‏ ؟ 


- e. 


وی حدیث اابعث : هذا بان e ia‏ آی وقت ظهوره . 


2 $ کی‎ ۶ ۶ ^ * o^ 57 
cubes C, ۳۹۷ الوم یّابت و بات‎ ca 
e Ar $2, à ó 

اق حره وغمه E E‏ ریحه a‏ »دل mea‏ 


وق کتاب اهمز o/ Y‏ 


م و و 


قد بت n‏ بات e‏ إذا اشعد JA AE‏ 


To be burning hot (day). 
Être brûlant (jour). 


بان 

بری اقريق من علماء: اللنة أن نون Eos o0]‏ 
S s 1‏ 
فوزنه فِعلان من « أبب »» ويرى فريق آخر أن نونه 

- ^6 

صلية » فوزنه فه‌ال من « أبن » ؛ ر : LANE‏ آبب t‏ 
و « آبن » 

dem‏ آن 


La - 
v o * 9. la e - 
ت»نهاعدّان بنفس‎ xl us (> Vo LAGARDE : )ر‎ 


* ð 2 
E, أخذت‎ ad] ids 


الصيفة : والعیی GE)‏ ما «عدد 6). 


A Jc مه‎ $3 


. بان كل ثیء : وقته وحینه‎ 
The time, or season, of a th. 


Le temps, la saison de qc. 


ش . ابن ES: ۰ ۹/۷۹/6 gum‏ 
رسول الله صلى الله عليه وسلم Y‏ لابان کذا وکذا SEM‏ 
ما جمعت من الزكاة» فلما ga‏ الحارث الز كاد من 
استجاب GYI Khyd‏ الذی آراد رسول الله صنل الله 
عليه وس أن xh‏ إليه احتبس عليه الرسول 26 مجم 
الحديث هع PY‏ کون Een...‏ 
الطر عن إبّان زمانه KE‏ ؛ - ياقوت البادان 
۶ لأ الصلّت والد Cab‏ : 


4 


Ne et Sore 
E َضْلّها وار‎ LM 


sors $ 1‏ 
۱۹/۳۹/۱ :وكانت هوازن تنتابهم فى ذلك 


nt) — ٢۸ = (e 


a7 $ o و‎ i, ^A n AN T- 
 هبم‎ : عل الرحل؛ والرجل یابث ابا‎ ۳ 
oc do والقاموس‎ d « خاصة‎ old 


He reviled a. o., especially to the sovereign. 
Avilir qn., notamment auprés du souverain. 


— LJ 2 7977, 
220 آبث‎ » ¿3 E کهيكة السکر‎ 
To drink the milk of camels until in- 


toxicated. 
Boire du lait de chameaux jusqu' à l'ivresse 


ze. z EES 7‏ ,€ م۶ و 
لا ارجل بابت * قرب لبق الابل ا 


+ ^ 


— ~ »* f 
= شر نشيط. + ل وع موسا‎ 1 
Wildly gay. 
Pétulant, trés gai. 
۰ - ^ í D 
: ش . ابو زرارة النصرى‎ 


ند و 


Ld 
Gi عمار تشیظا‎ RM. 


n f ull 7 5 DES ^" A ^ A^ í 

(0 باثى : بروك شباع ؛ موس ( ابیت‎ $5 
Kneeling down being satiated (camels). 
Agenouillés s'étant rassassiés (chameaux) 


PET 
نايبت‎ 


. موسا وغ‎ d 4 احتدم‎ : pu 
To burn fiercely (live coals). 


Brüler d'un feu vif (braise). 


- » » » 
meer ات‎ cos 


2 - 


m» 9 تسام ت‎ [pe 
موسا‎ dt الحر‎ C8) يوم » ليلة ماش : شدید‎ 

t 
: الألفاظ ۳۸۳/ت‎ coule . » والقاموس « آبت‎ 


0 سم و 


T 9^. o^ 94 
۷/۳۸۰ Wir وَيَوْم‎ 


Burning hot (day, night). 

Brulant, d'une chaleur accablante (jour, 
nuit). 
۱۸۷ رۇ رقم ۳۹/۹ 6 ۳۷ وراچ‎ 2 a 


^.^ 


2 5 2, o^ 


.- 2f 


Deo بنات‎ dut gus] 


97. 


أبتة 


326 47 کرو أب هرو 
i‏ الغخسب » وهو من اأجاز : شدته وسورته ١‏ 


۰ والقاموس موسا‎ ¢ d 


Violence (of wrath). 


Violence (de la colére). 


( آشمون ) 


WW R‏ ال 
Pil‏ أنه دو جد Cu‏ احری هی 
A‏ 92,4" 


, 2B 2 
ج‎ A- ص ا‎ 2 Ka ^5 
E =. < j a {Ls & ع‎ 
CLA c سعفص‎ c كلمن‎ c ue 6 e 
E 


2 


b 
كما توجد غیرهما . والغاربة تکتب الکلمات‎ » Mao 


LE 


LI. بالصيغة الآثية : صَعْفَضُ‎ ES 
اكا ظنش . وتقابل حروف الهجاء العربیة- ماعدا‎ 
ا خيرة منها الخاصة باللغة العربية -الحروف‎ 8 
آلهجائية للغتين الويّرية والأرامية » وتطابقها اما‎ 
الترتیب 6 وبذلكَ تعحقى أيضا النظريّة المبنية‎ 8 
على دراسات ردم الخطوط القدمة القائلة بان العرب‎ 
الاخصضص‎ des  نییلامشلا الخط عن السامیین‎ Lost 
ai ى‎ abu ويال آن حروف‎ c اا‎ 0 


z Li 
> العربية كانت ف الاصل اثنين وعشرین حرفا فط‎ 


٤ 
۱ 


هی نفس حروف الهءجاء à‏ الاغا ت السامية : 1۳ 


Lo 


z 
- . - 
2.23 aL 
J- 


یت إليها بعد- لك الحرو 


* 


2 f 
سه‎ gym الابحدی‎ EU) الذ 85,5 4 وبى هدا‎ 


الى الوم فى استعمال الحروف.رموزا للاعداد وق 
الها ف اللغتین العبرية والارامية « فمن s di!‏ 
< إلى ۰۱۰ ومن ك إلى ق = ۲۰ إلى١٠٠ء‏ ونر إل 
= ۲۰۰ إلى =L)‏ » یب = ۱۲ 


كات ۲۱ ۰ لا = ۱ هلج ). 


zs 


dis des‏ الاتام «غير هذا الترتیب القدیم لحروف 


t ۰ - f 5 ۰‏ — 
الهجاء الذی یدلنا على احمل تطور الحروف الهجائية > 


9^ 725 


^ تبثة 


roa‏ سس م و 


سقاء يملا لب 01 ويترك فيفخ ؛ القاموس ) 7 


Skin filled with milk, which being left to 
itself swells. 
Outre remplie de lait qui, laissée seule, se 


gonfle. 


Cos ul 


m et fas f : : 
O* آفیومون © آفتمون‎ ۱: OT € عشب‎ 


6 ^ اور 
XI‏ : اصطلا < Pee‏ 42 عن حروف ااعجم 


(أو خروف الهجاء » أو الحروف الهحاكة آو ۰ 
ذلك ). 


ESI denotes the Abc, the alphabet. 


ERN dénote ľAbc, l'alphabet. 


£ 
و کانت فى الأصل الكلمة الأول امن الکلمات 
EN‏ الى تشتمل على حروف الهجاء اللغة العربية » 
والصيغة الشائعة لهذه الکلمات الان هی EE‏ 


Ur poa ے2 و‎ 


لا cile‏ كل Econ‏ » دخذ ‏ ضط 1 


(241) n (4) 


هذا الترتیب ف « کتاب التهذیب »»وابن سیده 


soe US Ka کتاب‎ ١ E 


وقد أوجد التصوفة طريقة كاملة للقصوّف KI‏ 
pe‏ على حروف ea "2 3 DUET‏ العددية لها 
وهو يشبه ما فعله OCSI‏ من الیهود فى العصور 
الوسطی . 

را: dei » LANE‏ » ؛ وکتاب الفهرست لابن 
النديم » باعتناء FLUEGEL‏ « ۱/ ماى c‏ ومفاتیح 
العلوم للخوارزی 6 باعتناء VAN VLOTEN‏ « ۱۹۵ 
i f P - ©‏ 
۳ ؛ و كتاب أدب الکتاب للصول ۲۸ مآى € 
۷ مآی + والتاح ١‏ بجد 468 E. L‏ ””?Abdjad“؛‏ 
و c Sacy, Grammaire Arabe‏ الطبعة الثانیةا 7 48« 


Y^ 7 ۱ WRIGHT و‎ 


E 2 e 29,‏ دز 5 
8 رات قدعا صيخة ابجد (31: فت) ئا 
AE. £ "T r sfa‏ 
اشتقاق خاطی أبو جاد » وتنصرف ابو جاد كما یل-: 
cale »‏ " جاد € üt‏ جاد » ووردت آیضا باجاد 


للشرورة € ر :ص ۳۲ ٠ع v/v‏ 


فوضعت S‏ کل الحروف التقاربة فى الشکل بعضها 
إلى بعض ‏ فجاءت التاء والثاء عقب الباء dE‏ 
والخاء عقب الجم - والذال والراء والزای عقب 
الدال - والظاء عقب الطاء - والضاد عقب الصاد 
والغین عقب العين — والقاف عقب الفاء - والشین 
عقب السبین . ثم وضعت GU‏ الحروف ذات JE‏ ج 
التقاربة بعضها d]‏ بعض أى : ز س آش u^‏ ضر - 
ق ك -و ی . وهکذا انتهی العرب الشرقیون d]‏ 
الشرتیب. الهجان. العالى .وهو الذى Eu‏ 
الستشرقین آیضا-: اب ت ث جرح ام د ذر ژ 
س ش ص ض ط ظط ع غ ف ق له ل من هو کو۲ 
أما المغاربة فلم ياوا بترتیب الحروف حسب 
crie‏ فلم يزل ترتيب الحروف الهجائية عند 
ج خ د د راز ط ط ٩‏ )0 
م ن ص ض ع ۶ ف ق س ش هو ی . وقد حاول 
gån‏ علماء العرب ترتيب حروف الهجاء العربيّة 
حسب مخارجهاء فبدأوا بالحروف الى تخراج من 
آقصی الحلق c‏ أى الحروف الحذتتيّة » وانتهوا بالحروف 
gl‏ يلفظ با من الفم»أى الحروف 35231 . وقد 
آورد الخلیل الترتيب d dM‏ « کتاب الم ۱۳ 
غ ح ه خ غق له ج ش ص ض س زط BR‏ 


E zt " v js &. 3 qe 
ENE ظ ذ ث ر ل ن ف ب م وای‎ 


( آجد ) بت (agi‏ 


جاد وحروفها ؛ - التاج Sr‏ ۲ ۷/۴۹4۲ : وقال 
۶ وو 
قطرب ا اباد c‏ م۳۳ : قبل فيه : بو جاد 


2 ~~ 
بالكنية ؛ - وغ . 


teu کلمة آبو جاد مُجازا ععی‎ du, O0 
. التعلم المَدْرَمى‎ 


denotes also figuratively the‏ ابو جاد 


elements of education. 


v dénote aussi d'une manière figurée‏ جاد 


les éléments de i'éducation. 


E LES 1 o $4 1‏ 
البعدی من الصبیان ف الکتاب حروف gl‏ جاد » - 
m " .? 2 ^e‏ 
١0‏ بر بعش از من بی ات 
g^ €‏ ..*$4 
لا رای ارما ق خطی * 
الات فزع أنه اراد بذلك الخبر عن الر 
E aea - - L1 R‏ " و2 
ul‏ جاد » فاقام adu‏ رأيت d byl‏ حطی € 
مقام خبره uil ee‏ فى al‏ جاد ؛ |3 كان dis‏ من . 
ید de «ots‏ ما بدله غلیه فوله : لما c,‏ 
آمرّها ul d‏ جاد ؛ - الطبری تاريخ jos o/sv/*‏ 
A E‏ : ,9 ^ * 
فکان [ معاوية ] إذا وَلى الطائف رجلا قیل : هو 


br LI ۰‏ 294 ۰ 4 
al d‏ جاد c‏ فاذا ولاه مکة قیل : هو فى القرآن « 


ne has been by  paretymology 


transformed to >b- m which is declined as 


follows : nom»t- » 26۳0 جاد.‎ gal جاد.266‎ uf 1 


Jl a été par parétymologie transformé 
en b n qu'on décline de la maniére 


suivante: nom. جاد‎ jj! , 868. جاد ,۰266 ألى جاد‎ Uf . 
L4 Ld > , 


ش . الزهر ۲ /ت : عن ابن عباس قال: 
بير D‏ 
آول كناب Ed ol‏ من الدّماء آبوجاد»- ۲ ۷/ت 
ماى: بکلمة من ol‏ جاد ( = الصحاح ۱ 


3 عن السیراق : ) فصل سیبویه بین أن ا 


e c 
لایجوز آن يكون الاعربیا » تقول : ,اهذا آبوجاد‎ 
و‎ EI 
. ss. eee جاد‎ al من‎ came) جاد‎ ul OP 
ال بای 3 ¢ - مفاتیح‎ Eg عن السعودی‎ ( 
على ما تعرفه العرب فالا حاد‎ Qu: العلوم ۶۵ ت‎ 
له القهرست ۱۳/4 : ابو جاد هواز‎  » الخ‎ jl 


الخ ؛ ‏ الطبری تاريخ » العجم الختصر LXXIX‏ 


£ 5 
جاد « یاقوت الأدباء. 4/44:/5 ت : ثم WO‏ 


he » £ f. 
alis bE [ای الطبری کتاب تفسیر القرآن‌الکر‎ 


(a — YY — 


( آجد ) 


Jsl- URS e A t i 


o ۶‏ 5 * مه 
يصدرها ین بعد ایرادها * 


y وقال‎ 


$2 
جاد وقالوا‎ Ul d وخطوا‎ ١ 


e. 20 


تعلم x‏ وقریشیات* 


۱ بجد » ۱۹/۸۹ وقرنشات.بدل 


) 


۶ 9 اصل الکلمة(شامپا عامة.. ومن FX‏ 
أن لها قرابة من Cabda 5 3) Anf‏ «ضل وسار ١‏ 
کل شير هی » بالإثيوبيّة » ولکن قد تکون لها 
قرابة LAU‏ دن nābutu «« m » Cou )abátu‏ 
rn )‏ «هزوب» بالا i‏ »ومن 12¥ (abad 35T)‏ 
« ضاع TO‏ بالعبريّة » ومن 35 ( 3 ۵ ( 
Chad Sd 9‏ « ضاع > هلك SXANGa‏ 
TT‏ الى الاصل لهنه الادّة هو: الدحول اف 
شیر یود من الزمان أو الکان . 


ی 


: هو قد E LA ó i>‏ 
Yeni‏ مآى : فادقع 1 إبراهم” بن المَهْدىّ ] 


ثم قال لها 1 آی لشارية De‏ 


4 Jr 
S ولاه المدينة‎ E 


£ 
فا حسن وآجاد 


obre A o 


تغنى »© azad‏ فبرزت فیه حی dis‏ كان «عها 


فى أبيجاد ؛ - الصحاح c‏ ول والتاج « هرر » والمزحر 
v/1۸/۲‏ ت : 


o $4 


$2 


A5 ^ ۴ 9 ۰ 
بکاتب ه‎ OST Tr وسودت‎ 


ورواية البیت d‏ الزهر ۲ arie‏ عن العسکری : 


هھ و 


DES ar £u * 


T^ 


وَسَودْت Ex Jupe‏ ت بکاتب؟* 


ن $5 - 
— الصول € ost‏ الکتاب 5 2.05 وفك cel‏ 
التاس Ul‏ جاد c Lady‏ فقال معاذ الهراء - یخاطب 
رجلا عاب النحو والعربيّة ‏ : 


fo sos 


* عالجتها pd‏ حتى اذا 


> ناه مه ^ 


شت وام تعرف أبا جادها * 


(4l) -ø — (آبد)‎ 


و و at‏ * 


OD‏ ابد بالمکان بابد و باید آبودا - : آقام 
به ول 1575 e exa Lane‏ تبذيب الألفاظ 
5 وغ weeds cM EA‏ 
CY) fe‏ 4 : ص 2/۳۷ ۲ 
To stay continually in a place.‏ 


S'arréter continuellement dans le méme 


endroit. 


aj 


Er A ۳9 m 45$ - 
2o D و‎ - RV آبد الرجل یابد‎ )۱( 
"PL a b. 4$ خر‎ 
ZEE Y) موی اند‎ (Aul و‎ LANE  شحوت‎ 
To become unsociable and shy like a 
wild animal (man). 


Devenir insociable et farouche comme un 
animal sauvage (homme). 


7 * t4 


(؟ ) ابد الرجل عليه یاب T‏ 
M,‏ ؟ 2p,‏ الألفاط c^.‏ 
EIE‏ 

To be angry with a.o. 


^ 
Etre en colére contre q. 


^ *t 
ابد‎ 


Pia: 5 / s A 2 9$ 
Xo DANE أبد بهيمة : نفرها ۽‎ CU 


To make (a beast) to take fright, to 


become wild and shy. 


Effrayer et effaroucher (un animal). 


-$ 


اید 


e LÀ £- 225 - ^^f 
أبدت البهيمة تابد وتابك آبودا و کنا‎ Q- 
aAA y O 2 e هاب‎ 


"c4 o? 
. cel" LANE 4 تابدت : توحشت ونفرت‎ 


To become wild and shy, to take fright and 


flee (beast). 


Devenir sauvage et farouche, s'effrayer 


de qc. et s'enfuir (animal). 


ش. لبید رقم ۱/4۰ : C‏ ىالا ۲ 


2 ۰ 
وتابدت ( 1١‏ ب) من المجاز : 2 الشاعر 


v -Í ۰ ی سس‎ 

à اعدو كلذ ا مات آتی‎ odi y LANE ç ul 
$ LJ 

شعره باوايد 3 وهی XN — ji‏ معناها على بادئ 


* - 
(CY ج‎ 5) Ta: 5 + الرأی‎ 


To make use, in his verses, of strange 


and unfamiliar words and phrases (poet). 


Employer dans ses vers des mots et 


` 


phrases étranges et difficiles à comprendre 


(poète). 


E iM c Viva ش. المفضليات + شرح ص‎ 
2 TM NOME Zt 
Bc فیه‎ Cl] co أب فلان فى‎ : ۱۳/۳/۸ 


rr 
١ 


03 3 
مض e oUx‏ ادا عمی معانيه . 


EE I ou E - 
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LU 


As (C)‏ المنزل : اقفر ورعته الاوابش ؟ 


اج . 


— قد وردت هذه العبارة غالبا d‏ اللسیب v d‏ 


القدیم . 


I LICHTENSTÄDTER, Das Nasib der alta- 
rabischen Qaside, Islamica ۷, S 26 ff. 


To become void and inhabited by wild 


animals (place of sojourning). 


Devenir désert et peuplé d'animaux sau- 


vages (lieu de séjour). 


- . النابغة رقم ۳/۹ s‏ 
C‏ ری آلا رازا 
| تاید بد : أى مَوْضِع هذه lo MT‏ 
- لبيد © العلقة بيت ١‏ ( حل ۱۸/۳۹/4 والربعی 


:( AR ویاقرت البلداد ۲ و‎ 4 ofat 


PAE, WS ye ciee 


TAN ۰ WYT مصر‎ NE E a 


- (al) 


gie 7o أى‎ » i الرجل : جاء‎ ad CIL Y) 


i e PELLI 


یتفر مته ویستوحش $ و Doce rra:‏ 


To bring to pass a strange abominable 
thing. 


Faire qc. d'étrange et abominable. 


ش. التبریزی ۱۹۱/ت : فقال سالم بن.دارة. : 
«مَهلا يا مره ؛ فإنى B‏ تابیدا وما ی DA‏ 


(y وتا‎ Cd « دنب‎ 


adi M: . شعره‎ d RSF Ad -ب)‎ Y) 


SA(s2-3) 


(-ج ) آیده : جاءة بآوابد » وم ىن Nd o.‏ 


To teach a.o. unfamiliar things. 


Enseigner à q. des choses étranges. 


ش. ابن سعد ۱۷۹/۰ : قال : كان الشعبى 


۶ ۶5 وم 


بوبدتا یجی؛ الأوابد ؛ ما كذا ما كذا . 


.۷ ها ه اد‎ + (Me: euh (YO 


To make a.th. perennial. 


Faire permanent qc. 


ش. ل 2086 :يقال : وق فلان Gi, E.‏ 


ARN لها یا لاتباع‎ I3] 2 Nye 


-— 


seo (3H 


D a وس‎ 


Fà sz L „$‏ - 
ش. الاغای VA‏ ( لدرید بن الصمة ؛ = A‏ & 
النصرانية ۷-۰ m‏ البكرى ۹/۷۹۳ ) : 
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جمهرة آشعار (٩/۱۰۹‏ للتور بن تولب TS LI‏ 
SE‏ 223€ 2 البرد:۱/ Em‏ 
NN‏ من اطلال $45 ماسل 


e 1 o "S SS‏ م وه و 


w^. م وده‎ 2$, T 
رو : "هية) ووجمرة» مکان عمرة]‎ [ 


(Jis ( ۲۳ Ju الأغانىه ۸ وال‎ 
: 6 ۲ Ja 


وأقفرت من سلیمی S‏ الذار ۰ 


- البکری نت والزمخشری الجبال ؛ الخ 


و بعالت - 


de -‏ رقم aldy ( AL‏ من شغر کمب بن 


AIT 


E o7 è 

o? SPP ATUS ELTE RFETYSD 
ME 5 

5 مای » وعروة ص 5١‏ ): 


o‏ 95 25-۶ و 


PEA *‏ يضاف ECT Jp‏ 
- معن رقم ۱/۱۱ : 
* على Jibi‏ البالى الذى قد (GGG‏ * 
e^ ^‏ 
- القحيّف رقم ۲/۱۲ : 
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5 بذی بر آیات 5 دب تابدا * 


- و كذلك الأغانى * 
عد 


e 


٩/۲۱۵/۵۰۰ vs 


4 


(۱-ب ) تابد المنزل ین daf‏ : خلا عنهم‌حتی 
ره الونحوش ‏ وجلا uad‏ كدير ف ۱3۳ 
الشعر القدیم . 


To become deserted by its inhabitants 


(place of sojourning). 


Etre abandonné par ses habitants (lieu 


de séjour). 


کو س (al)‏ 


- التبریزی ES v/v‏ ۱۳/۳۹/۳ : و کانا 


au "IE‏ 9 و2 و ۶ و 
قد تابدا e‏ الوحش برمیان الصيد c‏ وهو رز قهما : 


do 5 er. ععیی‎ KU: ومن الجاز‎ Ge» 
- » g 
: وكان تطور هذا العی كالاق‎ c عن التشاء‎ 
7 z 2$ مر‎ 0$-7 
> (0 « تابد توحش» آی عاش ف القفار‎ > C0 
z P » 
2 ) ۰ JU تهب »ای عاش کالراهب فى‎ 
NU. 
To live in a state of celibacy. 


Vivre en célibataire. 


£ 
ش, الاعشی رقم ۹/۷ : 


2 ر6 LI ó ٠2‏ 
»ولا تقرين جارة إن سرها 
f . «^ S Ks‏ 268 
عليك حرام » فانچحن و a ILU‏ 
2 و هك و 5 5 
( شرح الديوان : التابدٌ : التعزب ؛ وشرح القصيدة فى 
Morgenlündische Forschungen‏ ابتك ۱۸۳۷۰ 
Gir 7‏ مس و 

ص ۰ of‏ : تابد | E Eos‏ 
e Kc. "efe f - 9‏ 
النساء» والسهيلى ۲۳۷/۱ وس: أوتابدا :بريد رت 
r v t‏ ! مس 9 p.‏ ~ 
S‏ الراهب آبد! عرب ؛ وأبو 3 ۱۱۱/۱/وس : 
ped e 2 os 2 ét-‏ 
والتاید : التعزب والبعد عن النساء 3 وشر ح oM o*‏ 


E 22 "i 


۱۹۸/۹ :وقوله : فانکحن أو تابدا » أى تزو< 


-$57 D 1 e 
وس : وتابدا‎ VY الکشاف‎ U^ cr € توحش‎ A 


(ah 


weist v / و۲‎ ve [nt /Y البلدان‎ o 
TOT (,لمعن بن‎ 


„r‏ 8 درو مو 


و تابد لای منهم فعتائده ۰ 


EVAT رقم‎ eo 
ره‎ $$^ r e$ ^ Ax ی‎ 
s بالغرین دارا تابدت‎ c3 3 


2 


e من‎ 


è ۱۱/۳۳ تمام‎ A 
"^75 ه‎ 


- e PLE 
e فتابدت من کل مخطفة الحشا‎ 


- 


- البحتری ۲۶/۱۷۵ و 


CY PO‏ دروم سسکا و 
۰ وربع منهم یتابد مد + 
ETE * df $e iude i‏ ی 
G-Y)‏ تابد وحش » و ناس : عاش ى القفار. 
To live in the wilderness ( wild animals,‏ 
men).‏ 


Vivre au désert (animaux sauvages, 


hommes). 


ش. البحتری ۱۳/۲۱۰ : 
ra 7 15 S22‏ $ 
5 تابا ف يلك الطلول ه 
- أميّة ۲۰/۰۲ : 


TE‏ ۵ ےہ © 45 و 


ت f NM‏ $£ و 59 
» رب الانام ورب من i‏ [ ی رب الوحوش |ه 


1 —Ww- (4 3 


وتجیء الكلمة بالعانی الآثية : 


RAM ) ۱(‏ ^ الطویل غير الحدود . الراغب ‏ 
الفودات d‏ غريب القر آن : آبد ٠‏ : « الاب : عبارة 
iege‏ الزمان AZM‏ الذی لا یِعَجراً كما يَتَجَرَأ 
الزمآن © وذلك i‏ بقال: زمان کذا» ولا ^d JU,‏ 
كنا 6 . وهو deo‏ ال لابه يعبر عن We‏ لا LV‏ 
۳ ون أن 03 يدل عل مدّة لا بدابة لها » أى 
على P3‏ . 
An extended space of time unlimited and‏ 

indivisible. 


Un espace de temps illimité et indivisible. 


ش + طرفة رقم ۱/۳ : 
o^ ^‏ $ 
۶ کوب cod Ma‏ به 
ل هد الجیل QUE A‏ 
- زهير* * رقم ۲۳/۹۸ 
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f z^ «zl A 9‏ * ."^ 
رحب اافناء لو ن الناس كلهم 
P» EAT Ys é,‏ 
حلوا | ليه إلى أن ینقضی الابّد 


۱/۳۹ رقم‎ h 


e 7 ۰ de 22 4‏ خراص ؟ 
* فاللوم فيك وق سَمْراء ما CIE‏ 
۳ $ 


5 ,2$ ا ٤ر‏ و 
وف سمية حتی ينفد الاند * 


z ° 5 a 5 p 


- z -- PLATA 
لیا‎ ote». تابد الوجه کلف‎ (Y) 


والقاموس € والتاج ) ابد 4 ۰ 


To become marked with red, black, and 


white stops (face). 


A 
Etre marqué de taches rouges, noires et 


blanches (visage). 


Ld ~ 
„4 35] « : اذ‎ 


ات 


,^ 
بد 


id T‏ ص اذى ر 
جم: آباد » وأبود »وأبدون Lane‏ أبّد » والجمهرة 


22o $25 CE $ ۰ /‏ 
۳ ۱۹/۲ . كان حقه ألا يثى (e o‏ إذ لا 


TS 


>T re sut x‏ يضم إليه» ومع ذلك كانت 
M 0 5 ^‏ 

الجموع تستعمل c‏ خاصة لتا کید المفردا ( رماى 
~ ^ وس $ 

ES NM‏ مای ( det OM xo‏ المثخی 


قر کیب خاض (ر : ص 4۷/ Ye‏ وس ) . 


d) neni: L^ ie (41) 


MEE — —— ——————— ج‎ UR 


7 7 Li 5; F i 
ابد‎ fem بید‎ abt: العی قو لهم‎ Ie ch AS Ul, 
m داه وا الأبيد‎ 5s PA po کقولهم‎ 

7 ۷۹/۸۳ والجمهرة‎ i fem LANE 


p 3‏ ال x‏ 
ش . ذو الرمة رقم ۲/۲۲ الاراجیز :oYos‏ 
aja ogg *‏ باس 


* LNI a dad Ww 


ومن أبّد ذا المعنى العبارات الآثية : 


etc. : To the end of time, for ever,‏ للابد 


for ever and ever. 


A290 etc. : Pour toujours, pour l'éternité. 


ش۸ البخاری VIA‏ ( ۲۱۵ ب؟) : Sh‏ 
هذه خاصة پارسول الله ؟ قال 1 لا » بل GI‏ 
( رو N‏ 3 : معجم الحدیث ^ (owe‏ ۱ 
- معجم الحديث ۱/۱/ Vg‏ ( م۰ ن» جه » حل) 
«يارسول ال eus!‏ هذا ام ea‏ قال : XN‏ 
ds)‏ رواية D‏ بل d x XN‏ آخری b:‏ 

۲ 


2/۳۵/۵ وف ثالثة : بل لاب بدا . آذ : ل‎ TF 


- 


3 irr جردر‎ - 
3 


292 ef ia a e 
المنازل بالاجزاع غیرها‎ Ta 


2 b, 
* وآباد وآبادٌ‎ Gal مر‎ 


- نقائض جف رقم vex‏ ( لخداش بن بشر ).0 


* Lac رئاد‎ ST "UE are 
ی ابد من دود حدنان عهد‎ 


Ve دقم‎ 29: 


* طال ف ونم dx‏ 


-ابن الأثير ۱/۱۲9/۱۰ القری ۱۲/٤۸۷۲‏ 
cil *‏ وطال علیها سالِف JN‏ * 
[ افو * رند 2255[ 

-الیدانی ۳۷/۱ مای : طال AKN‏ على Xj‏ 
(وو : أف ابد :عل لبد اويه Iu‏ 
a 7: FATUA -«Qu JS‏ بالا ALI‏ 
oss‏ الزبان AMI,‏ - الأموال ۱۰/۲۷۸ : واقفادی 
کل oA‏ [ کان ] لها ساکن AXI GUT d‏ » - 
الأساس « آبد » تقول a:‏ الله ELA‏ 


الآباد » بَعيدَ الآماد » 


-المغرب للمطرزى e ١‏ : كان doas‏ آباد 
M‏ 


۲ :دا‎ Toujours,et, avec une négation dans 4. المرهدى‎ > 0) w/ ١ ع‎ / ۱ 7 ١ ومعجم الحديث‎ 


la méme phrase, jamais. ET su القدر ب ۱۷ : رن اول‎ i لصحیح‎ 


۳/۱۸ à . الكلام الوجب‎ à de اا‎ XE E JR UT: ui. الم‎ 


- وی 
€ : «ماکیین افيه "Tre‏ 


- کب المد راان وماهو کان E TEE ES di‏ 


x 4 فقال له ابا‎ ESA d. 3 التفسیر‎ Ds 
و۹ وخ‎ We ۹ 
: اذهو کائن إل الايد‎ 
وبا‎ : c": —1( ۳۹ فیها‎ oer 
TOO ENT EA: AZ. p | ج‎ 

ومن دآبد» مدا العی آندا وهوظ رف بات ۲ MPs x‏ 


. دون اتقطاغ‎ Gi 


f^ 


وترد هذه اللفظة Í)‏ )فى الکلام E‏ 

تخ الکلام ات + وف كلا الخالين كشي پرا ایک ۶ ۱ 
لت وكيد القول فق :او E Uu» SU pm de‏ 

: Eva 


۱ . هاج‎ v/ e fsx 


Pi ett 


ci ۾ ب دایم بدا‎ d) 


EXT - 
jefe 
: e حا کف دارهم و‎ mo * 


۱ RES 
Mud كانت تستعهل۷‎ sui أن العرب‎ det, 


í Be. لا بستقبل من الزه‌ان فقط‎ Mol 
5 c د‎ i 
EE T کم‎ 


Mig ESAE. 


^ " Bo V 
۰ / et € É الب‎ E 4 :آبد‎ Ever, and, connected with a negative, 


: ر کان س agi fne‏ 


- 


(¥) 


o 2 
: ۱۲/۷ البحتری‎ 
E LELE یر عم‎ 


: ماق‎ vici J s | | 


(pne we V^ معجم الحدیث‎ — 


ALT 


2) قصیدةبایت سعاد‎ c "-— وه ی € & ا‎ alit ge 


«l0, مم‎ 2 Aur LJ -7 
xd ف‎ ge «أرجو و آمل أن‎ _ TG zb steel على‎ 
dedans اه‎ de وما هن‎ emi  ور(‎ 


- 4 

11/۹ ا‎ 
أن' تذخلها‎ úp ۲:/۵-۰ ad a فیک‎ pu 
D ed a : -u نبا‎ iái ا‎ 


| E... MAN fex 


SIRVA فیها بدا القامات‎ >» diss uu 


h a 2 روم‎ 


ZO Ute ILSA o ت : و الحدیت‎ 


fy rio Ji bi : yia Ivi -الطبری‎ 
y ul s Gl ومن‎ : 08/۲۷/١ c c à 


o4 


CM TRENI موعود‎ di توف‎ 


jit Es. z ۱ iui v یکون‎ uis ور یر‎ 


11 
| 


لا بش م خليفنا أبدا «Xd‏ 


“Eo 


عمرك 


A 
ما‎ UTE ذا اعد‎ A/ 645 / £ البلدان‎ 
aa الصحاح وغ «فلو‎ - cft ا‎ E etl sedat: / / 


r 


اتا تید ابد . 


وقد Lo no ciu‏ :الاب وعلی m‏ 
إلا اعدا غلاه) a‏ فينا a‏ 
— رقم yes‏ ( للمرقش الأضغر X‏ 


C6 الیرم‎ d لام‎ "o لا‎ 6 


قال الى صل الله عليه وسلم Y:‏ صام من هام الأب 


او نيت eA‏ ۱/۳۹۰ : فقال ابن عمر 


i 


Ve * 7‏ وير 3 
ولا ابدا ما دام وصملاي داعا = 


3 - at ^ 0 مد‎ -. - o 2 
التباسّه بالواجب & ]43 أراد‎ v eN لا ؛‎ ans على القذى م يعرف‎ nii PPS UE SAY Hdi 
a * 


Cf m‏ »سب الس / vu ute ۲۱/۸ p‏ لقال S28:‏ الخ) 6 - ۷۱۵/ت ( اشاعر 
ال تسوا f e M EEEa‏ جاه أيضا (: 
تی ف الثار کار fad ous‏ - مس ۳۳۹9۳۲ |$ » G}‏ ورب الراقصات إلى نی 
٩‏ و ۷/۹۸ ۱۳۰ Y)‏ ب۷۲) : ? 
C ends pat 0 ۱‏ 


فوالله لا 2j‏ الله اب > — السيرة ۱۵/۹۸/۹ a‏ 
C S5 8‏ وانشد # 


isi peru EN A; ۱۷ 


ل 


E‏ ق شرحه : آول dé‏ اك العام : هو 
CONSE y cl 6 ee n ++. fei‏ حرف T‏ 
€ 

1 des M5 LI عبارات القسم الى لا يرد‎ d, 


~ 0 3 ات‎ AT 

us ردت لته لادا > والاید :اید الاناد‎ ١ 

Sl‏ وردت لتو کید أيدا » والابد : آبد الاباد؛ 
p‏ 
u‏ 


8 X NT -2 DE ساس ~ ر‎ ۱ 
الابیین كما‎ Sof Suo الازال أَبَدَ‎ dl 
g ۶ ۳ ^ - ^ 3 Q وروده‎ 
هر الداهرین « وعوض العائضين ء أَبَدَ الابدیة»‎ x 
p Er ۱ dn negative phrases of swearing (taking 
an oath), which also otherwise occasionally 


d o6 the negative, بدا‎ alone may mean 
neum 
ca 


NM , Dansdes f phrases négatives exprimant un 
ابید الاباد‎ ۰ 1 


: 5 7 ١ m. serment, phrases qui aussi en d'autres cas 
Eig aiva cv oióvov; in saeculum 


ne possèdent pas de négation, آبدا‎ seul 
peut signifier jamais. 


saeculorum ; in omne aevum. 

For ever and ever; during the endl 
space of all future time. With a ne : Cle لشاعر‎ ( r ET 
never never. 

Pour toujours; éternellement. 
négation : jamais jamais. 


LIT orz 2 


o „2o ^ 2» PC 
2 vs. MA jag * الي تالش ينهم ذا لحية‎ 


fa -og d 2 
V هو الجوایهء‎ UI + سرجه السردرض 3 قوله‎ 8 


GT Veo تفسیر‎ yis Meca 5 
DA 


ويبوئة فى d‏ علیین مع الملائكة القربين رین .أب 


—t الابدین‎ 


V : vo VY sd 


A R C auno‏ ا 
m dps PM Rr S Ey «‏ 

* عنتك صروف المنون A‏ * 
*uN‏ ۱ 


لوا sae GKG‏ الاصبا ح والساء . 


: 


-É 
الاددان‎ : Morning and evening. 


-£ 
الابدان‎ : Matin et soir. 


حها 


E EN gus v we/w الاغانی‎ 


۱ :ها 
T 3 rA : ۹/5۵/۱۵ —‏ 
ges ojo e‏ لاح آخر cS 5 XN‏ يوم وليلة 

مسا ور 


* 7 TCR did ما الد‎ ١ 
عسیبه و رقه‎ G le. je o fief d سیم‎ 


E oo ees  - EEL 1 
ومساء » وهما‎ ONE کل‎ dy: ad [i XN A E 4 الذلاح‎ 
9l adl : ء یم فیفتیانه » ویقال لهما‎ T, د م‎ NS xbdec wi /۷۹۹ تاريخ‎ 


۲ A is ۰ M | ۰ 22 TA 4 7? و‎ $5 Zt: 
والاد 2 » والفتیان‎ e ote . معللقا‎ KY XN Y 


SU 


Time (in an absolute scnse). 


۳ * FEL EE 5 
) دامة‎ ( zn آی‎ t حاتت‎ ١ د‎ | . Temps (dans, un sens absolu). 


مش . الحمامة ۱۵/4۰۵ : 
P‏ 


Lasting, everlasting- 
XN EY sae آفتاشم‎ 


Perpétuel, éternet 


T — tř — (أبد)‎ 


OSE ea ERST‏ رت 


دزن جع رتیه و 
Deserted, desolate (place).‏ 


Désert abandonné (lieu). 


HOP DE 


79, o WII. 


وردنا de o:‏ آبد 


2h ۱ SEE‏ چ 
عد ده 
tried m‏ الولح 


. ۰ ق ید » ر «اید‎ ; W: CO 
۳ 7 
at 


ویظهر 9 a‏ وآبدا oU‏ فبها . نث: اید 


» zo ماو‎ ^ 


م ov,‏ وفرس c‏ ابد ونا 


فا € ul ۱ LANE‏ ) 4 -- الجمهرة WEE sv/v‏ 
قلا کہ 
آبو بكرا ولا يقال هذا إلا 0650 خاصّة ؛ - الجمل 
f 5‏ - 

) آبد 4 ۰ ... سمعت اين الاعرای یقول 
4 ااام : dre‏ ات JUR‏ 
الإيد دات النتا ج من الال ع كالامة والشرس والاتان « 
CE‏ .4" 5 
لانتهن 5 d Sn‏ کل عام » أى ل - الجوالميق 
طا ۷/۱۶۲ - obl,‏ اتلد کل عام - وهی Lal‏ 


ام و 1 


(A) 


I ro و ی‎ di^: vy SUN 
P2 ا‎ 3 Rog مو 2 £^ سم اتير‎ 
© امد ( آي,ذات أمد ) بوالاخره أرد ( آی‌بقات‎ 
€ D E 5 Æ 
skal من‎ ^d »وهو‎ dil Ar القديم الازى‎ s IN 
. الله الحسنی‎ 
The Everlasting, i.e. God. 
L'Eternel, c.-à-d. Dieu. 
ش-. ابن ماجه » السنن > ك الدعاء ب ۱۰ وغ.‎ 


oz : 4^ £‏ * 
(4 ) الابد : الولد الذی cool‏ عليه ستة؛ الاموس 


« آبد » . 
7-1 
ابد 
A ua‏ * ا 
CY)‏ حمار الوحش : مستوجش وهستنفر ؛ ر : 
ETE‏ 


Wild and shy (wild ass). 


Sauvage et farouche (onagre). 


ش . الهذليون+ + ۱ رقم ۷/۳ : 


e :‏ 
ae‏ ور و Auli‏ 
Ae 7 es 7 ^ ,‏ £ بير 
مثل الهر 85 ثنيا بکرها ابد » 


5: ع و و‎ 
. ues در‎ de MC Y) 


.» OO e vire و ل‎ 


الصحاح و (ox‏ 


Unsociable and shy like a wild animal 
(man). 

Sauvage et farouche comme un animal 
(homme). 


(ابد) = ¢ ( أبد 


IAE )۱۰/۷ x) SAA CEE 

( سو ۸4/۷ rev‏ مو EC Our‏ 
۹۸۷ ( سو ۱۷۰/۲ ۰ ۲۷/۱۹۰/۸ ES‏ 
ID‏ ) وح : الحياة الاب € - ۱۱/۱۳۷/۱ 


4. 5 السعادة‎ : ) vest s) 


EA ^ A ره‎ 
۰ تذقطع‎ N مه‎ god ( ۱ ) 
Everlastingness, eternity. 


Perpétuité, éternité. 


را ابد الابدية ص e fy‏ ۱۱/۲ 


Li م‎ - 
جم آبدیات : اصطلاح لأقوال سائرة‎ (Y) 
ری‎ ۰ ^ 
.« KT io تعبر جن‎ 
Technical term for figurative phrases 
و‎ 
which express the notion بدا‎ ever, or, con- 
nected with a negative, never. 
Terme technique pour des phrases 
9^ 
figuratives qui expriment la notion lof 
toujours, ou, avec une négation, jamais. 


ش. 1 ۱۰۲/۱۱/ وس : وين OU‏ قولهم : 


6 ی‎ s Aa Y 
: اتك ما ; بحر صوفة € وحکی اللخیای‎ 


Prolific, that brings forth, or breeds, 
plentifully, or every year (female slave, 
she-ass, mare, she-camel). 


Prolifique, mettant au monde abondam- 
ment ou chaque année (esclave féminine, 


ânesse, jument, chamelle). 
6۷6/۲ * والميدانى‎ ۲:/۱۳۳/۲ dud . ش‎ 
7 ابد‎ « LANE الصحاح »و غ » أبد ) و‎ =) 
9 o5 orz 
الجّد الک‎ nl ol 
y دی‎ XM Yi 
فى كل ما عام تلد‎ 
; ATA guls f ل‎ 
۳ وقالوا‎ 
۳ 2 AST a $ ° » e $^ 405 6: 
X5 لن يبلغ الجد النکد » إلا الابد * فى کل عام‎ 
AEREE 
.d er jT 
P 


A, 79^ 


: دائم لا ALES‏ 


کثیرا ماترد ex d‏ علماء الدین والفلاسفة 
JR pt‏ 
Everlasting, eternal.‏ 


Éternel, qui n'a pas de fin. 


danses لا آن الفظة‎ CCELI ةين‎ A 
s E: A f, 
والوعول » والتعام ؛‎ c والظباء‎ c خاصة للحمیر » والبقر‎ 


XUI 


A wild (animal) that shuns, and takes 
fright at, mankind (especially applied to 
wild asses, antelopes, gazelles, mountain- 


goats, ostriches, and qatà—birds, pterocles). 


(Animal) sauvage et farouche, qui fuit à 
l'approche de l'homme (s'appliquant spéciale- 
ment aux onagres, antilopes, gazelles, bou- 
quetins, autruches et aux oiseaux appelés 


qata, pterocles). 


- - و‎ A f 
نقائض جا‎ : Ula آی الوحوش‎ ci. ش‎ 


s 
: ) رقم ۱۸/۰۶ ( للأخطل‎ 
"I Li eo. 32 
تنقض ف اثر الاوابد مثل ما‎ * 


موم # 


^ ۰ 
EE‏ الوا ع M‏ 
تنفقض كاسرة من العقبان 


2 mon (al) 


آید 


ac m = < ^ 
aa جم:‎ (85S € » الفاعل من « ابد‎ e 3) 
- - م‎ E - 
بالمکان غير بار ح له‎ E : وأوابك‎ 
Remaining continually in a place. 


Étant continuellement dans le méme 


endroit. 


ش . مزاحم رقم ۵/۱ : 


zi 2 1‏ ره 
ه كان حَصَامًا من تقادم, عهدها 
HANE‏ 7 $2 
صعاب de‏ بد لم تحلل H‏ 
ی و Aas‏ 4^ 1 هویم 
الاوابد : الطير المقيمة بارض ثتاءها وصیفها 
فهی خلاف القواطع » أى الطیر الى EuT ea‏ 
ل TIPS Yo/Yo/£‏ « آبد ». 


Birds that remain in a country constantly, 
winter and summer. 


Oiseaux quirestent toujours, été comme 
hiver, dans le méme pays. 


€ CY) xi ۳ : الابدین‎ ab اند‎ ad Y) 
d ve / rr و‎ 000 A 


(۳ )امم الفاعل من fa‏ ۸6۱-۱۱ 


æ 472 x # lae ۰‏ 
ta‏ کر یه وا ی MM.‏ 
: نی ابدة c‏ جم : او 
Cor‏ 7 و or‏ ? 
وحش يلزم البيداء مستوحش 


n f LE 


LJ f n» 26‏ 
5 عن الناس مر لابود ولمتابد : والاوايد : 


A " -$ H 
— 6 ( وهی الحویر‎ s الشر ح على الاوابد‎ d ) 
بن رَيْد » -شعراء النصرانية‎ Gd) ۱۱/۳۰/۶ ل‎ 


۹ ت. 


5 ^ 


er ع‎ ddl 
Sk oe واو‎ 


يَعْذُو واي 35 


» bus St 


: ۷۱/۲۲ يعنى بالأمهار جحاشها ) — ذوالرمة رقم‎ :d) 


و و س 


» ذى جدتین آبد الشرود ۰ 


di)‏ الشرح : doles: QUII,‏ الظهر » يعنى ظهر 
الجمار )- وکذلك اغذلیون رقم AE‏ ( رو aal‏ بدل 
الم (و : ما OV pvo‏ أبو کبیر رقم VE‏ 
pc !‏ رقم ۵/۱۲۳ »-البکری 4٩۳‏ /ت . ص'= 


VAL 


o 2 £ -$‏ 
الأوَابك » ای ہبقر utl‏ زهیر رقم ۸/۱ : 
س رن 2 2 
؛ كان اواد 31 91 فیها هجائن .. 
-H‏ 
-لبید  "‏ القطعات رقم ٩/۱6‏ 


úf 5 ۳ PS e‏ م 


Ot ۳‏ صوارا آبدا » 
Cs‏ : یعی ابلا ] 
-الفضليات رقم ۲۲/۱۵ : 


e الهجان الأوابد‎ 5 f الربد‎ ct 


ذو الرهة رقم ۲۳/۱ zi‏ 


ومهمة c REM‏ ميعن eli‏ الابدًا 


E (أبد) 2ت‎ 
E -e n M 


: ) وینشد لغیره‎ ( ۲/۷۹۷ uu M 


P 


فيك بلاق الآبدَات X2‏ ىدرو : p aas‏ 
29 - 
xul.‏ رقم ۲۷/۵۵ : 
و تاج ex‏ مر 28 Co. Av.‏ 
up 5‏ ی الرعد فوةنا 
E Ao‏ 


KS ees I a foede 


ym JM 


ze EXERCISE إذا‎ - deua ^ 


o^ vÈ 2 1 A 
CE £25 3 »ول رآید » : ( ی حدیث‎ akyl 


de po‏ من o oum» ind‏ کل بل 
تن » تريد أنواعا من ضروب الوخش « - dall‏ 
Jan)‏ وس( تلیدای؟ ۱۹۸/۲ dis‏ تطرد 
الاب (ومعنى الثل : عشلی CSS‏ الحاجات (inal‏ 


۱/۱۳۵/۱۰۰ (- الیدانی* ۳۹۸/۱ : 


م 


NV‏ نخوی AL‏ اع ON‏ ) تضرت o‏ بعك مالا 


که ولا بقدرغلیه ) ا : آرضا فما Ue? d-‏ ۳۷/ 


TENY Ve 


الاوابد »ای الحمیر : الفضلیات رق ev,‏ 
x Sis 3-1, a‏ 


درأت عل آوابه تاجیات ۶ 
e 3 0‏ 


(أبد) جح ت 2 


x 1۸۲ = 


r jum Tu 22 $ 3‏ وم 
* وكان ر كبك والمهارى 45 


“a 


E £ ل مهد‎ zt z 
* هاجوا من الادی النعام الابدا‎ 


: ۲/۱۹۷ 355 AL 


-fs 75.39 و‎ a^ 
۴ نعو جح منهن نعاما ابدا‎ $ 
١ E 


و م وم 
=الحطيعة رقم ۳/۷ 


مر 2 27 ?^2 ر 
O2 T ar» wn‏ نعائے Ji‏ 


Sw اليل‎ d 


3 فا رتم PT A‏ 
1 و شوه كامثال ee]‏ انك 


۴ رو 3 
e‏ : الاشوه : الظلم ) . 
5 ^ / 
c aul ANI‏ آی القطا : قيس رقم ۲/۲١‏ : 


5 cd e$ 
* (zl al على حافاته‎ slag * 


£ E o z سم‎ 7 T 
T4 E اشتعارة للفرس الجواد - : قیّدالاوابد‎ - JU, 


E‏ کم 
aie Ei‏ كانه یقید الاوابد بلحاقها . قال سيبوية: 


هو نككرة وإن كان aL‏ العرفة ر y LANE:‏ 11 


“حم 


M s 
. ) و لافيك‎ 


Jul الأو‎ W denotes metaphorically a swift 
Horse which, by its swiftness, overtakes the 
wild beasts and prevents their escaping 
the pursuer like a shackle. 


* 
الأوابد » UBI eT‏ : الفرزدق۱۸۸/ت (> الفرزدق » 


وس 


ذو الرمة رتم ۱۳/۱۳ : 
A^ £ 5 3 2‏ 
Yl »‏ بهن الجازثات الاوابد » 
A £ 1‏ ۲ 
coul MI‏ أى الوعول : الهذليون رقم ۰/۱5 .2 
ARES PN T: z‏ 
مداری الابام لا تیم ie‏ 
j£ £ ^o‏ $ 
ولا eanl‏ الاوابد والنعاما * 
J.A BEAR ^.^ ~‏ 
رو : ولا العصم العواقل d‏ 237-2 
SA ACA‏ 2 
الخ (ق الشر ح : العصم c‏ الوعول ) C‏ — رو d:‏ :والتا ج 
oS»‏ :۰ 
D CN rA PEL 2‏ 
L. t Ara‏ 2$ 
ولا الو حش الاوابد والنعاما » 


e 9۳ ور‎ e 
عضما آواید ق.صخرر‎ PET 


Cae? 
۰ PES f 2 
: ۸/۱۳۷١ انفضلیات‎ : elei رابت أى‎ 
2 Y^ زر‎ 
* الاوابد‎ SUA مع البیض‎ 5 | 
: AR e 
^ 9.4 e UAI 5 
ولم تسمع به صوتا فيفزعها‎ 


E 2 E o 2 z 
» آوابد الربد والعين الطافیل‎ 


(=!) — £^ — (at) 


ع ب ب O E‏ ۴۰۷ 


Having become wild and shy (beasts). 


Devenues sauvages et farouches (bêtes). 


شن. معجم الحدیث ۱/۱ ع۱/ف (خ ۰ م se‏ 
c‏ ۰ ن .)جه > دی » حل ) وغ : هذه البهائم 
( رو: الابل C‏ لها أوابد کأوابد الوحش.. 


a ~ 3 $9 e‏ سم 
(۳-ج ) AT,‏ هده نث ابدة جم ul‏ 


- 


$ 97,4 


é e^ 4 4‏ 
ومعناها d‏ الاصل وحشی » مستوحش € )2( ونحوه C‏ 
تستعمل کذلك مجاز] فى الحالات QAM‏ : 


des . d ef. 


| c داهية‎ AUNT PALM XT C -0( 


و و 9 2,054 9 


ينعر منها وحن او iple‏ منکرة 2 


An unusual event, or a grievous accident, 


or an abominable deed, custom, rite, etc. 


Événement étrange, ou malheur formidable, 


su action, coutume, rite, etc. abominable. 


شن:) الحماسة ۲١‏ /ت : | 


zt‏ نتم سا یعجب الناش رزها 


Je 


-5 A ۰ ۰ 
الاوابد‎ 353 signifie au sens figuré un 


cheval rapide, qui, par sa rapidité, 


rattrappe les bétes sauvages et les empéche 
d'échapper à celui qui les poursuit, comme 


une entrave. 


^ امرو القیس رقم 4۸ ( المعلقة ) £V‏ : 
m^ . 9 8 a‏ 
وقد اغتدی والطیر فى و کناتها 
بمنجرد X‏ الأوابد هيل * 
A: 2» 2‏ 
ومثله yp‏ القیس ذيل رقم Y 6 v/v‏ وعلقمة 
wA‏ ۰ - المفضليات رقم ۳۱/4۶ T5550)‏ 


2 z £ e^ 
* الأوابد والرهان جواد‎ a 


o7 


۳ 5 - - ; - 
"این قتيبة ejfet‏ : قال أبو RATE‏ : امرو القیس 
S f PL PR ti‏ € ^ 
آول من قيد الاابد c‏ یعی فى قوله فى وصف الفرس - 
as‏ الأوابد ‏ فتبعه الناش على ذلك ر : ام ژالفیس 
E‏ 
ص ۷۲ 
واستعارة أخرى فى الحدیث التال TM E‏ 


و 


ا 
فقیدوها Fu‏ ؛ LANE‏ » ابد ». 


* 


— £4 — C» 


ج س 


ش. الانباری ق شرح المفضلیات ۱۷۹ V/\AA< aj‏ < 


۱/۸۹ t ۱۳/۳/۸ 


glad - c ex N Li, بابدة آی بكلمة غريبة‎ 


»* s 
ومنه : جاء فلان‎ : 


X‏ : منه قول الناس OW Qi:‏ فى کلامه 


. بکلمة وخشید‎ Y 


do 3 A AL 
FF) ج ) أوابد 3 أى مضحکات > وتخص‎ v) 
nul العصر‎ 
Saying which cause laughter. 


Facéties. 


n $ 4 1 
وقری «ویل لكل‎ : v/v الکشاف‎ , 
du لذی‎ EXPE: OS ed ux PA 


m me z £‏ 
(۳- ج ) وابد الشعر :قد يراد AM t‏ وحشبه. 


Wild, uncontrolled verses or poems. 


Vers, poémes sauvages, fougueux. 


; الهذلیون D‏ تم ۱۷/۹۷ 


Tor ع‎ e e^ 


زو مت 


مدوم 


ا 


£g 95 LJ 


eyin g POI * 


نقائض جف 2/۹۱ : 


e 
سوء‎ gn و کنت إذا بيت‎ P 


s orr 


دلفت له بابدة 2 : بداهية ٠ 20 C‏ 
m‏ - 
- التبریزی ۱٩۱/ت‏ فقال سالم بن دارة : مها را يامرة 
D 2T E v PAS t2 eef 2‏ - 
نان لم فعل تابیدا كانه يريد م ات با بدة e‏ زر 
22 > 0 
Tam ada‏ فى ماسبق — ومن العصر التاخر 
النويرى ۱۱/۹/۳ eu»:‏ الثانى من القسم gl‏ من 
d-. aui cll‏ آوابد العرب » ومعی FERT‏ هاهنا. : 
الدواهی » وهی M um U‏ تعالى هذه ÉI‏ الالام 
م 
منها وحذر المؤمنين کا 5315-4 للعرت وهن 
جعلوها بينهم آحکام CR‏ 3 فمنها او 
والوصيلةٌ » والسائبة..: »الخ »- المستتطرف ۲۱/۹۵/۲ 
مأى : «الباب التاسع والخمسون فى آخبار العرب 
الجاهليت وأو ابدهم »و کر غرائبمزعوائدهرعوعجائب 
ن أکاذیبهم : مرب آوابد وعوائد کانوابرونا 


J 


EST العظم‎ oT ال ر‎ Max Je 0$ فضلا » وقد.‎ 
"Fr ۳ f Y 
اوابد الکلام : غرائبه‎ Ce Y) 
Strange and unfamiliar words and phrases. 


Mots et phrases étranges et difficiles à 


comprendre. 


(4) —e — coq) 


ج E‏ وا لسلا 


رم 24 5 ۰ æ ۰ Az‏ 
وقة يراة ہا أشعاز غريبة خوشية . ح : الغر: القوای المشهورة € -. حسان رقم ۸/۷ 
Strange, uncouth verses or poems.‏ )— حسان ۱۱۸ / A‏ 


279 o EM € 223 H 
یکل اناس يسم دعر فونه‎ Vers, poèmes etranges et raboteux. 


+ عا اعوافی. الأوابد‎ Gas eem 
ش. النابغة رقم ۱/۱۰ + أساس « أبد »وخ‎ 


E مای ( للدزرد‎ oA/ w اللات رقم‎ ٩ پاات‎ Ta mE docu C eu : 
s E N » 7 
اواد‎ A J e ۳ 
ددن‎ a 3 * 13 A fr d 
iE: » أوابد الأشعار‎ di ce 
ES الرواعل‎ cadens as ما |! ماری‎ Ee 
s e - ۶و م‎ $ 2^3 
رواتها‎ «xs و‎ 3.5 ui > Dong 
uL والرواية الغالبة : غرائب الاشعار‌سوهنه عندی ل‎ 
E £ "£g? 2 
ES ار 2 آزاه‎ Sd d لها‎ la pi. 9 - 4$ لم‎ 
d: رح تم‎ O E: وقوله‎ : EN Hae 


الأشعار "m‏ ى أنه خی مشهور ق الشعر بيولا ۳۰ 


: ۳/۹ jz - الخ‎ 
3 


EET LAE, ذخ‎ 2 ODE 
و سیرنا قسب.وافی ابدات‎ * 


إليه » فالشعر من یله غریب؛ إذ ليس من a‏ 


72727 وده »9 t‏ . 
k‏ غلبن مهلهلا وابا دؤاد » 


WE الغالب یراد مها قراف أو قضائد‎ d. 


PP T i ۳ 1 f‏ ما و 
الاساس ) CET s « TE‏ الشعر هی الى لاتشا کل أذ ۷/۸۳ ) و cx‏ ,3 م ۷۱/۹۶ ( 


9 ez 
zors . 02342 
لواب دعد ما‎ S dí ʻi, وما‎ * E 
A z^ OM Extraordinary, excellent verses or poems. 
5 عاذله‎ Qu ما‎ E Des Ks سین‎ 


Vers, poémes extraordinaires et excellents. 


- الفرزدق ‏ +« مت ( Q4‏ جت رق ۳/2۹ 
۱ 


ش. عبيد رقم ۱۷/۱۰ 


3 € عم ,^ 
والاساس و ل- « آبد » و Lane‏ » آبدة (Cu‏ : 
ر مهم 24 f‏ ر o7 "7e‏ وم Oc 25 -2 S‏ 
& صقعتك AU‏ الاوابد صمءة S aussi‏ دی 


حضعت. لها فالقلب dia‏ > د رأوابدی بتنحل الاشتار * 
حصعت علب منت جریص * ا : 2 


(54) 


ش. جران العود ۳/۱۷ : 
وی 37 : ə, e E‏ 
E‏ رفيع العلا فى كل شرق ومغرب 
AS‏ 2 ند DET‏ 
وقولك ذاك الايد المتلقف E‏ 
f >‏ ۰ * - 
P‏ لجو 435 | - الاغان ۵ ت: Jus‏ 
Z‏ ع ۵۶و "e z‏ 
۲ الموصل ] :نی اه [ای ابنی (سحاق ] 
. فلم یلیث أن je»‏ عليه «je‏ 


m c" ; " BES‏ به » وقال : قد 


قد al‏ بابدة 


خرتک أنه 86 أتى بآبدة ؛ - القامات Vest‏ 
E ^ot br‏ 
EOE 8‏ 

e» `‏ 6 
عندها ؛ ‏ التيجان ۷ ت ; فکان ^aa‏ الابیض 


۳ چ ق-الدنیا مله » وهو آبدة: من adf‏ 


: الدنیا‎ 
A 
Jex MR a 
۱۳۱۷/۷ ع‎ 
52 
agi 


2 
۳ وهو مبالغة آبد . وعکن dl,‏ كان tA‏ 
Tg 19‏ 7 — 
deb‏ هذیل. آد: ش .ر abüds,i) WE:‏ 


Wild (animal) that shuns, and 
fright at, mankind. 
(Animal) sauvage et farouche. 


5 ابن الروی ۱۹/۳/۳ 6 ۱۵ : 


4 5 $2 Js گم‎ te ^ o هو‎ > 2 m" 
kalal ابریزها » فاخرجت للوغد‎ J£ jl cl قوات‎ 


2 


er e 72/9 $ o 4 


دشت" .له dus‏ الرجال tents‏ 
* 
دان الروی i y^‏ 


رر ہے ^$ 


* اتیک ۲ IT‏ $45 منها فابدة 


ewm 


Ed 
- 
Ja 


^ 
وارد 


f oS iu 


تتابع الموج لف الموج «XAR‏ 
| منها : أى من القصائد أ 


: UR 
فى تبیرنه لعبارة ایابد‎ 1. GOLDZIHER وأخطا‎ 


"MET 


Abhandlungen zur arabischen. Philologie, 
1,91. 


> ` 2r 
وتکون ابد فها عدا ذلك بجعنى‎ ( c-Y? 


9522 dS 


- وآبدة de‏ اعتبارها اما بمعتی عمل "Eb‏ 


Lp. ۰ 
And ı,Tmeans also otherwise excellent, 


- 


$2 — LI 
and ;4,T. as a neuter substantive, an exce- 


2 


llent performance, a splendid piece of work. 
E 

Et آبد‎ signifie aussi ailleurs excellent, 

et $T comme substantif neutre, un accom- 


- 


plissement excellent, un ouvrage splendide. 


رو ^97 

كالشعير مسمته JU‏ 4 - التاج Eu:‏ 

AD Li‏ ۰ ۶ سب" 
) والابید ( ( صح ) کحیدر: ( cU‏ ( مل ۶ 
Ss 2‏ - 
الشویر سواء لخ CEN EINE‏ — 
9 2 ۲ الایبد.) آهمله الجماعة :وهو ٩‏ 
EAA 6”‏ 0۳ 

زرعه کالشعیر مسمنة للمال ) أى یسمن الراعية 7 
قات » تقدم ق اب د آن هذا الثبات اسمه E‏ 
s 11 $ »‏ 
كامير» وهکذا ضبطه الاز هری وغیره من ZI scie NI‏ 

هنا تصحیف لا معنى لاستدار که » فتأمل . 
ەر b‏ 
ولا d‏ أن الصيغة الصحيحة هى buco‏ كل 
الظواهر Duo‏ على .أن ede cell‏ الكلمة هو النبات 
الذى ذکره FonskáL‏ ص CIV,‏ رقم؛هوص ٠‏ ۲ رقم 1۸ 
تحت  aebaed Panicum glaucum L. e‏ كما 
3 کره PHILBY‏ ۲ ۳۹ بام aibid Tetrapogon‏ 
Desf. (Gram.)‏ 5 و کتب d‏ التشرق 
السویری s J. J. Hess‏ أخذت tv ge‏ 
۰ ور 5 5 
el-eibed‏ ) الابيد ( کالخصاب ‏ وحبه مثل حب 
f . - e ۰ + -‏ © و np‏ 
ge‏ »وهو غذاء للایل ددبت ف أودية نجد و کشب 
Li ۰ 2‏ 
وجالهما . وی Jel‏ إلى الرأی Ou‏ تعريف 
FORSKÁL‏ صحیح » و كذلكذ $ SCHWEINFURTH;‏ 
مح 
; 5 
ص 4e‏ ,555 أن اسمه sU‏ 3 به الان فى Je‏ النبات 


Setaria glauca P. B. : هو‎ 


é 4^7 .‏ 5 ^ 
eu‏ للمال جدا » - ل eve‏ : والأيك: نال" 


s 3 i x 7‏ 
ش. الهذلیون ++ » ساعدة بن جويّة رقم ۸/۸ ۹ 


M or ^. $ eT *‏ و 
ری الدهر لا یبقی على حدثانه 


tf L4 1‏ . $ - 5 سور و " 
بود باطراف المناعة جلعد 


... الشرح : الأبُود : الآبد وهو التوخش...‎ d) 


8 2 ور t s‏ 
وإنما يصف وعلا C‏ ؛ - الاختیار ۷۹ ( لاسامة 


2 t. 2. $ ^ 
N عل‎ ux لا‎ jeu * 


5 و Um - $ ef‏ ۳ 
بود باوطان العلا ی فارد 9 


( رو الهذليون ++ - أسامة بن الخارث kt jo‏ 
n ^ PE A -‏ 
E‏ طرید باوطان العلاية فارد E‏ 


x 
LG : AM, - ۳/۳/۱۱ نبات . الخصص‎ : 


e^ J. 


A jo $‏ و وو es‏ 
هثل زرع الشعیر سواء» وله» سنبلة كسئيلة الدخنة» 


2d Yd و‎ $ : 
urat الخردل‎ o^ ^o فيها حب صغیر‎ 


- 


e^ 5^0 


ai ۳‏ 
d^‏ زر ع الشعیر سواء الخ cur‏ القاموس » "i‏ 4 5 


A Ww و‎ ^- e) H 
ورعه‎ LS: والابید :نبات » - « یبد » : الایبد‎ 


f 


(al) — ۳ — (40) 


9 . ون و 
cL Sn‏ وهو ما لا تغرّف معانيه اغموضه :وهی 
5 $$ 
الموبدات 


As C-t)‏ آغر؛ ر : آیضا فیما سبق «آبد 


.4 C € £ Y) 
Excellent verses or poems. 


Vers ; poémes excellents. 


ش. الهذلیون رقم ۱۹/۹۲ ( لأق صَخْر 7 


Ju بموبدات‎ 


T 
E 


سم sfera‏ ( ليزيد بن فکرة الحارثی) . 
PS 3‏ م ^$ و م حي ٠‏ 
موبده تطلع كل E‏ 
"NM 2 -‏ و م2 
صواعقها وتهیط کل وادی 
AE-S‏ 
متابد 
بم نم -* f‏ 
10 ۷ ۸ ۲۳ سا ٩۲6‏ الاسان و« اید. ۽ : 


P P. حم‎ — $125 T. 
- WE A S تابد بر‎ : 3e وهی آوابد : ومتابدات‎ 


A wild (animal). 


(Animal) sauvage. 


: : «E ; 
. ما سبق‎ d VY ۶ /۳۵ po : ر‎ 
» 


S راهب‎ 5 ( Y) 

Monk. 
Moine. 

7 ^ ~ j / 1 
vol وس الراهب‎ /۱۲۳۷/۱ dee ش.‎ 


ہے“ 72425" 


عزب » فقيل له : متابد . 


يم موس 


4 LÀ * 
de موقت € ودائم‎ X3 مخلد؛وهو‎ : CY) 


er 
: هر الايام‎ 
Made perpetual ; everlasting. 
Perpétuel ; permanent. 


-ES gos 


$9- 
عن 31 : وفنا مويدا: و al‏ 1-4 01 
۹ ت : 
es ۶ ð "P‏ 
* إلى oa‏ الموبد ... * 


- 


à)‏ الذرح : TS‏ الدائم cU‏ على مر لیام 


- $54 
رو : الموید ) . 


Es Lo مه‎ siue Ub CO 

AN) dias 5 o آبد‎ « 
Wild, unmanageable (she-camel). 
Sauvage, 4étive (chamelle). 


HEA ~ ACE» 


XCY)‏ ومن المجاز موبد x‏ $ » جم موبدات 


بالمعنيين التاليين 


Lo a LJ 
LT « ماسبق‎ di) € شعر غریب‎ )۱-۳( 


. » ) ج‎ -۳( 
Strange verses or poems. 


Vers ; poémes étranges. 
5 
ش. الأنباری » شرح الفضلیات ۱/۱۷۹ : ومن‎ 
ʻ 2و‎ ٠. r am 
ومن‎ : SM - e هذا قیل لعویص الشعر : موبدات‎ 


. 


AGES :‏ 
هذا قيل للغامض من الشعر : موبد » - ۱/۸۲۲ : ومنه 
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